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„Amíg egyetlen ember él, aki nem felejt, ti sem 
felejthettek!"
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1. Akik a listán voltak...

A listán szereplő 65 kivégzett személyről az ott feltüntetett 
adatokon (sorszám, családi és utónév, születési hely és év, 
vallási és nemzeti hovatartozás, családi és vagyoni állapot) kí­
vül is igyekeztem minél több információt összegyűjteni. A leg­
részletesebb felvilágosításokat a hátramaradt családtagoktól 
kaptam, de sajnos, nem minden esetben találtam ilyenekre. 
Az ismerősöktől, valamint másod- és harmadkézből szárma­
zó értesülések nem mindig hitelesek, gyakran pedig még el­
lentmondóak is. Az igazság több esetben nem deríthető ki 
egyértelműen, ezt kénytelen vagyok az olvasók ítélőképessé­
gére bízni. Mindennek utánajárni a jelen körülmények között 
szinte lehetetlen. Az adatközlők többsége arra kért, hogy ne­
vüket ne hozzam nyilvánosságra, kilétüket így csak a családi 
kapcsolat megnevezésével vagy nevük kezdőbetűivel jelzem. 
A szögletes zárójelben foglaltak a szerző megjegyzései. Feke­
te keretben a „halállistán” feltüntetett adatok magyar fordítása. 
Az áldozatokkal kapcsolatos információkat nem az eredeti 
„halállistán” olvasható sorrendben, hanem a magyar betű­
rendben közlöm.

Dr. Balogh Károly
Zenta, 1880., R .k. magyar, özvegy, 2 gyermek apja, vagyo­
nos

Dr. Balogh Károly fia:

Igen Tisztelt Tanár Úr!
Budapest, 1995. febr. 27.

Jóleső meglepetéssel olvastam kedves sorait. Sajnos is­
merem és több példányban is megvettem Matuska Márton és 
Cseres Tibor szomorú tárgyú könyvét. Az U.S.A.-ban és 
Ausztráliában élő rokonaimnak is küldtem 1-1 példányt, hogy 
a Nyugat évszázadok óta alvó lelkiismeretét legalább saját 
környezetükben ébresztgessék. (Naiv álom!)

Örülök, hogy olyan veszélyeztetett körülmények között,



ahol Önök élnek, van erejük, bátorságuk, emberségük ezzel a 
tragédiával foglalkozni (...)

Egy tragédiával végződő emberéletet rendkívül nehéz 
röviden összefoglalni, annál is inkább, mivel szegény édesa­
pám egész élete tragédiák sorozata volt.

Ennek ellenére megkísérelem:
1893. július 10-én született Zentán, szegény, de becsüle­

tes, szorgalmas családban. Számtalan testvére közül csak 
Katalin húga (Burány Péterné) és Mihály testvérbátyja és édes­
apám nőttek fel, mert a többi gyermekktprában meghalt. Szülei 
csak őt tudták taníttatni, ösztöndíjjal. így Zentán végezte el 
gimnáziumi tanulmányait. —  Érettségizik, kitör az első világhá­
ború. Az olasz fronton harcol, az Isonzónál megsebesül. Min­
den létező hadikitüntetést megkap. Főhadnagyként szerel le. 
Vége a háborúnak, hazamegy Zentára a szülői házhoz. (Zen- 
ta, Gyepsor 249. sz. Predgradszki Venac 249.) Trianont és a 
megszállást nem tudja elviselni. Már akkor halálra keresik a 
megszállók, de nagyapa egyszerű paraszti ésszel az udvaron 
ásott veremben elbújtatja. Ekkor még sikerül elkerülnie a ha­
lált. A veszély elmúltával otthagyja a szülői házat és a szülővá­
rosát. Átjön az anyaországba. Hihetetlen akaraterővel dolgo­
zik, és közben elvégzi az Egyetemet. Havat lapátol, dolgozik 
és tanul. Jogász lesz. Lépcsőzetesen halad, bírósági jegyző, 
fogalmazó, majd polgári peres járásbíró lesz. Az első felesége 
rövid házasság után meghal. Második felesége —  (az én édes­
anyám) 1925-ben gyermekszülésben az akkori legjobbnak 
tartott Bársony-Klinikán meghal. (Orvosi műhiba miatt.) Bírói 
működése: Szolnok, Hatvan, Makó. Édesanyám halála után 
engem levisznek Zentára, s 1930-ig, ötéves koromig édesa­
pám testvérbátyjáéknál (Balogh Mihály és felesége, Kolonics 
Mária) nevelnek. Miska bácsi, aki szintén végigharcolta az 
első világháborút, igen súlyos sebesüléssel, hadirokkantként 
kapott fűszer- és kocsmaengedélyt. (Zentán, Alvég, Magyar u. 
83. sarok-ház, az üzlet már be van falazva, Miska bácsi Valika 
nevű leánya lakik ott családjával). 1930-ban, amikor óvodába, 
majd iskolába kell járnom, visszahoznak Magyarországra. 
Édesapám harmadszor is megnősül, de 1942-ben feleségét 
elüti a 19-es villamos az Apponyi-téren, és meghal. Édesapám 
1939-ben egészségügyi okokból nyugdíjba megy. Szegeden



lakunk. Én a piarista gimnázium Vl-ik osztályába járok, amikor 
1941-ben megtörténik a Délvidék visszacsatolása.

1941 júliusában nagy örömmel költözünk le Zentára, édes­
apám örül, hogy még idős édesapját és Katalin húgát támo­
gathatja. Én a VII-VIII. gimnáziumot Zentán fejezem be, 1943 
júniusában érettségizek, s ősszel beiratkozok a Kolozsvári 
Egyetem jogi karára. 2 hónapi kolozsvári tartózkodás után ál­
lás után kell nézni, mert édesapám nyugdíja kevés az én to­
vábbtanulásomhoz. Először Rudics Ignác zentai földbirto­
kos irodáját vezetem, majd megpályázok a szabadkai Közel­
látási Felügyelőségnél egy segédfelügyelői állást, ahová ép­
pen egy egyetemi joghallgatót kerestek. 1944.febr. 16-án 
kezdtem el dolgozni Szabadkán. Először bejártam vonattal —  
Zentárói— , majd Szabadkán (Damjanich u. 6/a., Kosztolányi 
D.szülőháza mellett) évfolyamtársammal albérletben lakunk. 
Onnan kibombáztak, s a szabadkai vasútállomással szembe­
ni emeletes házban (Stomm-sor 2.sz.) helyeztek el, mint ki- 
bombázottakat. Itt ért a felszabadulás. A harcok délután 
kettőkor kezdődtek el. Mi a pincébe húzódtunk le. Az épületet 
a vasútállomással együtt a német és magyar katonaság fog­
lalta el, onnan fedezték a visszavonuló vasúti szerelvényeket. 
Óriási vérfürdő, utcai harcok reggelig. Reggelre a park felől az 
állomást és a házunkat elfoglalták a jugoszláv-partizán-orosz 
alakulatok. Meleg helyzet volt, mert a németek azt hitték, hogy 
a pincében partizánok lapulnak és ezért néhány köteg kézi­
gránátot dobtak le. A bevonulók pedig azt, hogy német vagy 
magyar katonák vannak a pincében. Tolmács segítségével si­
került megértetni, hogy csak civil lakosok vagyunk.

Két hét után egy tehervonattal sikerült hazajutnunk Zentá­
ra. Édesapám érezvén, hogy megismétlődik az első világhá­
ború utáni helyzet, —  kiment Tornyosra a Rudics Ignác egyik 
tanyájára. A Gyepsor 249. sz. szülői ház utcai szobáját, amit 
édesapám használt, a partizánok lepecsételték, házkutatás 
során a Remington írógépet elvitték. A lepecsételt piros színű 
papíron ez állott: Smrt fasizmu, sloboda narodu.”

Én édesapám bátyjáéknál laktam, ahol 5 éves koromig ne­
velkedtem. Udvaroltam egy szerb— magyar vegyes házas­
ságból származó lánynak, akit később feleségül is vettem. 
Gility Mirjana volt a neve. Édesanyja Kellner Flóra tanítónő



volt, négy lánytestvér volt: Sztojánka, Mirjana, Nadó, Lyubin- 
ka. Édesapja Gility Milorád, 1941-ben meghalt, én őt még 
nem ismertem. 1941-től 1944-ig Zentán a Szív u. 4.sz. alatt lak­
tak, majd 1944 őszén visszakapták a vasútállomással szem­
ben lévő házukat (sarokház, egy espresso van benne.) 
Anyósom lakott benne egyedül a hetvenes években bekövet­
kezett haláláig.

1944.október végén normalizálódni látszott a helyzet, és - 
én ekkor jóvátehetetlen hibát követtem el. Üzentem édesa­
pámnak, hogy jöjjön haza a tanyáról, mert lepecsételték a szo­
báját és keresik. Hazajött, és 1944. október 31-én délelőtt 10 
órakor gyanútlanul és jóhiszeműen felmentünk a városházára, 
hogy bejelentsük, hogy itthon vagyunk, nehogy azt hihessék, 
hogy elmenekültünk. (Bár azt tettük volna!) —  Elmondtuk, 
hogy mi járatban vagyunk, összenéztek, mondták, hogy várni 
kell. 2-3 perc múlva azonban nem a lakáskulcsot adták ide, 
hanem 2 fegyveres állt mögöttünk, és közölték, hogy le va­
gyunk tartóztatva. —  Lekísértek a rendőrségi fogdába, ahol 
már egy nagy helyiségben 40-50 ember volt összegyűjtve. Az 
egyik fegyveres, aki lekísért a fogdába, a menyasszonyom 
Zoro nevű barátnőjének (a városháza épületében lévő cipő­
boltban eladóként dolgozott) —  az apja volt. Gondolom, így 
tudta meg a család, hogy mi történt velünk. Ebédet szabad 
volt bevinni. Az éjszakák borzalmasak voltak. Szalmán alud­
tunk, éjjel részeg partizánok jöttek be zseblámpával a fogdá­
ba, mindenkinek a szemébe világítottak, és keresték a hara­
gosukat, akit meg akartak bosszulni vagy verni. Ilyenkor átvit­
ték az illetőt a szomszéd helyiségbe, pl. egy kövér tűzoltóra 
emlékszem, akit rettenetesen összevertek. Két nap után átvit­
ték bennünket a járásbíróság fogdájába. Ez a posta mögötti 
udvari épület, hosszú folyosóról nyíltak az egyes zárkák. Egy 
kis zárkában 6-8-10 ember volt összezsúfolva. —  Egy W.C.- 
zés alkalmával pillantottam meg a folyosón Szabó Imrét, ő 
banktisztviselő volt, dr. Sik ügyvéd fogadott fia, akik az Adai 
utcán laktak. Én korrepetáltam latin-, történelem-, matematiká­
ból, mert magánúton végezte a gimnáziumot. Mindig jó ke­
délyű, mosolygós ember volt. Mindketten megdöbbentünk a 
másik láttán: Imre, Te hogy kerültél ide? —  Ahogy Te, volt a



válasz, de az őrök hajtottak, és ránk szóltak, hogy nem szabad 
beszélgetni. Többé nem láttuk egymást.

1944. nov. 4-én délután megkezdődtek a „kihallgatások”. 
Akit szólítottak, azt a zárkából a folyosó elején lévő nagyobb 
irodahelyiségbe kísérte egy őr. Már jó sötét volt, amikor szólí­
tották a nevemet. 4-5 napos szakállal, napok óta mosdatlanul 
léptem be a nagyobb szobába. Rossz öltözetű civilek és par­
tizánok ültek egy asztal mellett össze-vissza, ki széken, ki az 
asztalon. A cigarettafüsttől és a gyér villanyvilágítástól alig le­
hetett Játni a félelmetes arcokat. Engem egy tolmács kérde­
zett. (Ő viszonylag normálisan volt öltözve.) A Vas vendéglős 
lehetett, mert néhány kérdés után (voltam-e katona, hol jártam 
iskolába, hol dolgoztam stb.) azt kérdezte, hogy 4-5 éves ko­
romban nem én voltam-e az a kisfiú, akit Mariska néni —  Ba­
logh Mihály nagybátyám felesége —  hordozott magával, 
mikor ment az üzlet részére bevásárolni hozzájuk italfélesé­
geket. Mondtam, hogy igen, én voltam. —  Vagy ez, vagy a 
menyasszonyom —  későbbi feleségem —  és anyósom, vagy 
mindkettő mentette meg az életemet. Az asztalnál ülők szerbül 
beszéltek egymással, amiből én egy szót sem értettem. Csak 
anyit mondtak az őrnek: „Mozse.” Ez az életet jelentette, amint 
az később kiderült, de abban a pillanatban én ezt nem tudtam 
és nem is érzékeltem. —  Akinek azt mondták: „Ne mozse” —  
az jelentette a HALÁLT!

Mit sem sejtve, visszakísért az őr a zárkába, hogy felve­
hessen! a kabátomat. Megkérdeztem édesapámat, hogy 
megvárjam-e (mert természetesnek tartottam, hogy most ő 
következik), de ő azt mondta, hogy menjek csak haza, majd 
otthon találkozunk. Elbúcsúztunk egymástól, megcsókoltuk 
egymást, de egyikünk sem sejtette, hogy többé soha nem lát­
juk egymást.

Édesapám a bent töltött 4-5 nap alatt többször mondta, 
hogy érzi, hogy innen nem fogunk többé kikerülni. De amikor 
megkezdődtek a kihallgatások, felcsillant a reménység.

Szabadulásom után még 4 napig vittem délben az ebédet. 
Az egyik nap lekváros buktába belesütve rövid levelet írtam ar­
ról, hogy miket kérdezgettek, hogy édesapám ismerje az én 
„Vallomásomat.” —  Sajnos az őr, aki bevette az ételes kosár-



kát, észrevette. Kivette a levelet, —  azt hittem, hogy ismét 
visszakerülök, de megúsztam.

Amikor nov. 10.-én vittem volna a reggelit, közölték, hogy 
nem lehet beadni, mert a foglyokat az éjszaka elvitték Dél- 
Bácskába, mezőgazdasági munkára, —  kukoricát törni, mi­
után a termés jó része kint maradt a háború miatt. Még ezt is 
elhittük. Csak napok múlva terjedt el a hír, hogy azon az éjsza­
kán lövöldözéseket hallottak a Népkerti lejáró —  Tisza híd _ 
felől.

Én 1945. ápr. végéig későbbi feleségeméknél laktam az ál­
lomással szembeni házukban. Ápr. végén egy éjszaka éjfél 
felé vagy 10-12 felfegyverzett partizán felzörgetett, bejöttek és 
10 perc időt adtak a felöltözködésre és arra, hogy egy aktatás­
ka holmit vihetünk magunkkal. A feleségem nővérét, Sztoján- 
kát, férjét, Németh Lajost, és 2 éves kislányunkat, akik magyar 
állampolgárok voltak, kivittek a laktanyába, s onnan másnap 
marhavagonokba raktak, és áthoztak Szegedre a Fegyver­
szüneti Szerződés alapján, —  így utasítottak ki Jugoszláviá­
ból. Később menyasszonyomért visszaszöktem, s együtt 
ugyancsak visszaszöktünk Szegedre, Röszkénél azonban a 
jugoszláv határőrök észrevettek, tüzeltek ránk, —  jóllehet már 
magyar területen voltunk, visszavittek, kihallgattak, de elen­
gedtek, csak a csomagjainkat elszedték.

így végződött számomra a délvidéki tragédia. — 1945 má­
jusától szolgálattételre történt jelentkezésem után a Közellá- 
tásügyi Minisztérium a Szegedi Közeli. Felügyelőséghez osz­
tott be szolgálni. —  Egy délelőtt a hivatalban dolgoztam (a 
Széchenyi téren az Arad-Csongrádi Takarékpénztár épületé­
ben), amikor egy egyszerű, mezítlábas paraszt-ember kere­
sett fel. Négyszemközt kíván velem beszélni. Bementünk egy 
üres szobába. —  Kérdezte, hogy nem ismerem-e fel? —  En 
nem ismertem fel, mert rendkívül rossz az arcmemóriám. El­
mondta, hogy együtt voltunk bezárva Zentán, de én a sok arc 
közül nem ismertem fel. Végig együtt volt édesapámmal. Azért 
keresett fel, hogy elmondja, azon a bizonyos november 10-i 
éjszakán egyenként kivitték őket, alsónadrágra vetkőztetve, a 
zentai Városháza-fogda udvarára. Sorba állították őket, és 
jobbról-balról drótot húztak a hónaljuk alatt, ami összetartotta 
a sort. —  Sötét éjszaka volt, esett az eső. Elindultak a Népkert 
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irányában, ő már tudta, hogy innen nincs menekülés. Az egyik 
saroknál, amikor kanyarodott a sor, kivette kezét a drótok 
közül, —  és kibújt a sorból. A kísérő fegyveres partizánok 6-8 
méterre voltak egyenként tőle. Elszánta magát, ha észreve­
szik, ott helyben lövik le, de ha sikerül a sorból kilépni, talán 
megmentheti az életét. Megvárta áfáihoz lapulva, míg elhalad 
a sor, és úgy egy szál alsónadrágban, mezítláb elment egy ro­
kona lakásáig, ott bekérezkedett, várt még néhány napot, 
majd átszökött Szegedre. Én a meglepetéstől szóhoz sem 
tudtam jutni. Némán hallgattam a megrázó történetet. Befejez­
te mondókáját, elbúcsúzott, s anélkül, hogy a nevét is meg­
mondta volna, elment, s azóta sem tudom, hogy hogyan 
hívták, vagy mi lett a sorsa. Azt sem tudtam megkérdezni, 
hogy hogyan talált rám, honnan tudta azt, hogy egyáltalán 
Szegeden lakom, hol dolgozom, stb. Azt hiszem, ő volt az 
utolsó élő tanú, aki úgyszólván az utolsó pillanatig együtt volt 
a 65 kegyetlenül, igazságtalanul, bírói ítélet nélkül kivégzett 
magyar zentai mártírral.

Hát ennyi ez a mi szomorú történetünk. Rengeteg a miért?
—  Miért kellett nekünk leköltözni 1941-ben Szegedről Zentá­
ra? —  Miért vártuk be 1944 őszén a front odaérkezését, mikor 
a volt zentai osztálytársaim, évfolyamtársaim jóindulatúan fi­
gyelmeztettek, hogy az „ejtőernyősök” jobb, ha visszatérnek 
az anyaországba. —  Nem volt mitől félnünk. Senkinek sem ár­
tottunk, tiszta volt a lelkiismeretünk. Én szerb lánynak udvarol­
tam, nem ismertünk semmiféle nemzetiségi, vallási, faji meg­
különböztetést. —  Ez kevés volt. —  Most már látom, nem lett 
volna szabad ilyen naivnak lenni.

Most Budapesten élek. Az 1925-ben meghalt édesanyám 
két igen idős testvérét ápolom 6 éve. Az idősebb tanárnő volt 
Sárospatakon, múlt év szept. 28-án halt meg 101 éves korá­
ban. Most a legkisebb húgát gondozom, Ő 94 éves. —  Fiam 
vegyészmérnök, Miskolcon lakik, Sajóbábonyban dolgozik, 
míg nagyhírű cégét fel nem számolják, és megszűnik élete 
első és valószínűleg utolsó munkahelye.

Elnézését kérem, hogy egy kicsit hosszúra sikerült leve­
lem, de ilyen véres drámát az érthetőség rovása nélkül nem 
tudtam volna rövidebbre venni.

Szívből kívánom, hogy Tanár Úr munkálkodásával ápolja



a töredék magyarság szellemét, és őrizzék meg a későbbi ge­
nerációk számára is az ártatlan emberek vértanúságát. —  Pár 
évvel ezelőtt átmentem autóval Zentára, és lefényképeztem a 
Tisza-töltés és árterület azon részét,ahová olyan sok sódert 
hordtak. Azt hiszem, azok alatt nyugodhatnak édesapámék és 
mártír-társaik porai.

Abban a reményben, hogy némiképp sikerült elősegíteni 
kutatói munkásságát, ismeretlenül is maradok tisztelő híve:

Balogh Károly 
nyugalmazott oszt. vezető

22. Baráti István
Zenta, 1900., r.k. magyar, nős, 2 gyermek apja, vagyonos

„25 lánc földje volt, ’41-ben a telepesek holmijából »pa­
kolt«. Az ő háza volt a jelenlegi állatorvosi állomás [ma: Petar 
Drapšin u. 41.]. Péter nevű testvére Magyarországon él." 
(B.J.)

„35-40 lánc földje volt" (K.P.)
„nagygazda volt” (M.l.)
„Adahatáron volt a tanyája” (N.B.P.)

6. Dr. Basch Lajos
Csóka, 1910., r.k. magyar, nős, 2 gyermek apja, háza van

„ügyvéd, apja tanító volt Csókán. A tízes igazoló bizottság 
tagjaként fogták el, noha a menye kommunista volt." (T.G.)

Dr. Basch Lajos fia: „Édesapám nem Csókán, hanem Új­
helyen [ma: Uihei, Románia] született 1910. aug. 14-én. Az ő 
apja, vagyis a nagyapám pedig Nagyzsámon 1884. szept. 26- 
án. Egyébként a családunkról minden adat megtalálható eb­
ben a könyvben —  mutat egy keményfedelű füzetet —  , 
melynek első lapján ez áll: »A Basch család családi könyve 
1751. Összeállította és rendezte Kasics Károly bogáromi ka­
nonok nyomán Basch Nándor pádéi plábános«. A másik ol­
dalon: »Tekintetes Basch Jakab újhelyi tanító úrnak emlékül
1894. November 4. Kasics Károly«. Basch Péter Lajos nevénél 
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az utólagos bejegyzés: »eltűnt Zentárói 1944. nov. 9-ről 10-ére 
virradó éjjel. A partizánok, illetve kommunisták áldozata lett.«

„Emlékeim hiányosak ebből az időből —  folytatja az 
adatközlő — , inkább csak azt tudom, amit édesanyámtól hal­
lottam. így dátumokat sem tudok, csak annyit, hogy először a 
kisbíró, vagyis hát a városi dobos jött apámért: »A doktor úr­
nak jelentkeznie kell, de ne féljenek, nem lesz semmi baja!« 
Valóban, néhány órás kihallgatás után még aznap haza is en­
gedték. Csakhogy pár nap múlva megint behívatták, s akkor 
már a kihallgatás tovább tartott, csak másnap került haza. De 
a kihallgatást lebonyolító szerb (bizonyára jó ismerős) meg- 
nyugtatta:»Ne félj, látod, most is elmehetsz, hiszen nem csi­
náltál semmit!« Anyám azonban nyugtalan volt, könyörgött 
apámnak, hogy menjünk el Zentárói, mások is elmenekülnek. 
Egyszer az történt (erre magam is jól emlékszem), hogy féde- 
res kocsi állt meg a ház előtt, szüleim ismerősei jöttek be, né­
hány órát töltöttek nálunk, forró teát is ittak, és csaknem 
rábeszélték apámat, hogy tartsunk velük. Már rám adták átéli 
fehérneműt, a kezeslábast, becsavartak egy pokrócba, ké­
szültek kivinni a kocsira, amikor apám megint csak meggon­
dolta magát:»Sehova sem megyünk!« Ismerőseink végülis 
nélkülünk mentek tovább. Anyám nagyon sírt.

A harmadik alkalommal reggel jöttek apámért. Nyak­
kendőt kötött, barna öltönyt vett fel, úgy ment el. Nem nyugta­
lankodott, de akkor már nem engedték haza. Néhány napon 
át vittünk be neki ebédet, egyszer, emlékszem, a cellába is be­
engedtek, anyám nővére is velünk volt. Apám akkor is nyug­
tatta anyámat: »Nem bántottak, nem vertek meg« —  mondta. 
Másnap azonban, amikor látogatóba mentünk, nyitva talál­
tunk minden ajtót. »Elvitték őket« —  mondta az őr anyámnak.
—  »Nyugodtan menjenek csak haza!«...”

Dr. Basch Lajost 1943-ban Budapesten a jogi és politikai 
tudományok doktorává avatták.



„hentes volt, kimondott magyar érzelmű ember, azért je­
lentették fel, mert nem adott hitelbe húst.” (B.l.)

„Nem sok jót mondhatok róla, nagyon feszelgett! A komp­
nál lakott, átjártak Bánátba, seftöltek. Mikor egyszer a becsei 
csapat Zentán játszott bajnoki labdarúgó mérkőzést, a vendé­
gek szurkolói, köztük nők is, hangosan kiabáltak szerbül, biz­
tatták a csapatot, mire rájuk szólt: »Ne ugass, nem Vadrácor- 
szágban vagy!« (A.S.)

Bencsik Lajos fia 1927-ben született, 1944 októberében 
Makónál katonaként orosz fogságba esett. Először Nagykikin- 
dára vitték, ott nagyon megverték, majd Temesvárott lágerbe 
került. 1945 augusztusában engedték ki. Amikor kiszabadult, 
apai nagybátyjához került Szegedre, ott tudta meg édesanyja 
leveléből, hogy apját kivégezték. „Később anyám is átszökött 
Szegedre, ott voltunk fél évig. Még ott elmesélte apám eltűné­
sének a körülményeit. Egy este két civilruhás, puskás ember 
állított be hozzájuk: »Jöjjön velünk!« —  szóltak apámhoz. »Ho­
va?« —  »Kihallgatásra. Tanúnak visszük« —  nyugtatták meg. 
Még azt is mondták, hogy vegyen nagykabátot, mert hideg 
van. Egy hétig hordták neki az ebédet, akkor azt mondták az 
őrök, hogy másnap már ne hozzanak ételt, mert a foglyokat 
elviszik máshova. Másnap hajnalban három óra tájt bekopog­
tak a szomszédok azzal, hogy kivégezték a fogva tartottakat. 
Nem tudni, honnan értesültek erről ilyen villámgyorsan.

Apám 1905-ben született, hentesmester volt, aTisza-par- 
ton volt az üzlete, de a Csarnokban is árult. Szerette és értette 
a mesterségét, a legjobb házakhoz szállított, mindenki becsül­
te, tudtunkkal nem volt ellensége. Öika [Aleksandar Stojkov] 
az átalsó szomszédunk volt, ő is megpróbálta kiszabadítani, 
de nem engedték. »Vegyél ki bárki mást, de őt nem enged­
jük!« —  mondták neki. Nem tudta megmagyarázni, hogy mi­
ért.”

28. Berkes Pál
Zenta, 1898., r.k. magyar, nős, 3 gyermek apja, vagyontalan



felsőhegyi lakos (B.l.)

52. Boross Géza
Zenta, 1915., r.k. magyar, nős, 1 gyermek apja, vagyonos

„bogarasi lakos, rendes ember, leventeparancsnok volt” 
(N.M.)

„A likasi úton lakott, elég nyers ember volt, mint leventeok­
tató a szerb gyerekeket megrugdosta, felpofozta, de másokat 
is."

„Stevo Branovački megpróbált udvarolni Boross Géza fia­
tal feleségének, forszírozta az asszonyt, ezért Boross Géza 
pofon vágta. Branovački nem jelentette fel, hanem előbb fel­
kereste Boross apját, és pénzt akart tőle zsarolni, de Imre bá­
csi azt mondta:»Nem adok, mert a te apádnak több van, mint 
nekem!« Boross Gézát rettenetesen megkínozták a börtön­
ben.” (K.P.)

„Gáborfalun belül, a Likasi úton lakott. Leventeoktató volt. 
Egy szerb gyereket megrugdosott, mert rosszul célzott. Ház­
kutatás alkalmával fegyvert is találtak nála, még egy géppus­
kát is. Akkor hozták be, amikor én már kijutottam. A nevét már 
odabent is hallottam említeni, de nem mertem neki szólni, meg 
egyébként is úgy össze voltam verve, hogy se járni, se enni 
nem bírtam.” (N.B.P.)

27. Boros János
Zenta, 1903., r.k. magyar, nős, 3 gyermek apja, vagyonos

Döme Albert
Zenta, 1910., r.k. magyar, nős, 1 gyermek apja, van egy há­
za

„kőműves” (M.l.)



Döme Tamás
Zenta, 1904., r.k. magyar, nős, vagyontalan

Dudás Péter
Zenta, 1899., r.k. magyar, nős, 4 gyermek apja, vagyontalan

„szobafestő, nyolc gyermeke volt”(B.J.)

Dukai Lukács
Zenta, 1883.,r. k. magyar, nős, gyermektelen, egy háza van

„a felsőhegyi csárda tulajdonosa volt” (T.l.)
„azt a csárdát még ma is Dukai csárdának hívja a nép” 

(B.J.)
„amikor a fia kérdezősködött utána, azt mondták neki, 

hogy fogja be a pofáját, mert úgy járhat, mint az apja” (N.B.P.)

31. Dr. Felsőhegyi András
Zenta, 1886., r.k. magyar, nős, gyermektelen, vagyonos

„Nevét Hegyesről magyarosította, tanácsosi rangja, vitéz- 
ségi érme volt” (R.G.J.)

„A régi Jugoszláviában árvaszéki ülnök volt, a »lojális ma­
gyar« megtestesítője. Amikor Sztrilich Béla beosztottként ma­
gyarul akart referálni, leintette. »De hiszen csak ketten va­
gyunk, senki sem hallja!« Felsőhegyi felmutatott Sándor király 
felettük függő arcképére: »On nas čuje!« [Ő hall bennünket!] 
(T.G.)

„A bebörtönzöttek eltűnése után néhány héttel egy felső­
hegyi asszony dr. Felsőhegyiné előtt megemlítette, hogy a Ti­
sza kivetette egy férfi pizsamás holttestét. Dr. Felsőhegyiné 
elájult: férje pizsamában ment ki utcát söpörni, amikor elhur­
colták." (C.l.)

„főjegyző, Zenta. 1885-ben született Zentán. Felesége: Ne­
mes Marcella Julianna. Egyszerű földművescsaládból szár­
mazik. Kolozsváron államtudományi, majd később Szegeden 
jogi doktorátust szerzett. Az első mozgósítások alkalmával vo- 
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nult be 1914-ben, majd tüdővérzés miatt kórházba került. A 
Búg menti ütközetben azonban már megint részt vett, ahol 
hősies magatartásáért az l.o. ezüst vitézségi éremmel tüntet­
ték ki. Mint zászlós szerelt le. Az elnyomatás alatt minden fegy­
vert felhasznált, hogy a magyar ügyet támogassa és előbbre 
vigye. Munkatársa volt minden számításba jöhető zentai új­
ságnak, szaklapnak és szépirodalmi lapnak. Leközölt cikkei­
ben bátran foglalt állást a magyar ügy mellett. Szétforgácso- 
lási törekvések címen erős magyar fajvédelmi cikket írt, amiért 
sajtópert zúdítottak a nyakába, ami súlyos pénzbírsággal 
végződött. 1931-ben mint városi tanácsnok megtagadta, 
hogy a magyar földeket eladják a szerb telepeseknek, amiért 
tanácsnoki állásából elmozdították. A Magyar Pártnak erős 
agitátora és vezetőségi tagja volt. Majd végleg állás nélkül ma­
radt, amikor a szerb hatóságok feltett kérdésére nyíltan és bát­
ran hangoztatta, hogy nem akar és nem is lesz szerb 
állampolgár. Áldásos munkájával sok elnyomott magyar hely­
zetén könnyített a keserves esztendők alatt.” (Délvidéki em­
lékkönyv-újvidék, 1942.) [E könyvben dr.Felsőhegyi írta a 
Zentát bemutató fejezetet.]

12. Dr. Ferenczi Antal
Zenta, 1882., r.k. magyar, nős, 1 gyermek apja, vagyonos

„nem tudok róla semmi rosszat” (A.S.)
„Közjegyzőként tagja volt a tízes bizottságnak. Amikor fi­

gyelmeztették, hogy meneküljön, ezt felelte: »Nem bántottam 
én soha senkit!« Sírja van a zentai köztemetőben a ’44-es ál­
dozatok több jelképes sírja között." (M.l.)

„A mérnöki hivatalban dolgozott. Nagyon barátságos, ren­
des ember volt. A magyar katonai hatóság kinevezte a tízes 
bizottságba, amelynek igazolnia kellett, hogy kik az őshonos 
szerbek Zentán." (M.l.)

Dr. Ferenczi Antal unokahúga:"Nerr\ igaz, hogy vagyonos 
ember volt, hiszen albérletben laktak a mai Zmaj Jovan Jova- 
nović utca 7. szám alatt. Ebben az utcában sok szerb lakott, 
akikkel rendkívül szívélyes, jószomszédi viszonyt tartott fenn. 
Amikor letartóztatták, szinte az egész utca közbenjárt, hogy



bocsássák szabadon. Ki is engedték, de a kivégzés előtti na­
pokban megint csak bevitték. Állítólag Popov Obrad azért ne­
heztelt rá, mert nem járt közben a magyar hatóságnál, hogy 
ne vegyék el a gyógyszertárát, de később kiderült, hogy eb­
ben Antal bácsinak nem volt semmi szerepe. Ezzel szemben 
kijárta, hogy az öreg Manióékat visszaengedjék Zentára. Le­
tartóztatása előtt néhány értéktárgyat tanyai klienseire bízott, 
ezek sosem kerültek vissza a családhoz. Amikor a kivégzés 
után felleltározták a hagyatékot, az egyik leltározó —  Sinkovits 
Péter kőfaragó —  az özvegytől a saját részére elkérte a szerb 
— magyar szótárt. Semmi mást nem koboztak el, mert nem is 
volt ott semmi különösebb érték. Még annyit tudok nagybá­
tyámról, hogy 1914-ben nősült, rá egy évre bevonult, és orosz 
fogságba esett.”

1. Für Mátyás
Zenta, 59 éves, r.k. magyar, nős, 4 gyermek apja, vagyonos 
mintegy 15 lánc földje és háza van

„40-50 holdja és tanyája volt” (M.l.)
„igazságszerető ember volt, a nála dolgozókkal méltányo­

san bánt” (T.l.)

11. Guelmino Sándor
Zenta, 1899., r.k., nős, 1 gyermek apja, vagyonos

„tisztviselő volt a régi Jugoszláviában. Jól megértettük 
egymást.” (A.S.)

„Sporttal is foglalkozott. Jóvágású, magas, vékony ember 
volt.” (B.l.)

„Janek Aladárral együtt Gvozdenović Branko jelentette 
fel.” (T.G)

„A régi Jugoszláviában városi főszámvevő volt. Főleg a 
Labdarúgó Klubban, valamint a Katolikus Ifjúsági Egyletben 
(KIÉ) Gere tisztelendő úrnak segített, a parasztgyerekeknek 
ingyen napközit szerveztek.”(M.I.)

Guelmino Sándor özvegye:Férjem 1899-ben született. Tu­



lajdonképpen két gyermeke volt: első házasságából egy le­
ánya, Márta, a velem kötött másodikból pedig Sándor nevű 
fia, akinek születését sajnos már nem érte meg. Első felesége 
szerb nemzetiségű volt, de meghalt. Amikor megismerked­
tünk, Sándor már tíz éve özvegy volt, a gyereket az anyósa ne­
velte, s mindkettőjüket Sándor tartotta el tisztviselői fizetésé­
ből. Beosztása: számvevőségi tanácsos volt, én meg tit­
kárnőként dolgoztam a városházán. 1944 júliusában háza­
sodtunk össze, három hónap múlva azonban úgy találták, 
hogy veszélyeztetett terhes vagyok, és dr. Vígh Ágoston kór­
házigazgató úr tanácsára november elején befeküdtem a zen­
tai kórházba. Egy nyolcágyas kórteremben kaptam helyet. 
Minthogy a szükséges gyógyszerek beszerzése nagy nehéz­
ségekbe ütközött, férjem Huszágh gyógyszerész úr segítsé­
gével szerezte be. Akkor találkoztunk utoljára, amikor behozta 
azokat a kórházba. Persze, nem tudhattuk, hogy az életben 
utoljára látjuk egymást. A következő napon azonban a férjem 
helyett a mostohalányom jött látogatóba (ő 18, én 21 éves vol­
tam), és elmondta, hogy Sándort elvitték, de nem kell nyugta­
lankodni, a magyar érában elkövetett dolgok kivizsgálása 
után szabadon lesz bocsátva. Meg is mutatta azt a cédulát 
(később még két ilyent kapott, ezeket is én őrzöm), melyet 
édesapja neki küldött a börtönből. Különféle apró megbízáso­
kat, utasításokat tartalmaztak, amelyek teljesítésére leányát 
kérte meg.

Persze, nyugtalanító volt a helyzet, de abban reményked­
tem, hogy férjem ellen nem merülhet fel semmi vád, hiszen so­
ha senkinek nem ártott, sőt mindig a legnagyobb fokú korrekt­
séggel járt el hivatalos és magánügyekben egyaránt.

Néhány nap múlva azonban egy esemény megingatta azt 
a meggyőződésemet, hogy férjemnek nem történhet baja. 
Éppen akkor terjedt el a betegek között az adorjáni vérengzés 
rémes híre, persze ez a mi kórtermünket sem kerülte el. Hittük 
is, nem is, de végül megjött a borzalmas bizonyíték, méghoz­
zá egy vöröskatona és egy partizán személyében, akik az aj­
tóban állva bekiáltottak: »Itt fekszik-e Guelmino Sándor felesé­
ge?« Az ablak melletti ágyról jelentkeztem, hogy én vagyok az, 
mire az előttem mindmáig ismeretlen katonák egyike megkér­
dezte, hallottam-e, hogy mi történt Adorjánon, majd hozzátet­



te: „Az itt elfogottak is így fognak járni, mind ki lesznek végez­
ve!« Azzal már mentek is. Ma sem tudom, szavaikat ijesztge­
tésnek vagy figyelmeztetésnek szánták-e, én mindenesetre 
azonnal felkeltem, és nem törődve tovább az egészségemmel 
sem, kértem a kórházigazgatót, hogy a saját felelősségemre 
bocsásson haza.

Sajnos, egészségi állapotom olyan volt, hogy nem tudtam 
meglátogatni a férjem, az utolsó napon is anyám vitte be az 
ebédet, s azzal jött vissza, hogy már nem találta őt a börtön­
ben, valamennyiüket elvitték kényszermunkára. Csak hetek­
kel később tudtuk meg az igazat, hogy Sándor már nincs 
életben, ártatlanul kivégezték.

A végzetes éjszaka előtt néhány nappal még megkaptam 
utolsó üzenetét: a visszaküldött ételhordó aljára ragasztotta.

»Drága jó kis Feleségem!
Asszonyi szíved önfeláldozó hűségétől áthatott leveledet 

kimondhatatlan örömmel olvastam. Sokszor csókollak érte. 
Nekem a legfontosabb az, hogy Te miként vagy, s arról nem 
írtál. Radojka által elmondottak az igazak. Sajnos, más 
bűnösök miatt itt kell ülni, de ne aggódj, nem bántottak, jól va­
gyunk. Hatan egy fülkében nem a legkényelmesebb, de sem­
mi bajunk, csak értetek aggódunk. Imádkozunk, és a jó Isten 
odasegít hozzátok. Mindannyiotokat sokszor csókol szerető 
Sándorod.« Ezek a ceruzával írt sorok egy nyomtatvány hát­
lapján olvashatók. A másik oldalon a szerb nyelvű, cirill betűs 
szöveg üres soraiba még a következő szavak vannak írva: 
»Legyetek nyugodtak, és gondoljatok arra, hogy lelkünk e- 
gyütt van. Arról a bizottságról már itt véletlenül hallottam. Ne 
szaladgálj, mert nem lehet semmit csinálni addig, míg újra ki 
nem hallgatnak. Falon írom a levelet, s így azért ilyen. Szeres­
setek továbbra is: Sándor.«

9. Hagymás Gábor
Zenta, 1880., r.k. magyar, nős, 7 gyermek apja, egy háza van

„hét gyermeke volt,1881-ben született, városi tűzoltó (B.l.) 
Hagymás Gábor fia: „1881-ben született Zentán, hét gyer­

mek apja, hivatásos városi tűzoltó volt. Az I. világháború ide- 
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jén Szerbiában fogságba esett, majd Franciaországba került, 
1920-ban tért haza. 30 év szolgálat után nyugdíjazták, mert 
nem tudott szerbül. Az Újfalu [Zentának a Zenta— Újvidék vas­
útvonaltól nyugatra eső része] szélén laktunk, kevés földünk, 
»bosztányunk« volt, abból éltünk. A szerb rendőrök kis bódéja 
ott állt a városba vezető minden út mellett, fel kellett írniuk a 
városba behozott minden terményt, még ha csak egy kosár 
szőlő volt is az, hogy kivessék rá a »troáarinát«[fogyasztási 
adöt]. Meg kellett őket vesztegetni. Aki ezt nem tette, azt meg­
jegyezték maguknak, és később is zaklatták az illetőt. Én a ’44- 
es dolgokról még soha senkinek, még a családomnak sem 
beszéltem. Most sem áll szándékomban.” S végül mégis el­
mondta, hogy apjával együtt őt is bevitték, de kihallgatás után 
haza is bocsátották. Apját viszont bent tartották, sohasem de­
rült ki, hogy miért. Öt partizán vitte be őket.

45. Halász János
Zenta, 1912., r.k. magyar, nős, vagyontalan

17. Halász Sándor
Zenta, 1892., r.k. magyar, nős, 2 gyermek apja, vagyonos

„rőföskereskedő, nem volt bűnös semmiben.” (B.I.)
„ő adta át a város kulcsát a magyar hatóságoknak [egy 

másik adatközlő szerint az oroszoknak adta át a kulcsokat], 
azután meg lelkesedését demonstrálandó jó sportolóként a 
dereka köré csavart egy magyar zászlót, és úgy ment el gya­
log Szegedre. ”(H.K.)

„Nemzetőr volt, elég fennhéjázó ember, de az nem igaz, 
hogy gyűlölte a szerbeket. A háborús években, a jegyrend­
szer idején például engem nem akart kiszolgálni (valamiért ne­
heztelt rám), de a szerb vásárlót igen. A legnagyobb konfliktu­
sa a szerbekkel a következőképpen zajlott le: 1940-ben a 
Royal kávéházban szórakoztunk a férjemmel. A társaságban 
volt Halász Sándor is. Tánc volt, a helyőrség tisztjei is »ki vol­
tak vezényelve«. Az egyik tiszt igen furcsán táncolt, a farát hát­



rávetve, mint egy kis poniló. Halász megjegyzést is tett rá, mire 
mindannyian nevettünk. A tisztek észrevették, hogy rajtuk ne­
vetünk, mire az egyik elkiáltotta magát: »Svi Mađari, marš na- 
polje!« [Minden magyar, mars kifelé!] Kardot is rántottak, s ha 
a magyar társaság hanyatt-homlok ki nem menekül, hát ha 
nem aprítják is miszlikbe, de azért jól megkardlapozták volna 
őket, azazhogy bennünket. Másnap a garnizon parancsnoka, 
egy ezredes, felkereste dr. Kúthy Zoltánt, a Magyar Párt ve­
zetőjét, és bocsánatot kért a társaságtól tisztjei nevében.” 
(Ml.)

„Halász Sándornak egyébként sok szerb barátja volt, köz­
tük talán Vladislav Petkov a legjobb, akit mindenki csak Laci­
kának szólított. Hát ez a »legjobb« barát a kivégzés másnapján 
megjelent Halászéknál, kinyitotta a ruhásszekrényt, és kivá­
lasztotta az elhunyt legjobb rend öltönyét. »Laci bácsi, azt ne 
vigye el, kell majd apánknak, ha hazajön!« —  kérték Halász 
Sándor lányai. »Nem kell az már a ti apátoknak!« —  mondta 
Petkov nagy szomorúan." (M.l.)

„A régi Jugoszláviában szította az ellentétet, a magyarok 
bevonulása előtt ő lett a nemzetőrség parancsnoka, az orosz 
csapatok megérkezése előtt pedig ellenállást próbált szervez­
ni, toborozta az ifjúságot, ezt Szabó újságíró is tanúsíthatja. A 
Tóthék szukjában [zsákutca] lakott aTripolszki gyerek, annak 
az anyja eljött hozzám, hogy ki akarják végezni a fiát, mert nem 
hajlandó eleget tenni honvédelmi kötelességének. Persze, ez 
nem volt komoly, de azért megnyugtattam az asszonyt, hogy 
mi majd megvédjük, csak szóljon, ha komolyra fordul a dolog. 
Végül is Nešić Isa találkozott Halásszal a gimnázium előtt (a 
Royal mozi tulajdonosa is ott volt), és rászólt: »Hadd el, Sán­
dor, nincs értelme az ellenállásnak!« Mire abba is hagyta az 
egész szervezést." (A.S.)

„Kereskedő, Zenta. 1889-ben Zentán született. Magyarsá­
gáért igen sokat szenvedett, és testi fenyítésben is volt része 
többször. 1914-18 között küzdött a világháborúban a 86. kö­
zös gyalogezredben, az olasz harctéren. A Kisezüst és Bronz 
Vitézségi Erem, Kcsk., Magyar Háborús Emlékérem tulajdo­
nosa. A Délvidéki Magyar Kulturális Szövetség és a Keres­
kedő Ifjak Egyesületének tagja, a Baross Szövetség házna­
gya. Nős, három gyermek atyja."(Délvidéki emlékkönyv, i.m.) 
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Halász Sándor leányai: „Az nem igaz, hogy édesapánk ré­
szeges, kötekedő ember lett volna. Még kevésbé, hogy 
gyűlölte a szerbeket. Víg kedélyű, társaságkedvelő ember 
volt, barátai között voltak szerbek is.

Emlékszünk, névnapján mindig sokan összegyűltek, egy­
szer sem hiányzott a vendégek közül Branovački Džata, Pet- 
kov Laci, Slavnić Nikola, Kakas Braca, Pandek, nagyon jóban 
voltak. A Royalban is együtt szórakoztak, ezt Lulu pikulás is 
tanúsíthatja. ’41-ben, amikor a magyarok bejöttek, adobrovo- 
Ijac-telepen lakott egy félkarú ember, Gojkónak hívták, kupec- 
kodással foglalkozott. Arrafelé lövöldözések voltak, ezért a 
katonai hatóság szedte össze az embereket. Ez a Gojko fel­
kereste apánkat: »Sanyi, segíts rajtunk, nagyon félünk!« Be is 
állítottak hozzánk több mint tízen, kocsistul-lovastul, a disznót 
leölték, hozták azt is, több mint egy hétig nálunk aludtak, egy 
szobát telehordtunk szalmával, azon. Közben apánk elintézte, 
hogy bántatlanul elhagyhassák Zentát a többi kitelepítette! 
együtt, erről írást is kapott a magyar hatóságtól, hogy vihetik 
ingóságaikat, kocsijukat, lovukat. Amikor a háború után visz- 
szajöttek, és megtudták, mi történt apánkkal, Gojko bácsi sír­
va fakadt: »Ha itt lettem volna, ez nem történik meg!«

Lala bácsinak (nem tudjuk, mi volt az igazi neve), akit 
őshonos szerb lévén nem lakoltattak ki, de nem volt semmi 
jövedelme, bár foglalkozása szerint szabó volt, *41 -tői minden 
hónapban rendszeresen adott pénzt, hogy meg tudjon élni. 
Ez az ember a letartóztatás előtt szólt apánknak: »Sanyi, tűnj 
el a házból, mert a listán vagy, befognak vinni!« De apánk erre 
azt felelte: »Nem megyek sehova, mert én nem csináltam 
semmi rosszat!«

Három hete folytak a letartóztatások, apánkat október 21- 
én vitték be. Mi rokonainkhoz, Vassékhoz költöztünk. Az ő bel­
téri vendéglőjükben [Tito marsall tér 18., később az I. helyi 
közösség hivatala volt] rendezkedett be az orosz várospa­
rancsnokság. Nekünk ki kellett járnunk a kaszárnyába takarí­
tani, a WC-t súrolni. Egyikünket nagyon kerülgette egy 
partizán. »Te Bori, ez engem el akar kapni!« —  panaszkodtam 
nénémnek. Ő szólt az orosz parancsnoknak, aki azt mondta, 
hogy akkor többet ne menjünk ki a kaszárnyába.

A végzetes éjszaka előtti utolsó délután még felkerestük



apánkat, aki szakállasan, nyúzottan, de azért inkább bizakod­
va, mint elkeseredetten fogadott bennünket. Az idősebb lány 
akkor magával hozta a kis unokát is, az akkor egyéves Erzsi­
két. Az őr búcsúzáskor nem engedte, hogy megöleljük, meg­
csókoljuk apánkat, de a kicsi odatotyogott hozzá, apánk 
felkapta és megcsókolta. Aztán meggybefőttet, sült krumplit, 
takarót meg egy pakli kártyát kért, hogy vigyünk be neki.

Amikor hazaértünk, már mint hogy Vassékhoz, november 
9-én este valami becsei partizánokat találtunk ott. Kint rettene­
tes rossz idő kerekedett, szakadt az eső, dörgött, villámlott. 
Borzalmas éjszaka volt. Az egyik jövevény megjegyezte: »Ma 
éjszaka sokaknak kialszik a gyertyájuk!« De mi nemigen 
törődtünk vele. Akkor láttuk apánkat utoljára.”

19. Hangya Kálmán
Zenta, 1872., r.k. magyar, nős, 2 gyermek apja, vagyontalan

„1911-ben született, két lánya volt, a foglalkozása asztalos. 
1941-ben alacsony kis házára óriási, kétméteres magyar zász­
lót tűzött ki, Hagymás Gábornak volt a veje, akit szintén kivé­
geztek.” (E.E.)

„Asztalos volt, de volt szőlője is. Amikor vitte haza a ter­
mést, a város szélén posztoló szerb rendőrök kértek belőle, 
de ő nem adott, leszidta őket.” (H.K.)

„néha a piacon is árult fehérneműt" (M.l.)

33. Hess József
Csantavér, 1890., r.k. magyar, nős, 2 gyermek apja, vagyonos

„Tornyos végén, Zenta felől volt a háza.” (N.B.P.)

40. Huszár Bálint
Zenta, 1886., r.k. magyar, nős, 4 gyermek apja, vagyontalan

„tűzoltó volt” (M.l.)
„1946-ban vagy 47-ben »önkéntes« ifjúsági munkavállalá­



són vettem részt, a hídláb feletti partrészt egyengettük a zentai 
oldalon, hogy ott az uszályoknak kavics- és homokkirakodó­
helyet létesítsünk. Lapátolás közben előbukkant egy holttest, 
akiben felismertem Huszár Bálint malommunkást (zsákolót), 
akit mindenki Csöke néven becézett. A munkát persze rögtön 
leállították, megjelent az UDBA [államvédelmi hatóság], meg­
parancsolták, hogy fogjuk be a szánkat, aztán a holttesteket 
nagy titokban kiásták, és a Tiszába süllyesztették” (Ny.l.) Ez­
zel egybevág T.l. közlése, aki elmondta, hogy a ’60-as évek 
elején ugyanezen a helyen fürdés közben a folyó medrében 
számos emberi csontra bukkant. Leginkább borda- és kopo­
nyacsontok voltak. Egy aránylag épen maradt koponyát haza 
is vitt. Annak tarkóján hátul kerek, golyó ütötte lyuk volt látható, 
amelyből sugaras irányban futottak szét a repedések. Egy ide­
ig padlásán őrizgette a »leletet«, amíg csak orvostanhallgató 
fia el nem vitte, s később valahogy elkallódott.

5. Illovszki Ernő
Zenta, 1911., r.k. magyar, nős, vagyontalan

„pedagógus, amikor a katonai közigazgatás bevezetésé­
vel megkezdődtek a letartóztatások, Fábri Jenő plébános úr­
ral együtt gyalog elmentek Szabadkára, hogy védelmet 
kérjenek a magyarok részére a szovjet katonai parancsnok­
ságtól, de elutasították őket.” (M.l.)

51. Imre Ferenc
Szeged, 1909., r.k. magyar, nős, 1 gyermek apja, vagyontalan

10. Janek Aladár
Óbecse, 1911., r.k. magyar, nős, 1 gyermek, hadigazdag

„mindenben benne volt a keze" (A.S.)
„békés természetű ember volt, szegény sorból küzdötte fel 

magát, benősült a gazdag Hajduska-családba" (E.E.)
„kereskedő volt. Guelmino Sándorral együtt Gvozdenović
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Branko jelentette fel; valami futball-ügyben vesztek össze.” 
(TG.)

Janek Aladár özvegye nem volt hajlandó nyilatkozni férje 
halálának a körülményeiről. Nem azért, mert fél, hanem sze­
rinte nem kell bolygatni ezeket a fájó dolgokat. Egyik fia azon­
ban elmondta, hogy édesapjuk Obecséről származott, sze­
gény, kilencgyermekes bérescsaládból; Zentán lett kereske­
dősegéd, nagyon szorgalmas volt, gazdája annyira megsze­
rette, hogy segített neki önállóvá lenni, saját boltot nyitni. Házas­
sága is sokat javított anyagi helyzetén: apósáé volt a Hajduska 
vendéglő [azóta lebontották, a Népi forradalom és a Vojislav 
llić utcák sarkán állt], amely igen jó forgalmú létesítmény volt, 
mivel kocsiállásokkal, fészerekkel ellátott udvarát használták 
azok a tanyai gazdák, akiknek nem volt a városban házuk. Ja­
nek Aladár rőfösboltja szintén a mai Népi forradalom utcán 
lévő »Tükrös bolt« volt.

Amikor az oroszok bejöttek, a náluk lakó tiszt figyelmeztet­
te, hogy tűnjön el, mert baja eshet, de ő azt felelte, hogy nem 
bántott senkit, sőt még ellensége sincs a városban. A hatósá­
goknak sem lehet kifogásuk ellene, hiszen nem működött 
együtt a »megszállókkal« ,mivel a felesége félig zsidó, a nyila­
sok el is akarták vinni, de minthogy éppen akkor szülte meg 
második gyermekét, hát hagyták, hogy majd a következő 
transzporttal viszik el. Erre már szerencsére nem került sor.

Janek Aladár letartóztatása és kivégzése a legérthetetle­
nebb dolog volt a tragikus események sorában a zentaiak 
számára. Némelyek valamilyen futball-maffiára gyanakodtak, 
de M.S. —  aki Janek Aladárt jól ismerte —  elárulta az érthetet­
lennek tűnő dolog nyitját. S bár megígértette velem, hogy erről 
nem írok, de minthogy már sem ő, sem az érdekeltek közül 
senki nem él, talán nem sértek kegyeletet, ha elmondom a tőle 
hallottakat. Adatközlőm szerint Janek Aladár szerelmi félté­
kenység áldozata lett. Egy igen csinos szerb tanítónőbe sze­
relmes volt egy illegális szerb kommunista cipész, aki azzal 
gyanúsította Janek Aladárt, hogy a rőfösboltból származó 
ajándékok segítségével megnyerte az ő imádottjának a ke­
gyeit. A cipész és a tanítónő nevét az adatközlő még bizalma­
san sem volt hajlandó elárulni. Ennek ellenére nincs miért ké­
telkednem szavaiban.



13. Johannisz Kálmán
Zenta, 1905., r.k. magyar, nős, 5 gyermek apja, vagyonos

„Cukrász volt, cukrászboltja ott állt a beltéren, a pravoszláv 
templom bejárata és a Vass vendéglő között. Legidősebb fia 
beállt a Hitlerjugendbe, de akkor már nem élt együtt a szülei­
vel. Csendes, a légynek sem vétő ember volt, a cukrászműhe­
lyén kívül alig lehetett látni, még a boltban sem igen."(T.G.)

50. Kadvány D. Károly
Zenta, 1883., r.k. magyar, nős, vagyontalan

„völgyparti gazda, tehetős birtokos volt” (T.l.) 
„kupeckodott, disznókkal, jószággal is kereskedett” (B.l.)

59. Kalmár István
Zenta, 1890., r.k. magyar, nős, vagyontalan

„A Kisrétben laktak, két gyermeke volt. A foglalkozása: 
földműves.” (K.P.)

„A kisüti szállásokon volt a tanyája. Hozzátartozói keresz­
tet is állítottak az emlékére.” (N.B.P.)

Kalmár István fia: „16 éves voltam abban az időben. A kis­
üti szállásokon laktunk. Apámat Boross Gézával együtt vitték 
el mindenszentek előtti este. Szánkógyeplővel kötötték őket 
egymáshoz. 25-30-an jöttek értük, lehet, hogy partizánok vol­
tak, de civilben. Fegyveres civilek, a Pecar Dano vezette őket. 
Azelőtt is megfordultak már nálunk, a Deutsch-tanyáról jöttek 
át, süttettek-főzettek, a subát is ellopták. Apámnak az volt a 
»bűne«, hogy amikor a ’44-es visszavonuláskor három hon­
véd bejött a tanyára —  szikicsi vagy feketicsi fiatalok voltak — , 
civil ruhát kértek. Nem tudott mind a háromnak teljes öltözetet 
adni, de adott pantallót, inget. Hát a szomszéd, akitől földet 
vett, de az vissza akarta vásárolni, az a szomszéd följelentette, 
hogy bújtatta a honvédeket. Pedig a szomszéd fia nyilas volt, 
ezek meg ártatlan fiatalemberek, szöktek a katonaságtól. Az 
egyiküknek a sógora Felsőhegyen élt, éppen Pecar Danónál



szolgált. Pecar Danót mi is jól ismertük, 70 lánc földje volt, ló- 
kupeckodással is foglalkozott. Mégis nekitámadt apámnak, 
mikor apám hazaért, azt ordította: »Megmondod, hova lett a 
disznó a kukoricásból!« Anyám könyörgött neki, hogy ne 
bántsák apámat, mire Pecar Dano puskatussal úgy vágta 
mellbe, hogy a gyerekét is elejtette, akivel várandós volt [elve­
télt]. így hát a nagyanyám hordta az ebédet a börtönbe, míg 
végül november 10-én azt mondták, hogy ne jöjjön többet, 
mert elvitték őket. Pedig apám nem bántott senkit, sőt mikor 
jöttek be a magyarok, a dohánygyárnál az utászt lelőtte egy 
nemzetőr, Radulov Milót vádolták vele, de apám megmentet­
te, jótállt érte. Nemsokára, hogy apám eltűnt, a nagybátyám 
Zentán a piacra menet meglátta az egyik ismerős lábán apám 
csizmáját, de nem mert szólni. ’46-ban a földünket is elvették, 
ötünkre csak két láncot hagytak a tanyával, de mindent föllel­
tároztak. Azután is folytatódtak a rablások, a Deutsch-tanyáról 
jöttek, követeltek ezt-azt, leginkább élelmiszert, de anyám azt 
mondta nekik: »Nem bánom, ha agyonvernek is, de a gyere­
keknek sincs mit adnom!« ’45 januárjában bátyáméktól elvet­
tek húsz darab hízót, hogy majd kifizetik, de sohasem fizették 
ki.”

14. Kesserling Ernest
Módos, 1897., ref. német, nős, vagyonos

„gazdag borkereskedő volt” (B.l.)
„Miután Kesselringet bevitték, a tanyáját »ismeretlen tette­

sek« azonnal kifosztották.” (B.J.)
„A zsidó Berger kereskedő társa volt. Amikor a zsidó va­

gyont elkobozták, ő strómanként [áltulajdonos] tovább vezet­
te Berger nagybani borkereskedését, a mai Petar Drapšin 
u.13. alatt. Az ún. Kis Brioni is az övé volt, a Felsőhegyről Ma- 
gyarkanizsa felé vezető út mellett, később a Pártközpont nya­
ralója, »vadászlaka« lett.” (M.l.)

„Kesleringnek hívták, nevét a náci vezető iránti tiszteletből 
»németesítette.« (T.G.)

„ártatlan volt” (A.S.)



4. Kovács István
Zenta, 1900., r.k. magyar, nős, 2 gyermek apja, vagyontalan

„aktív volt [politikailag] (A.S.) 
mestersége: „borbély” (B.l.)

30. Kovács Péter
Zenta, 1891., r.k. magyar, nős, vagyontalan

„gátőr volt a Becke-sarokban. Két fia viselte a magyar ko­
kárdát, egy szerb meg leszaggatta róluk, de nem csinált sem­
mit, nem jelentette fel" (B.l.)

"földműves volt" (M.l.)

29. Kuklis István
Zenta, 1908., r.k. magyar, nőtlen, vagyontalan

„piktor volt [szobafestő], a part alatt lakott [ma: Testvéri­
ség-egység körút]. Amikor az idézést megkapta, egy szerb is­
merőse figyelmeztette: »Be ne menj, tűnj el a fenébe!« Vétke 
annyi volt, hogy egy Sugár nevű zsidót pofon vágott. Hát azért 
az egy pofonért kellett megfizetnie." (B.L)

„Nagy Abonyi János kelmefestő és vegytisztító volt az 
apósa. Nem létezik, hogy nyilas volt." (E.E.)

„1907-ben született. Magas, sovány ember volt, iparos, 
nyilas.” (M.l.)

„A magyar érában valami elmarasztaló megjegyzést tett 
nyilvánosan Horthy Miklós kormányzóra. Halász Károly rend­
őrfőkapitány a kihallgatás alkalmával barátságosan megkér­
dezte tőle: »Mondja, barátom, maga nem tudja, hogy ez tilos? 
Miért mond hát ilyeneket?« »Hát én ezt csak úgy elméletből 
mondtam« —  próbált mentegetőzni Kuklis. A főkapitány az 
elővezető kétméteres erdélyi rendőrhöz fordult: »No, akkor 
most maga vitassa meg a dolgot elméletileg Kuklis úrral!« Mire 
a rendőr olyan pofont kevert le az előállítottnak, hogy az men­
ten összeesett.” (R.G.)



Kuklis István nővére: „Hatan voltunk testvérek, két fiú és 
négy lány, de abban az időben már csak hárman laktunk ott­
hon, lányok. István bátyánk festő volt és mázoló, a régi Jugo­
szláviában több mint tíz évet dolgozott Zágrábban és Belgrád- 
ban. A katonaságot Szlovéniában töltötte le. A magyar bevo­
nuláskor körülvették a Kolóniát, mert tartani lehetett attól, hogy 
a telepesek, dobrovoljacok ellenállást szerveznek. Testvérem 
azonban nem vett részt az ellenük elkövetett megtorlásban, 
sőt egy beteg szerb kisgyereket a hátán vitt be az orvoshoz. 
A magyar időben felment Pestre, ott dolgozott. Belépett ugyan 
a Nyilas Pártba, de nem volt semmilyen tisztsége, egyszerű 
párttag volt. 1914. október elején hazajött, elszegődött kukori­
cát törni negyedéből. Egy este, november első napjaiban, Lu- 
dajić ügyvéd fiának a vezetésével beállított öt-hat fiatalember, 
16-18 éves »partizánok«, őt keresték. »Nincs itthon —  mond­
tuk — , kint van a tanyán, kukoricát szed valakinek.« »Jó, de ha 
hazajön, küldjék be! De biztosan jelentkezzen, mert ha nem, ak­
kor a Józsit (az öccsét) visszük be!« —  mondták, és elmentek, 
mint később megtudtuk, Sihelnikékhez. Oda már a kapu tete­
jén ugrottak be, a sógort keresték, de amikor meglátták, csak 
egymásra néztek: »Pusti, star je!« [Hagyd, ez öreg!]

Amikor hazajött a bátyám a kukoricatörésből, be is ment a 
városházára, de ott nem találták a névsoron. Kiengedték az­
zal, hogy másnap menjen be újra. Hazajött, de mivel nem talált 
itthon senkit, hagyott egy cédulát, amire ráírta, hogy ne hagy­
juk a házat üresen, mindig legyen itthon valaki,mert ezek ké­
pesek lesznek belopózni és fegyvert rejteni el, hogy aztán 
okuk legyen a letartóztatásra.Másnap visszament a városhá­
zára, de akkor már nem engedték ki. Amikor kerestük, az őr 
azt mondta, elvitték munkára, és hogy nincs szüksége sem­
mire. Később olyan hírt kaptunk, hogy Pistánk megmenekült, 
Magyarországon van, édesanyám át is ment a testvéréhez, de 
Pistát nem láttuk többé.

Bátyám eltűnése után még zaklattak bennünket, el akarták 
vinni a varrógépünket. Hiába mondtuk, hogy azt mi vásárol­
tuk, csak elvitték. Pedig a számla is megvolt róla, nézze: kicsit 
sárga, de még mindig őrzöm!”



Radio Grünberger —  Trgovina radio aparata, gramofona, 
biicikla, šivaćih strojeva, električnih potrepština i popravak 
svih vrsta pisaćih strojeva.

Senta 2800, —  dinár 
24. oktobar 1939 Plaćeno 

„nagyanyja találta meg a kivégzettek holttestét a Kiserdő­
ben, miközben unokáját kereste.

46. Lakatos Gusztáv
Zenta, 1910., r.k. magyar, nős, vagyontalan

„cigányzenész volt” (M.l.)
„sokat verték, hogy miért játszott a magyar tiszteknek” 

(G.G.)

62. Lakatos Vince
Zenta, 1908., r.k. magyar, nőtlen, vagyontalan

„Első cipészmester volt Zentán, műhelye a gimnázium so­
rán abban a házban volt, ahol a Frank bankház is." (B.l.)

„Egyszer bement a Szilvási kocsmájába, és amikor meg­
látta, hogy ott szerbek is vannak bent, elkezdett kiabálni: 
»Nem akarok egy rácot se látni!« Mielőtt megölték volna, ki­
szúrták a szemét.” (G.G.)

„cipészmester vagy -segéd volt, nemzetőr" (M.l.) 
„Cipészműhelye a Frank-házban volt. Egyszer Speklával 

bementek a gimnázium melletti kocsmába. Pajslinak hívták a 
kocsmárost, német ember volt, de rendes, összeállt a kocsma 
tulajdonosával, aki özvegyasszony volt, Renkó Pali testvére. 
Bent szerb parasztok ittak, úgy tízen lehettek. Vince meg be­
képzelt gőggel rájuk ordított: »Hát tik még éltek,büdös vadrá­
cok?!« De a Pajsli kizavarta: »Pakolj kifelé, ha nem tudsz 
rendesen viselkedni!« Máskor meg a magyarokat szidta, hogy 
nem akarnak katonának menni, hogy védjék a hazát. De azért 
ő se ment az orosz frontra!” (A.S.)



61. Lality Imre
Zenta, 1898., r.k. magyar, nős, 2 gyermek apja, vagyontalan

„a Nagyvölgyben lakott, ott volt földje” (B.l.)
„valamilyen iparos volt, együtt jártunk inasiskolába” (B.J.)

16. Lukács Károly
Zenta, 1915., r.k. magyar, nős, 1 gyermek apja, vagyonos

„Lukács Dezső szabómesterfia, maga is szabósegéd volt” (B.l.) 
„bolondos, tréfás kedvű gyerek volt" (T.G.)
„ a foglalkozása szabó volt” (Sz.M.)
Lukács Károly húga: „Károly bátyám 1919. szeptember 

14-én született. Apánk Lukács Dezső úriszabó volt, anyánkat 
Kaszás Erzsébetnek hívták. Bátyám kiváló sportoló volt: jó 
úszó és még jobb vízipólós, edzője azt mondta rá: »bikatüdeje 
van!« Csakhogy a katonaságnál reumát kapott, haza is en­
gedték idő előtt, így sportpályafutásának befellegzett. Sajnos, 
a tanulás már nem ment olyan jól neki, a gimnázium IV. osz­
tályában megbukott, így apánk mesterségre fogta, ki is tanulta 
a szabó szakmát.

A sorsát mégis egy nő pecsételte meg. Már jegyben járt 
egy igen rendes, jó családból való leánnyal, Reszler Ilonkával, 
amikor megismerte későbbi feleségét, egy adai varrónőt, aki­
nek addig Petkov Laci »udvarolt«, de a nő elhagyta őt a bá­
tyám kedvéért, noha fél évvel idősebb volt a bátyámnál. 
Burányék nyomorék lánya, aki a trafikot tartotta, elmondta ne­
künk, hogy Petkov Laci előttük is fogadkozott: »Megállj, kis 
Lukács, ezt még megbosszolum rajtad!« Nagyon haragudott 
Karcsira, de ki gondolta volna akkor, hogy eljön majd az idő a 
bosszúállásra...

Karcsira egyébként nemcsak Petkov Laci, hanem apánk is 
megharagudott a házassága miatt. Ő, aki különben szintén 
nagy hódolója volt a női nemnek, sehogy sem tudott be­
letörődni fia választásába.»Azt megértem, ha viszonyt folytat 
vele, de hogy egy ilyen nőt feleségül is vegyen, azt nem tudom 
megérteni!« —  mondogatta, és ki is zavarta a fiát a házából.



De később addig könyörögtünk neki, hogy kibékültek, meg­
engedte, hogy fiáék a szomszédos Kígyó [ma: Ady Endre] ut­
cában levő kisebb házába költözzenek. Kisfiúk is született, de 
másfél éves korában tüdőgyulladásban meghalt.

Apánkat egy héttel november 1 -e előtt tartóztatták le, a bá­
tyámmal egy időben. Én akkor Kolozsvárott voltam a lány ne­
velő intézetben, igen kalandos módon, Dézsen és Budapes­
ten át sikerült csak később hazakerülnöm. Nővérem később 
azt mondta: »Ha te akkor itthon vagy, Karcsival nem történik 
az a dolog!« Ma sem tudom, ezt hogyan értette. Apánk egyéb­
ként sosem foglalkozott politikával. Ezt a házbeli személy­
zettől sem tűrte. Amikor házvezetőnője megkérdezte, hogy 
beléphet-e a Nyilas Pártba, apám azt felelte: »De akkor rögtön 
szedheti is a holmiját, mert itt nem tűröm meg tovább!« Apám 
Huszágh László és Bánffy Boldizsár gyógyszerészekkel 
együtt volt börtönben, de egy hét után mindannyiukat kien­
gedték. Kiszabadulásukkor apámnak valaki azt mondta, hogy 
egy bizonyos összeg ellenében Karcsit is kiengedik. Apánk 
ekkor már annyira megfeledkezett a Karcsi iránti neheztelé­
séről, hogy mindent megtett a pénz előteremtésére, még egy 
értékes perzsaszőnyeget is eladott Barsi Dávid földbirtokos­
nak, csakhogy a kérdéses összeg összejöjjön. Egy éjszaka 
kellett a pénzt elvinni egy megadott címre, és bár kijárási tila­
lom volt, apánk ezt is megtette. Sajnos, a fián ez mit sem se­
gített.

Egy alkalommal egy szerb ismerőse, Miličev Dušan bok­
szoló meghívta vacsorára Huszágh és Bánffy gyógyszeré­
szekkel együtt. »Gyertek el hozzám, mert az éjszaka razzia 
lesz, jobb, ha nem tartózkodtok otthon!« Nagyon finom ko­
csonyát készítettek, nem úgy, mint mi szoktuk, hogy a papri­
kás zsírt a tetejére öntjük, még az egyébként kákabélű Huszágh 
gyógyszerész is jól belakott belőle, és a kijárási tilalomra való 
tekintettel reggelig maradtak. Jól érezték magukat. Reggel ha­
zaérve apánk megdöbbenve tapasztalta, hogy az éjszaka ki­
rabolták a házát. Az ablakot belülről nyitották ki, és többek 
közöt 18 értékes festményt is elvittek. Persze, azt nem állítom, 
hogy a kocsonyás vacsora és a betörés között összefüggés­
nek kell lenni, de az igazsághoz az is hozzátartozik, hogy Mi- 
lićev többször is jelentkezett apánknál, hogy a kiszabadításá­



ért hálából ingyen készült több rend öltönyt átvegye. Azon fe­
lül apánk valami hölgyismerősétől elhurcolt zsidók által elrej­
tett szövetekből és bélésanyagokból is vásárolt, s habár azt 
annak idején kifizette, újra meg kellett téríteni azok ellenérté­
két. Mindenesetre Milićev úr egyszer megjelent nála, és arra 
kérte, hogy ha üzleti könyvébe feljegyezte a neki készített ru­
hák méreteit, akkor azokat a bejegyzéseket semmisítse meg, 
mert mindkettőjüknek baja származhat belőle. Apánk ezt a ké­
rést teljesítette is.

Ami pedig a bátyámat illeti, az ő történetének is van egy 
szomorú epilógusa. Annak az őrnek, aki annak idején a pincé­
be zárt foglyokra vigyázott, varrónő volt a lánya. Egyszer, ami­
kor náluk jártam, feltűnt, hogy az apjának a felöltője nagyon 
hasonlít a bátyáméra. Minthogy a kabátot a mi apánk varrta, 
és tudtam, hogy neki szokása eltenni a darabokat esetleges 
későbbi javítások végett, egy óvatlan pillanatban lenyisszan­
tottam egy kicsit a kabát aljából. Otthon a mintát összehason­
lítottam az apám által félretett darabokkal. Ugyanaz a drapp 
színű anyag volt...«

57. Magyar János
Hódmezővásárhely, 1912., r.k. magyar, nős, 3 gyermek apja, 
vagyontalan

43. Márton Ferenc
Zenta, 1905., r.k. magyar, nős, vagyontalan

55. Mescsanov Vaszilije
Harkov, 1899., gör.kel. orosz, nőtlen, vagyontalan

34. Mihalesz György
Zenta, 1906., r. k. magyar, nős, 2 gyermek apja, vagyontalan

„foglalkozása szabó volt” (M.l.)



47. Motynek Elek
Zenta, 1906., r.k. magyar, nős, 1 gyermek apja, vagyonos

54. Molnár Gábor Béla
Zenta, 1900., r.k. magyar, nős, 2 gyermek apja, vagyonos

„tanyája volt a Gáborfaluban. Szenttamáson földet kapott 
a magyaroktól." (B.J.)

„ a Likasi úton volt a tanyája, Birclin Ljubomir szomszédja 
volt." (N.B.I.)

„Bogarasban lakott. Birclin Ljubomirral volt valami mes- 
gyevitájuk" (T.G.)

24. Nagy János
Zenta, 1901., r.k. magyar, nős, vagyontalan

53. Nagy Abonyi István
Zenta, 1906., r.k. magyar, nős, 1 gyermek apja, vagyontalan

„a Szerbiskolán kívül lakott, gazdálkodott, leventeoktató 
is volt” (B.l.)

„Gáborfaluban lakott. Gábor Bélára és Nagyabonyira rá­
fogták, hogy fegyvert találtak náluk. Az előbbit kiengedték, de 
Nagyabonyit nem.” (K.P.)

„az apja Bogarasban kocsmáros volt, de ő maga szegény 
ember, [köz]-tisztasági megbízott volt a magyarok alatt" 
(N.M.)

„kórházi szolga volt” (N.B.P.)

38. Nagy Perge Illés
Zenta, 1886., r.k. magyar, nős, 5 gyermek apja, vagyontalan

„esztergályos és fésűs volt, a Tisza-parton lakott, magyar 
érzelmű, de nem bántott senkit” (B.l.)



„Hétfőn, utánam egy nappal hozták be az Amerika pincé­
jébe. Magas, szőke ember volt. Hiába kérdezték, verték, 
egész idő alatt egyetlen szót sem szólt.” (N.B.P.)

25. Piszár István
Zenta, 1915., r.k. magyar, nőtlen, vagyontalan

„Józsi nevű bátyja miatt vitték be, aki elszökött, noha ő se 
vétett semmit. Nős volt, a harisnyagyárban dolgozott.” (B.l.)

„földműves, kisbirtokos, a Kígyó utcában [ma: Ady Endre 
u.] lakott" (B.J.)

63. Piszár Péter
Zenta, 1903., r.k. magyar, nős, 2 gyermek apja, vagyonos

„középbirtokos, gazdálkodó” (M.l.)
Piszár Péter özvegye: „Férjemet először október 10-én vit­

ték be. Nešić maga is elcsodálkozott rajta: » Maga hogy került 
ide, Piszár úr?« —  kérdezte meglepetten. »Úgy, hogy behoz­
tak« —  felelte a férjem. »No jó, de azt tudja, hogy reggel hatig 
kijárási tilalom van. Majd hazakísértetem!« Este hétkor két par­
tizán valóban haza is kísérte. Másodszor október 20-a körül 
vitték be, minden nap meglátogattuk, reggelit, ebédet vittünk 
neki. Vittem a gyerekeket is: Attila négyéves volt, Csaba húsz 
hónapos. Beszélhettem is a férjemmel, meg is csókolhattuk, 
egy Paja nevű rendőr felengedett bennünket a teraszra. így 
volt ez november 9-én, kedden is. Férjem nyugodtnak látszott, 
elmondta, hogy lllovszky tanítóval alszanak együtt szalmán 
vagy szalmazsákon. Adott egy cédulát adósainak a névsorá­
val, és kérte, hogy hozzam be a másik öltönyét, mert abban a rosz- 
szabbikban van, amiben vetette a gabonát. Aznap este oda­
haza négyéves kisfiam váratlanul ezt mondta: »Úgy várom 
apukát, úgy félek, hogy agyonlőjék!« Mire a kisebbik fiunk is 
repdesni kezdett a két kis kezével, és azt kiabálta: »Apa, deje! 
« Valami úgy szíven ütött, de azért még bizakodtam, sőt még 
akkor is, amikor másnap, szerdán nem találtam senkit, csak 
Tóth Mihálynét, Pannikát, aki azt mondta, hogy elvitték őket



munkára, aztán hozzátette: »Jöjj végig itt az udvaron!« Aztán 
a WC ablakából kidobott egy cédulát. Ez állt rajta: »Kelt leve­
lem, üdvözletét küldi Ismeretlen Egyén. Zárom soraim. Min­
den Jót kívánok maguknak. Piszár Péter Zenta.«”

Piszár Péterné 28 éves volt, amikor férje eltűnt. Egyedül 
nevelte fel két gyermekét, de még férje első házasságából 
származó mostohafiát is. Először mindenüket elkobozták. „’45- 
ben, pünkösd másnapján mindent felleltároztak, még az ingó­
ságokat is. A lakást lezárták, gyerekeimmel kiköltöztünk a 
tanyára. Még azért is bérletet kellett fizetnem, a gyümölcsös 
terméséből éltünk. Két év után visszakaptam öt és fél holdat, 
ebből másfél hold volt a legelő, akácos és tanya, de a városi 
házat konfiskálták, mert az a férjem vagyona volt. Ha ott akar­
tunk lakni, házbért kellett fizetnünk. Végül a bíróságon sikerült 
bebizonyítanom, hogy az is az én tulajdonom volt, bizony, 
még az asztalt is vernem kellett, azaz vertük egymás orra előtt 
a Kocsis Jancsival, úgyhogy aki bent volt az irodában, az ki­
szaladt, a folyosóról meg beszaladtak, hogy mi van itt! 
Közben, amíg a városban voltunk, mindent elloptak a tanyá­
ról, még a cséplőgépről a szíjat is, amíg meg kint voltunk, itt­
hon törtek be a házba. Aztán jöttek a beszolgáltatások: egy 
évben 4,5 mázsa búzát, 5,5 mázsa csöves kukoricát kellett be­
adnom, meg 150 mázsa fát, de nem volt annyi. Rakin úr később 
kiszámította, hogy csak 67 mázsa a fa. Szép Matild úgy ordí­
tott rám, hogy hasgörcsöt kaptam. Feljelentésére házkutatást 
tartottak, elvittek 30 liter pálinkát, a búza közt meg megtalálták 
az oda elrejtett frottír törölközőket meg pizsamákat. »Mondja 
meg, mi van még, amit eldugtak!« —  ordított rám Renkó Pál 
rendőrnyomozó — , vagy magát is odaküldöm a gyerekeivel 
együtt, ahol a férje van!« Hogy valóban tudott-e valamit arról, 
ami a férjemmel történt, azt később sem sikerült kideríteni.”

15. Polyákovity Iván
Zenta, 1886., r.k. magyar, nős, 1 gyermek apja, vagyontalan



18. Puskás Mária
Zenta, 1900., r.k. magyar, férjezetlen, vagyontalan

„a nyilasok zentai szervezetének egyik vezetőségi tagja 
volt” (M.l.)

„a városi közellátási hivatalban dolgozott” (T.G.)

44. Sándor Jenő
Zenta, 1886., r.k. magyar, nős, 4 gyermek apja, vagyonos

„kocsmáros volt” (B.l.)
„kocsmája volt a mai József Attila és Đura Daničić utcák 

sarkán” (B.J.)
Sándor Jenő unokája: „Nagyapám abban az időben olyan 

hatvan körüli ember volt. Kocsmája, földje volt, de vagyona jó 
részét már szétosztotta házasodó gyermekei között, a fűszer­
üzletet a kocsmával együtt anyámnak adta. Gyermekkori em­
lékem, amikor nagyapát elvitték. Őszi este volt, elég enyhe 
idő. Apámmal a deszkakerítésen belül álltunk, nagyapáék 
szemben laktak. A túloldalon összesen hat ház állt, a sarkon 
volt Gyömrei Péteré, odahallatszott, hogy döngetik nála a vas­
kaput. Apám nagyon ideges lett, de nem mert kimenni az ut­
cára, mert kijárási tilalom volt.

Bementünk a szobába, és kis idő múlva hallottuk, hogy 
szekér áll meg a házunk előtt. Odajöttek az ablakhoz, és zseb­
lámpával megnézték a lakók névsorát, amit minden háznál 
kötelező volt kitenni az ablakba. Aztán elmentek. Másnap tud­
tuk meg, hogy azon az éjszakán elvitték nagyapát, az általsó 
szomszédot, Vecseri Lajos bácsit, aki valamilyen iparos volt, 
alighanem bognár, elég jómódú. Ő sem került többé haza, há­
rom gyerekkel maradt ott a felesége. Elvitték még a Kertek felé 
vezető utcából, a Tornyosi út felől Mocsnek Eleket, apám 
egyik kártyapartnere volt, a felesége varrónő. Gere Károly 
kántort is ezen az éjjelen vitték el. Azelőtt fűszerkereskedése 
volt. Ő visszakerült, de nem lehet vele ezekről a dolgokról be­
szélni, mert ha csak megemlítik is, azonnal reszketni kezd, és 
sírva fakad.



Nagyapámat a városháza pincéjébe vitték, egy darabig 
hordtuk neki az ebédet. A nagynénémmel vagy nagymamával 
mentünk, én tízéves voltam, a húgom hat. Valami kis folyosó­
ról jött ki, megcsókolt bennünket, elvette az ételt, de nem be­
szélt semmit. Az utolsó alkalommal, amikor meglátott ben­
nünket, annyira elkezdett sírni, hogy a puskás őr visszazavar­
ta. Másnap már nem találtuk ott.

Később Pécsi tisztelendő úr mesélte, aki vele együtt volt 
letartóztatva, de végülis kiengedték, hogy sokszor verték, kí­
nozták őket.

Egyszer egy ilyen verés alkalmával azt hallotta, hogy az 
egyik fogoly rákiált a kínzójára: »Üss már agyon, de ne kínozz 
tovább!« »Oldalt néztem, hát az a kis Sándor Géni volt az« —  
fejezte be Pécsi plébános úr.

Nagyapám egyébként vallásos, erélyes ember volt, de el 
is tudott érzékenyülni. Nem szerette a káromkodást, ezt a 
kocsmájában sem tűrte, de minthogy ez ott mégis meg-meg- 
történt, szívesebben járt ki a földre dolgozni, a kocsmát inkább 
a feleségére hagyta. Állítólag az is lett a veszte, hogy egy ilyen 
kötekedő részeget erélyesen rendre utasított, alkalom adtán 
az állt bosszút rajta. Mások szerint egy szerb ember zaklatta a 
feleségét, azt tanította móresre. Nagymamám évekig nem 
akarta elhinni, hogy nem él, úgy tartották, hogy talán a többi­
ekkel együtt kivitték Szibériába kényszermunkára. Még asztalt 
is táncoltattak, hogy hátha úgy megtudnak valamit hollétéről 
vagy arról, hogy életben van-e még. En ezen nagyon nevet­
tem, mire kizavartak a konyhából. Évek múlva a postával 
szemben, a Periša kocsmájának a padlását lomtalanították, 
dobálták le az ócska kacatokat, hát egyszer csak a nagyma­
mám meglátja köztük nagyapám ócska kabátját, amiben a 
földekre szokott kijárni, ő foltozta meg zsákdarabokkal. Ebből 
tudta meg, hogy hiába várja már haza nagyapát.”

49. Schütz Lénárt
Románia, 1902., ref. német, nős, vagyontalan

„Vass Nándorné testvére, egyszer őt is kiengedték” (B.l.)



2. Szabó Imre
Zenta, 1913., r.k. magyar, nőtlen, vagyontalan

„Tanyája volt, karpaszományos hadnagy, néha tiszti 
egyenruhában járt” (B.l.)

„tisztviselő volt a malomban, vidám, kellemes modorú em­
ber, apja városi főmérnök volt” (M.l.)

„nagy nacionalista” (A.S.)
„Letartóztatása előtt minden nap együtt sétáltunk. »Voltak 

nálam házkutatáson, de úgy kidobtam őket, hogy a túloldalig 
csúsztak!« —  dicsekedett szegény az utolsó napokban. Letar­
tóztatása előtt jóakarói figyelmeztették, hogy menjen ki a ta­
nyára, de nem akart. A börtönben agyonverték.” (T.G.)

1. Szeles András
Zenta, 1892., r.k. magyar, nős, 2 gyermek apja, vagyonos, 
háza és mintegy 5 lánc földje van

„pálinkafőzéssel foglalkozott” (B.J.)
„A Gajeva utca végénél a Karjadi úton az első szállás volt 

az övé, iparszerű pálinkafőzéssel foglalkozott.” (H.K.) 
„földműves, törpebirtokos volt” (M.l.)
„összeveszett egy szerb rendőrrel, mert az nem akart fizet­

ni a pálinkáért” (R.B.-né)

64. Szollár János
Zenta, 1899., r.k. magyar, nős, 2 gyermek apja, vagyontalan

„felsőhegyi földműves volt” (B.l.)

36. Id. Tóth Mihály
Zenta, 1872., r.k. magyar, nős, 6 gyermek apja, vagyonos

„a napszámosokkal jól bánt, jó koszt, mindig friss étel járt 
nekik, emberi bánásmódban részesültek. Ha valaki megszo­



rult, kölcsönt is kapott »majd a nyáron ledolgozod« alapon" 
(B.G.)

„7-8 napon át összekötözve tartották. A föld végett gyilkol­
ták meg" (K.P.)

„nagygazda volt, 150 holdas birtokkal” (M.l.)
„a másik kétTóthnál kicsit szigorúbb volt. A Híressoron la­

kott.” (N.M.)
„Vagyonát konfiskálták, mozgásképtelen feleségét egy 

szál ruhában tették ki az utcára, egy ismerős vette magához. 
Testvére, Ignác elment partizánnak” (T.G.)

37. Ifj. Tóth Mihály
Zenta, 1910., r.k. magyar, nős, vagyonos

„id.Tóth Mihály fia. Állítólag karóba húzták, holttestét a Ti­
sza Zenta és Ada között vetette ki” (B.N.)

„ a fiatal Tóth Mihályt Neca bácsi megszöktette, de rossz 
irányba indult, különben is a lábujjait puskatussal szétzúzták, 
nem tudott futni" (K.P.)

„nagygazda volt, 150 holdas birtokkal” (M.l.)
„jó ember volt, a Híressoron laktak" (N.M.)

35. Tóth Miklós
Zenta, 1881., r.k. magyar, nős, 3 gyermek apja, vagyonos

„id. Tóth Mihály testvére, nagygazda 200 holdas birtokkal" 
(M.l.)

„páratlanul jó volt a szegényekhez, akinek tudott, munkát 
adott, ha nem volt munka, el nem engedett senkit, amíg nem 
adott neki legalább enni. A Híressoron lakott."(N.M.)



42. Tót Katona Illés
Zenta, 1884., r.k. magyar, özvegy, vagyonos

„fuvaros volt, a börtönben puskatussal verték úgy, hogy 
kiszakadt a hasfala, kilógott a bele” (B.l.)

„a Buránysoron lakott, földműves volt, nemzetőr” (T.l.)

48. Tót Szegedi Péter
Zenta, 1914., r.k. magyar, nős, 1 gyermek apja, vagyonos

„tanyai gazda” (B.l.) 
„kisbirtokos” (M.l.)

26. Varga Illés
Zenta, 1899., r.k. magyar, nős, 2 gyermek apja, vagyonos

41. Vass Nándor
Zenta, 1892., r.k. magyar, nős, 2 gyermek apja, vagyonos

„a Royalban lakott a finánc-szemlész. A teraszról kiabált 
át: »Vass úr, mentsen meg!« De ő nem tett semmit.” (B.l.)

„szőlője volt Horgoson is, népszerű ember volt Zentán” 
(B.J.)

„vendéglős volt és bornagykereskedő” (M.l.)
„a Gazdakört is a Vass-testvérek tartották. Pein Isa jelen­

tette fel” (N.B.)
„Vass vendéglős bálát rendezett, egy Pera nevű rendőr 30 

dinárt kért tőle »vigalmi adó « címén, de nem adta meg, hanem 
kizavarta a rendőrt. Talán ez a rendőr jelentette fel.” (P.P.-né) 

„azért jelentették fel, mert 1941-ben, a magyarok bevonu­
lásakor tőle vitték el a kötelet, amellyel ledöntötték az »állama­
lapító« I.Péter király szobrát. A ledöntésben a nála dolgozó 
segédmunkások is részt vettek. Fia, ifj. Vass Nándor megőrült, 
leánya, Borbála összeállt egy újvidéki szerb emberrel, aki 
rosszul bánt vele, és ezért öngyilkos lett." (R.Gy.)



„semmi rosszat nem tudok róla. Két fia volt és egy lánya, 
azok is rendes gyerekek voltak” (A.S.)

„a feleségét háromszor is megzsarolták 100 000 —  100 000 
pengővel. Mindannyiszor kiengedték, de aztán új'ra be is vit­
ték, utoljára a kivégzés előtti este. Mások szerint bementek ér­
te, úgy vitték el a többiekkel. A lakást lepecsételték, de 
menyének sikerült bejutnia az udvarra nyíló felső ablakon, és 
kimentette a holmi legjavát. (T.G.)

60. Vass Pál
Zenta, 1896., r.k. magyar, nős, 2 gyermek apja, vagyonos

„az Újfaluban volt boltja" (B.l.)
„fia később öngyilkos lett, a Tiszába ugrott” (B.J.) 
„megjárta Amerikát, onnan hazatérve nyitott boltot” (N.B.P.) 
„vegyeskereskedése a Tornyosi úton volt, most Egység a 

neve” (T.G.)

21. Vecseri Lajos
Zenta, 1902., r.k. magyar, 4 gyermek apja, vagyontalan

„bognár volt” (M.l.)
Vecseri Lajos leánya: „A mi életünket tönkretették. Apánk 

nem volt gazdag ember, de nagyon szorgalmas volt, a bog­
nármesterség mellett még sok mindenhez értett, és ha kellett, 
akár napszámba is elment, hogy nekünk mindent előteremt­
sen. Halála után nekem abba kellett hagynom az iskolát, pedig 
szerettem volna tovább tanulni, de nem lehetett. Testvéreim 
közül én voltam a legidősebb, anyámat pedig annyira tönkre­
tette apánk elvesztése, hogy megbetegedett, nem volt képes 
dolgozni, nagyszüleink is öregek, munkaképtelenek voltak. 
Abbahagytam hát az iskolát, és napszámba kezdtem járni 
Csókára, a szőlészetbe, méghozzá férfimunkát vállaltam, mert 
azt jobban fizették. Nehéz volt, mert nem szoktam hozzá, ele­
inte csupa hólyag volt a tenyerem, de kellett a pénz, mert nem 
volt semmi más jövedelmünk, és ott jól fizettek: heti hatvan di­
nárt kaptam. Szép pénz volt ez akkor, de mikor hazavittem, és



anyámmal elkezdtük szétrakosgatni, hogy mindenre fussa, 
akkor sokszor sírva fakadtunk, hogy milyen kevés, erre se telik 
belőle, meg arra se. Ennyi kisgyerek meg magatehetetlen 
öreg eltartására semmiképp sem elég. Mégis hajtottam ma­
gam, csináltam, mert nem volt más megélhetőségünk. Amikor 
apánkat elvitték, jóformán semmi tartalékunk se maradt, mert 
előtte apám négy kocsit is felvállalt, az anyagbeszerzésre rá­
ment minden pénze, a kocsikat meg sok más mindennel együtt 
elvitték a különféle átvonuló hadseregek, pontosan nem is 
tudnám megmondani, hogy kik. A csókái keresetemet meg 
annak köszönhettem, hogy volt ott a birtokon egy szerb em­
ber, Andrija bácsi, aki sokat segített nekem. A magáé mellett 
az én munkám egy részét is elvégezte, mert tudta, hogy mi­
lyen helyzetben vagyok, nekem szükségem van arra a férfi­
napszámra, még ha bele is szakadok a nehéz munkába.

Az adatok a kivégzettek jegyzékén nem pontosak. Apám 
1908-ban született, református vallású volt, anyám volt katoli­
kus. Összesen öt gyermekük volt, közülük hárman nevelked­
tünk föl, rajtam kívül egy leány- és egy fiútestvérem. Apámnak 
bognárműhelye volt, de mint mondtam, máshoz is értett. A ka­
tonaságnál szakács volt, és olyan jól tudott főzni, hogy a le­
szerelése után is minden évben egy-két hónapra behívták, 
hogy főzzön a tiszteknek. Igencsak olyankor, amikor bevonul­
tak az új regruták, és sok volt a dolog a konyhán. A háború is 
ott érte apánkat Valjevón, de onnan hazaszökött. Az történt 
ugyanis, hogy amikor jöttek a német repülők, az egyik tiszt el­
kezdett rájuk lövöldözni, mire a vadászgépek gépfegverből jól 
megszórták a csoportokban álló és bámészkodó katonákat, 
mire kitört a pánik, szétszaladt, ki merre látott, apánk meg ha­
zafelé vette az irányt. Valahogy elvergődött Újvidékig, és ott 
vonatra ült, csakhogy a vonat nem jött be a zentai állomásra, 
hanem kint a nyílt pályán a Boros kocsma irányában megállt. 
Ez kapóra jött apánknak, mert már a vonaton észrevette, hogy 
egy ember nagyon figyeli. így hát leugrott a vonatról, leszaladt 
a töltésről —  az az ember akkor már a nyomában volt, azzal 
egyenesen be a kocsmába, és ott odakiáltott az ismerős 
kocsmárosnak: »Ha keresnek, mondd, hogy a WC-re men­
tem, és tartsd fel az illetőt minél tovább!« Azzal már ki is rohant 
a másik ajtón, és egyenesen hazajött.



Hogy miért tartóztatták le '44-ben? Állítólag azért, mert 
nemzetőr volt. Gyurcsik Vince bácsi szervezte be, és arra is 
rábeszélte, hogy a nemzetőrség felszerelését az ő műhelyébe 
raktározzák be, mert a szomszédos mázsaházat, ahol addig 
volt a felszerelés, nem lehetett zárni. No, ez a Vince bácsi ’44- 
ben egyszerűen meglépett, akárcsak a Fajka Pista bácsi, a 
másik nemzetőrparancsnok. Igaz, ő később visszajött Ma­
gyarországról, és nem is történt semmi baja. Az én apám meg 
azt mondta, hogy ő nem bántott senkit, nincs miért meg­
szöknie. Pedig egy testvére is élt Magyarországon, ő is hívta, 
de apánk erre azt mondta: »Dehogy megyek, csak nem ha­
gyom itta gyerekeimet!?«

Volt aztán egy másik incidens is, ami miatt feljelenthették. 
Ez akkor történt, amikor a magyarok *41 áprilisában bejöttek. 
A városközpontból Ada felé vették az irányt, és az útkeresz­
teződésnél ott állt egy honvédtiszt, aki irányította őket, hogy 
merrefelé menjenek. Apám mint nemzetőr is ott tartózkodott, 
és neki is feltűnt, hogy egy Danče nevű szerb ismerős valami­
féle jeleket ad a szerb temető irányába, mindig arrafelé fordul­
va, amerre a honvédek egy-egy csapata indul. Az is lehet, 
hogy a temetőből meg akarták támadni valamelyik kisebb 
csoportjukat. A forgalmat irányító tizedes mondta is apámnak, 
hogy zavarja el onnan azt a bámészkodót, mit keres az itten? 
Apám szólt is neki: »Danče, eredj innen, mert még lelőnek!« 
De az nem hallgatott rá, csak odébbment, s azzal forgolódott 
tovább, mint addig. Apám megint csak rászólt, hogy menjen, 
mert még baj lesz belőle, de az csak nem akart tágítani, bár 
akkor már Gyurcsik Vince is odament, és lökdösődni, taszi- 
gálni kezdte, hogy menjen már haza. Hát egyszercsak odalép 
egy honvéd százados, megkérdezi, hogy mi történik itt, mit 
lökdelődznek, és amikor meghallotta, hogy miről is van szó, 
jól leteremtette apámat meg Vincét, hogy nem tudnak ketten 
elbánni egy ilyen jöttmenttel, azzal előrántotta a revolverét, és 
se szó, se beszéd, lelőtte azt a szerencsétlent, egyenesen be­
le az árokba, és otthagyta őket. Hát talán azzal is gyanúsíthat­
ták apánkat, hogy valami köze volt ennek a Danáénak a 
halálához, bár az ő lelkiismerete tiszta volt, ő tudta, hogy nem 
bűnös ebben a dologban.



Aztán volt itt még egy Svetozar bácsi nevű ismerőse, akit 
ő ’41-ben megmentett, nem engedte bántani, jótállt érte. Szó­
ról szóra ezt mondta a honvédeknek: »Ne bántsátok, ez egy 
jóravaló ember!« Hát amikor egy kicsit helyreállt a rend, a ma­
gyar hatóság hozott egy olyan határozatot, hogy az őshonos 
szerbeket, akiket a magyar bevonuláskor valami kár vagy 
bántalom ért, azokat kártalanítani kell. Erre ez a »jóravaló em­
ber« felkereste apánkat, és arra kérte, hogy tanúskodjon, hogy 
őt a magyar katonák kirabolták, elvették a pénzét meg az arany­
óráját. Apánk erre azt mondta, hogy ő ilyesmibe nem avatko­
zik bele, mivel nem látta, hogy a katonák bármit is elvettek tőle, 
sőt arról sem tud, hogy valaha is aranyórája lett volna. Erre ez 
a Svetozar bácsi ráripakodott: »Megállj, Lajos, megiszod te 
ennek még a levét!« Meg is szakadt köztük a jóviszony, de 
azért nem lehet tudni biztosan, hogy ő jelentette-e fel. Az min­
denesetre gyanús, hogy apánk letartóztatása előtt érdek­
lődött, hogy a három Vecseri fiú, Lajos, László és Ferenc kö­
zül melyik volt nemzetőr.

Volt egy olyan szerb ismerőse is, aki figyelmeztette apán­
kat, hogy rajta van a listán, legjobb lesz, ha eltűnik egy időre. 
Csakhogy a sógora, aki szintén szerb volt, az nem szólt egy 
szót se, csak később mondta, hogy ő is tudta, hogy feljelen­
tették apánkat, de nem akart minket nyugtalanítani. Végül is 
csakugyan eljöttek apánkért, de nem volt otthon, egész héten 
át törte a kukoricát vidéken. Öten jöttek érte, hárman katona­
ruhában voltak. Hogy a zörgetésre nem mentünk ki, egy­
szerűen beugrottak a kerítésen, össze-vissza vertek meg 
rugdostak bennünket, nem akarták elhinni, hogy nem tudjuk, 
hol van apánk. Ő közben másnap megérkezett, és azt mond­
ta, azonnal bemegy és jelentkezik, mert ő nem bántott senkit, 
neki nem eshet semmi baja. Reggel be is ment, persze rögtön 
ottfogták, mink meg aztán hordtuk neki az ebédet. Voltunk Isa 
bácsinál [Nešić Isidor polgármesternél] is, ő is nyugtatott ben­
nünket, hogy nem lesz baj, majd kihallgatják apánkat és kien­
gedik. Csakhogy arra a kihallgatásra sehogy se akart sor 
kerülni, Isa bácsi a kérdezősködésre mindig azt mondta: »Hol­
nap!« Apánk közben nyugodtnak látszott, beszélhettünk is ve­
le, elmondta, hogy nem bántották, mert ő nem a vallatottak, 
csak a gyanúsítottak közt van, az előbbieket a bíróság alatti,



őket meg a posta felőli pincében tartják. De ez nem biztos, 
hogy így is volt, lehet, csak minket akart megnyugtatni, mert 
egyszer kérte, hogy vigyünk be neki kabátot, mert az övét 
odaadta Sándor Jenőnek, akit nagyon összevertek, de a lel­
künkre kötötte', hogy ezt meg ne mondjuk Sándor Jenő csa­
ládjának.

Az utolsó reggel anyámmal mentünk be hozzá, de a 
börtönök üresek voltak. Kérdésünkre Milos bácsi —  rendőr 
volt a régi Jugoszláviában —  megnyugtatott bennünket: »Ne 
keressétek itt többet, elvitték őket az éjszaka. Két autó jött ér­
tük, hogy hova vitték, azt nem tudom, de majd kaptok értesí­
tést.«

Hát én nem nagyon szeretek ezekről a dolgokról beszélni, 
mert attól tartok, hogy ilyesmi megint csak megtörténhet. Nem 
is mentünk ki az emlékmű felavatására, csak a húgomék. Mi 
úgy gondoltuk, hogy jobb nem mutatkozni ilyen helyen, valaki 
még bosszút állhat rajtunk. De azért lehet, hogy maguknak 
van igazuk. Talán kisebb a veszély, ha beszélünk, mint akkor, 
ha hallgatunk...”

56. Zsiga Pál
Zenta, 1896., r.k. magyar, nős, 4 gyermek apja, vagyontalan



2. Akik nincsenek a listán

Az 1944-es zentai áldozatok száma a november 10-ére vir­
radó éjszakán kivégzettekénél minden bizonnyal több volt, 
sokak szerint úgy 90 körül lehetett. Egyesek tudni vélik, hogy 
ez a szám pontosan 86 (esetleg 87), mert azon az éjszakán 
ennyi lövés hallatszott a Tisza irányából, volt, aki megszámol­
ta. Más adatközlő összesen 93 eltűntről, netán kivégzettről 
tud, sajnos anélkül, hogy a neveket képes volna felsorolni. 
Mindenesetre a továbbiakban itt következnek a listán nem 
szereplő áldozatokra vonatkozó értesülések is az eddigiek 
szerinti feldolgozásban.

Minthogy a ’44-es zentai eseményekkel kapcsolatban 
végzett kutatásaimról tudomást szerzett, K.I. tornyosi gazdál­
kodó eljuttatott hozzám egy 12 nevet tartalmazó névsort a Tor­
nyoson és környékén 1944-ben kivégzettekről. Közülük heten 
a zentai listán is szerepelnek, öten viszont nem. Ezek a követ­
kezők: Csipak Szilveszter, Gábor Vilmos, Nagy Abonyi Mi­
hály, Pásztor Margit, Sőregi Lajos.

Más adatközlőktől még a következő áldozatok nevéről és 
adatairól értesültem: Barna Károly, Beckerer Ferenc órás, Bu- 
bolyák-testvérek: Károly és ?, Fodor?, Gábor József, Göblös ? 
tornyosi molnár, Huszák Péter, Körmendi ?, Pólyák András, 
Spekla János, dr.Sugár Mihály, Szabó Mátyás, Szalai ?. Vere­
bes Gusztáv, Tóth András, Viakter János és felesége, Zsadá- 
nyi ?, egy ismeretlen nevű kispap, a helyi cserkészszervezet 
vezetője, és egy hadirokkant honvéd. A továbbiakban közlöm 
a róluk megtudott részletesebb adatokat és az adatközlők ne­
vének kezdőbetűit:

Barna Károly

„Gáborfaluból való” (K.P.)

Beckerer Ferenc

„Az áldozatok listája nem teljes, 86-nak kellene lenni rajta.



Voltak, akiket kihallgatás közben vertek agyon, és aztán 
dr.Vígh Ágoston kórházi főorvostól kértek igazolást, hogy az 
illető ott halt meg a kórházban. így pl. Beckerer Ferenc órás 
szívszélhűdésben.”

Borbély András

sem szerepel a kivégzettek listáján. Tragédiáját leánya, ma 
már nyugdíjas (1938-ban született) banktisztviselőnő mondja 
el. Ő nem félne nevét felfedni, de férje (60-on felüli ember) nem 
helyeselné. „Borbély András 1912-ben született. Foglalkozása 
kőműves, vagyontalan. A háború alatt Budapesten dolgozott, 
de nyaranként hazajött, hogy a cséplésnél mint gépetető meg­
keresse családjának a télirevalót. Az 1944.évi idényre Takács 
István zentai cséplőgép-tulajdonossal kötött szerződést (02106 
BB számút). Miközben folytak a betakarítási munkák, Borbély 
András SAS-behívót kapott, be is vonult, de Kiskunhalason 
többedmagával megszökött a honvédségből. Pontosabban: 
orosz fogságba kerültek volna, de karóráját oda- adta az őt el­
fogó orosz katonának, és az elengedte. A közelben egy ta­
nyán civil ruhát kapott, a katonaruhát meg az ott lakó asszony 
a kemencében elégette.

Amikor hazaérve idézést kapott, azonnal jelentkezett: be­
ment a városházára, pedig szerb szomszédunk figyelmeztet­
te, hogy ne menjen. Anyám is ment vele, ő mesélte, hogy 
apám már rátette a kezét a kilincsre, amikor odaért Slavnić Ni- 
kola, és több ember szeme láttára egy kézmozdulattal szinte 
lesöpörte a kilincsről: »Be ne menj!«

Ő szegény mégis bement, mert annyira biztos volt az ár­
tatlanságában, hogy nincs miért bántsák.

Mégis bent tartották. Mi hordtuk neki az ebédet. Anyám 
egy-egy üzenetet is eldugott az étel közé, mert anyámat nem 
engedték közel apámhoz, köztük állt az őr, ő adta át az étel­
hordót is. Egyszer nekem mint kislánynak sikerült az őr szét­
vetett lábai közt átbújnom, beszaladnom édesapámhoz. Az őr 
nem figyelt rám, mert az ételt hozó asszonyok nagyon lármáz­
tak, veszekedtek. Apám ekkor a kesztyűmbe dugott egy cé­
dulát, ez most is megvan. Az van ráírva: »Ha véletlenül megtalálják,



te is ide kerülsz, ezt nem szeretném, nagyon beteg vagyok, 
paplant vagy valamit küldjetek be, mert három hete a kövön 
alszunk, most már Isten veletek, azt hiszem, hétfőn vagy ked­
den elmegyünk Szabadkára, legalábbis azt mondták (...) lega­
lább most hoznád a kislányt, hogy lássam, mert azt hiszem, 
nem látjuk többet egymást, nem lesz több alkalom, (...) a kis­
lány (...) bennem valami érzés (...) bocsáss meg mindent, ha 
valamikor megbántottalak, azt hiszem, meghasad a szí- 
vem(...) anyukám, kívánok minden jót az életben és boldog 
életet a kislányomnak.«

Ceruzával rótt, kusza sorok egy zsebnaptár lapjain, mely­
nek szélén nyomtatott szavak: »Montag 2. Dezember 1940«. A 
papír széle megpörkölődött. Az adatközlő ehhez azt fűzi hoz­
zá, hogy a börtönőr észrevette, hogy édesapja valamit átadott 
neki, őt szinte kicibálta az apa karjaiból, és a kesztyűbe rejtett 
írást megtalálva meg akarta gyújtani. De ideges volt, reszketett 
a keze, a kislánynak sikerült a kesztyűvel együtt a papír egy 
részét is kitépni az őr kezéből, és anyjához futott. Ez az elron- 
gyolódott, megpörkölődött papiros most a legdrágább erek­
lye, ami a szerencsétlen sorsú édesapától megmaradt.

Meg egy darab padlódeszka, amelyre bicskával a követ­
kező betűket vésték: »BORBÉLY ANDRÁS. Megfordított N és 
S betűkkel. Ennek a története pedig a következő:

„Hatodikba jártam (akkor a gimnázium még 8 osztályból 
állt) —  mesélte adatközlőm — , a János vitézben szerepeltünk. 
Vicéi bácsi [borbély volt Zentán] sminkelt bennünket. »Kis 
Borbély, te következel!« —  szólt be az ügyelő. Vicéi bácsi, aki 
előtte még nem hallotta a családi nevemet, meglepetten kapta 
fel a fejét: »Ha befejezted, gyere vissza!« —  szólt utánam.

Amikor visszajöttem, nagy óvatosan becsukta az ajtót.
»Apádról akarok \7alamit elmondani —  kezdte. —  Együtt 

voltunk bezárva ’44-ben, mégpedig szörnyű körülmények 
között. A túlzsúfolt börtönben minket napokra egy dupla ajtó 
közé szorítottak be, ahol jóformán még leülni sem lehetett, sőt 
mozdulni sem tudtunk. Apádat nagyon összeverték. Azzal vá­
dolták, hogy a cséplésnél lopáson tetten ért szerbeket ő kísér­
te be a rendőrségre, pedig hát nem is volt fegyvere. A 
tolvajokat a tűzoltók kísérték be, csakhogy azok a Hernecskó-



gyerekek, Rácz Vincze [a rendszerváltás után az első magyar 
polgármester Zentán] sógorai voltak, ezeknek a »bűnét« kel­
lett apádnak felvállalnia, a »nagy Dzsata« erőszakoskodott ve­
le, hogy vállalja el, akkor kiengedi. Slavnióék meg Panić Šaca 
is apád mellett voltak, tanúskodtak, hogy nem tett ő semmit, 
mert hiszen nem is politizált, csak a futball meg a galambászat 
érdekelte, de nem használt. A vallatások, verések megtörték, 
vért köpött, nem evett, pedig eleinte olyan sovány, de szívós 
embernek látszott. Csakhogy lelkileg nem volt az, a végén tel­
jesen összetört, magába roskadt. Tisztára megőszült (33 éves 
volt). Persze, itt nem merték elítélni, bevitték Szabadkára.«

Később anyám mesélte, hogy fűt-fát megmozgatott apám 
kiszabadítása végett, de vagyonunk nem volt, sfcmmit sem te­
hetett. »Ha tíz kiló aranyam volna, rég nem lennék itt!« —  
mondta állítólag apám is a börtönben még az elején. Abban 
azért bízott, hogy talán majd a sporttársak segítenek. Mind a 
négy Borbély-gyerek, köztük apám is, futballozott, de úgy lát­
szik, ez sem ért semmit. Valaki meg azt mondta, hogy van a 
városházán egy orosz tiszt, aki jól tud magyarul, ahhoz kell 
fordulnunk. Civilben, bőrkabátban jár. Fel is kerestük, de azt 
mondta, hogy ő nem tehet semmit, nem áll módjában, hogy 
bárkit is kihozzon a börtönből. Később kiderült, hogy nem is 
volt orosz, hanem Olajos Mihály, zentai születésű kommunista.

Anyám 19 éves húga még egy Milovan nevű börtönőrrel is 
kokettált, randevúkat beszélt meg, és így meg is tudta, hogy 
mikor fogják apámat Szabadkára vinni. Ott is voltak anyámmal 
éjszaka, amikor hozták ki a városházáról, Fehér Laci bácsival 
meg egy szerb emberrel pakolták fel őket egy kocsira. Indul­
tak volna, de eltört a kocsi kereke. Erre Bözsi nagynéném, 
anyám meg a szerb ember felesége oda akartak szaladni, 
hogy legalább elbúcsúzzanak, de az őrök puskatussal verték 
el őket a közelből. Anyám elutazott Szabadkára is, vitt tisztát, 
de nem láthatta apámat. Ez decemberben volt. Januárban 
már nem fogadták el a csomagot. Nagymamám, apám édes­
anyja, aki Pacséron élt, egy idő után kapott egy »Júlia« aláírás­
sal Gál Rozáliának Zomborba címzett lapot, amelyen ez állt:

»Nenám
a Borbély nagymamának megtaláltam a fiát, és 8 évet ka­

pott, ki van plakátolva, és Fehér László 12 évet kapott, szintén



zentai lakos, hogy később tudok-e majd többet mondani, ha 
eljövök.«

Azt mondják, valóban volt egy ilyen plakát kitűzve Szabad­
kán. így hát vártuk, csak vártuk vissza apámat, egyre keve­
sebb reménységgel. Most már biztosra veszem, hogy ott halt 
meg a börtönben 1944 végén. Halottak napján a neki szánt vi­
rágot most már ide hordom a zentai temetőbe, a ’48-as áldo­
zatok sírjához. Legalább van hol imádkoznom érte. (...)

Nekünk azért továbbra se hagytak békét.’45-ben, emlék­
szem, meglehetősen enyhe idő volt, hat katonaruhás ember 
állított be Makszim Gorkij utcai házunkba D.A. vezetésével. Ki­
zavartak az udvarra, ott álltunk anyámmal az eper- és geszte­
nyefák alatt. Anyám fogta a kezem, s ha le akartam kuporodni, 
mindig felrántott. Én azt az embert néztem, aki ránk fogta a 
fegyverét, mert még sohasem láttam golyószórót [feltehetően 
géppisztoly volt]. A többiek mentek be a házba, fel a padlásra, 
pakoltak, mindent lepecsételtek. Ez a nagymama háza volt, 
két szoba, konyha. Nagymama testvérének Zomborban te­
metkezési vállalata volt. Apám eltűnése után nagymama két 
évig nem szólalt meg. Az orvos azt mondta: »Pszichés állapot. 
De nem életveszélyes, nem fog meghalni.« Csak üldögélt, né­
zett maga elé vagy varrogatott. Minden értéket eladott, ameny- 
nyiért vitték, odaadta. Halála előtt mégis megszólalt: »Mindig 
jobban hasonlítasz apádra« —  mondta nekem.

Bubolyák Károly és fivére

„A két Bubolyák-gyerek, Karcsi és...(a másiknak a nevét 
elfelejtettem). A fiatalabbik , akinek nem emlékszem a nevére, 
önként jelentkezett az SS-be, de még nem volt katonaköteles, 
nem vitték el. Szabadkára vitték őket munkaszolgálatra, aztán 
márciusban a fronton szerb partizánnők lőtték őket agyon. 
Apjuk sokáig járt utánuk, végül nyugdíjat kapott, és abbahagy­
ta a kutatást.” (B.J.)



Csipak Szilveszter

„A Felsőhegyről Tornyosra vezető úton lakott. Azért ölték 
meg, mert a motorkerékpárját nem tudta odaadni, mert Sze­
gedre vitte javíttatni.” (K.I.)

„Pecar Dano követelte a motorját, de nem adhatta oda, 
mert Szegedre küldte generáloztatni, meg is mutatta az erről 
szóló elismervényt. Október 23-án mégis bevitték az Ameriká­
ba, s onnan nem került elő élve." (N.B.P.)

Fodor Pál(?)

„Fodor Jutis ura juhász volt a felsőhegyi réten. Egy este 
nem jött haza, elveszett. Reggel az asszony szamáron ment le 
a tejért, hát megtalálta a férjének a holttestét, szét volt verve a 
feje. A kutyát is agyonütötték, 20-30 birkát meg elvittek. 
Rögtön bejött Zentára a rendőrségre, de a rendőrök azt taná­
csolták neki, hogy »ne nagyon firtassa, mi történt az urával, 
mert még magának is baja eshet«. Később nyugdíjat kapott az 
ura után, de a gyilkosság körülményeire sohasem derült 
fény." (G.G.)

Gábor József

„Nagycsaládos, falábú rokkant, vitézként kapott földet. 
Hagymással voltak összekötözve. Amikor megtalálták, 32 
sebből vérzett, de még élt, el is szállították a kórházba, ott halt 
meg." (K.P.)

Gábor Vilmos

„a Likasi útról való nagybirtokos, háza Zentán a Belgrádi 
u.73. sz. alatt, földje a bogarasi dűlőben volt. Azt állították róla, 
hogy Magyarországon bujkál. Később kiderült, hogy nem is 
volt háborús bűnös.” (K.P.)



Göblös ?

„tornyosi molnár volt” (K.P.)

Huszák Péter

„az úton szedték föl Felsőhegy és Tornyos közt, amikor a 
tanyákon összeszedett embereket hozták be Zentára”. (N.B.P.)

„Honvéd volt, de átengedte önként a fegyverét a partizá­
noknak és hazament.” (K.P.)

„később kimentek érte, bevitték és agyonverték” (K.SZ.J.)

Körmendi ? 

„Gáborfaluból” (K.P.)

Nagy Pál

„az Amerika pincéjében verték agyon” (K.SZ.J.)

Nagy Abonyi Mihály

„kórházszolga” (K.I.) [téves adat lehet]
„Ljubomir Birclin meg akarta zsarolni, hogy adjon pénzt, 

de ő Stajić Slavkóhoz ment, aki azt mondta neki: »Az anyja p... 
áját, figyelembe se vedd!« Pólyák Andrással és Csipak Szilvi­
vel együtt vitték el, mégpedig úgy, hogy a kocsi saroglyájához 
kötözték őket, úgy huzatták maguk után. Pólyák és Csipak túl­
élték, szegény Nagy Abonyi, aki kövér, nagyhasú ember volt, 
csak a keresztig bírta a futást, ott elesett, és halálra zúzódott a 
köves úton.” (G.G.)



„a megszálló Vörös Hadsereg katonái többen is meg­
erőszakolták, majd kivégezték” (K.I.)

Pólyák András

„tanyaszomszédja, Birclin vitette el” (B.J.)
Pólyák András fia 14 éves volt, amikor édesapját elhurcol­

ták. Minthogy apja neve nem szerepel a kivégzetteknek az új­
ságok által közölt listáján, ő maga keresett meg telefonon, 
majd személyesen is, hogy legalább édesapja emlékét 
megőrizzük az unokák és az utókor számára. Mint elmondta, 
édesapja akkor már 64. életévében járt, rajta kívül még egy fia­
talabb leánygyermeke volt. A Tornyosi úti Gyenes-szálláso- 
kon laktak, tanyájuk az úttól mintegy 70 méterre állt. 1944 
októberében először orosz katonák jártak náluk, italt követel­
tek, majd lelőtték a kutyájukat, és elvitték a lovat.

„Október 22-én, vasárnap késő délután egy parasztkocsin 
[szekéren] beállított Ljubomir Birclin és egy ismeretlen fegyve­
res ember, és felszólították apámat, hogy menjen velük. Ó el­
lenkezés nélkül ment is, úgy, ahogy volt, vasárnapiasan öltöz­
ve. A szekéren, a kocsiderékban már fent ült Nagy Abonyi Mi­
hály szomszéd.”

Mint később megtudták, ugyanazok hurcolták el Pólyák 
András 41 éves gazdát, Nagy Pált, akinek apját-anyját puska­
tussal összeverték, mert nem akarták engedni a fiukat, vala­
mint Kocsis Szürke Jánost. Az adatközlő tudomása szerint az 
Amerika szállóba vitték a foglyokat, ahonnan apja többé nem 
került haza.

„Édesanyám másnap kereste, de az Amerikába senkit se 
engedtek be.” Később megjelent náluk a felsőhegyi rendőrpa­
rancsnok, és követelte, hogy adja oda neki a lószerszámot. 
Amikor ezt megtagadta, a parancsnok ráförmedt: „Megállj 
csak, majd teszek róla, hogy odajuss, ahova az apád!” Tanyá­
jukat és 6 lánc földjüket azonban nem konfiskálták el, mint az 
állítólagos háborús bűnösökét.



„Tornyos — Völgypart” (K.I.)

Spekla János

„Tripolszky szabó mesélte, hogy a kihallgatáson bicikli­
lánccal verték a letartóztatottakat, köztük Spekla útkövezőt is. 
»A sporttársnak is adjon azzal a biciklilánccal!« —  biztatta állí­
tólag Nešić M.S. -t, a verőembert. Aztán a Mákospartra vitték, 
ott karóba húzták, majd a Becke körül, a közeli erdőben még 
élve derékig leásták a földbe, ott ordibáltak, dorbézoltak 
körülötte. Jakus Nándor szerint azonban ez nem igaz, Spekla 
megmenekült, Őrszálláson [Stanišić] él.” (B.J.)

„Abban az időben útkövező volt, ahol a kocsik kiverték a 
követ, kijavította. A Kukucskában lakott. Erős ember volt, elég 
jó birkózó, csak egy hibája volt, szeretett csavarogni.” (T.l.)

„azentai Radnički birkózójavolt” (T.G.)

Dr. Sugár Mihály

„Zombori származású ügyvéd, Surányi Ica férje, aki a zen­
tai vérengzés előtti este leszaladt egy doboz cigarettáért, és 
többé sohasem került elő” (T.G.)

Dr. Sugár Mihály fia: „Édesapám 1909.ápr.26-án született, 
de hogy hol, azt nem tudnám pontosan megmondani. Abban 
az időben ugyanis apai nagyapámat, Sugár Károlyt gyakran 
helyezték át; az l.világháborút megelőző években Szekerény- 
ben [Sefkerin, Bánát], Garán, Bácsalmáson jegyzősködött. 
Édesapám Zomborban járt gimnáziumba, majd dr.Basch La­
jossal együtt végezte el a jogi egyetemet, miután teológiai ta­
nulmányaikat félbehagyták. Zentán 1937-1943-ig dolgozott a 
járásbíróságon, 1943/44-ben kinevezték Zomborba a kir. ügyész­
ségre ügyészhelyettesnek. Itt érte meg a rendszerváltást. Na- 
gyapámék elmenekültek, Baja mellett, Garán élték le az életü­
ket, de apám nem tartott velük. »Nem ártottam senkinek, nem



eshet bajom« —  mondta. 1944 októberében vagy novembe­
rében idézést kapott a háborús bűnök kivizsgálására alakult 
bizottságtól, de anyámnak nem szólt semmit. Az e^te Koller 
Feri nevű barátjával együtt —  bár kijárási tilalom volt —  elmen­
tek borért. Barátját másnap agyonverve találták meg Zombor 
határában. Apám nem került többé elő sem élve, sem holtan. 
1947-ben nagybátyám Belgrádba vitte az öcsémet a klinikára, 
és ott találkozott egy orvosprofesszorral, aki apámnak osz­
tálytársa volt a zombori gimnáziumban. Tőle tudta meg, hogy 
apám egy gyűjtőtáborban fejezte be az életét, ott pusztult el 
valamilyen betegségben, vagy csak egyszerűen éhen halt, 
mint sokan mások is.”

Szabó Mátyás

„Sz.M. építészt úgy megverték, hogy abba halt bele a 
következő év márciusában. 73 éves volt, amikor bevitték” 
(T.l.)

Szalai?

„Gáborfaluból" (K.P.)

Tóth András

„1925-ben született, 1944-ben tehát 19 éves volt, mezőgaz­
dasági iskolába járt Zomborban. Egyik iskolatársával, a bajai 
születésű Jakab Györggyel együtt, mivel jól beszéltek szerbül, 
tolmácsnak használták mindkettőjüket. Ugyanazon a napon 
tűntek el, többet senki sem látta őket. Évek múlva Bandi egyik 
öccse megismerte a bátyja bőrkabátját az egyik Szép-gyere­
ken, a Szép Jóska fián. »Ejnye, de szép bőrkabátod van!« —  
tette fel neki ravaszul az indirekt kérdést. »Szép, ugye!« —  
örült meg a dicséretnek a tulajdonos. —  »Ezért apám egy szi­
vart...« —  s azzal mutatóujját a halántékára illesztve, je­
lentőségteljes mosollyal mutatta, hogy mi volt a bőrkabát ára.



Amikor megkérdezték Szép Jóskát, hogy igaz-e a dolog, ő 
nem tagadta, csupán annyit mondott, hogy »fogja be a száját, 
mert nagy baja lehet belőle«.”

Viakter János és Viakter Jánosné Oltos Julianna

A fiuk elbeszélése szerint: „Apai őseim az 1849-es szala- 
dás után kerültek Fölsőhegyre. Ükapám, akit még Viáternek 
hívtak, Stájerországból jött ide tanítónak. Ő volt Viáter János, 
dédapám meg Viáter Ádám, szép, magas, fekete hajú ember, 
ő is tanítóskodott, de neki már volt három lánc földje is, abba 
szőlőt telepített. Télen, amikor forgatták a szőlő alá a földet, 
megfázott, tüdőgyulladást kapott, meghalt. Öregapám akkor 
hatéves volt. Anyja, született Ernyes Margit hozzámént egy Bi- 
licki nevű részeges emberhez, aki nem engedte, hogy örega­
pám kijárja az iskolát, elállította kanásznak. Tizenhat éves volt, 
amikor az anyja is meghalt, mindent a mostohaapja örökölt, 
nem adott neki semmit. Később mégis, amikor már elörege­
dett, leszarosodott, csak odament öregapámhoz, de akkor 
már nem ivott, nem izgágáskodott, akkor lett öregapám a tu­
lajdonos. Közben már három gyereke is lett: Jóska, Misa, Já­
nos, meg egy lánya: Margit. Ők már rendesen jártak iskolába, 
el is végezték a hat elemit, de tovább nem tanulhattak, nem 
volt rá tehetség. Szegény falu volt ez, ötven embernek se volt 
itt annyi földje, hogy a maga gazdája legyen, mindenki nap­
számba járt vagy árendált, feliből, harmadából, ki hogy. Ta­
vaszkor kihordták a ganét, fölszántottak, elvetettek, a kukori­
cát, krumplit elültették, aztán jött a kapálás, az aratás, a csép- 
lés, a kukoricaszedés...azzal vége. Egész télen át aztán már 
csak kártyáztak, pipáztak, beszélgettek. Nem nagyon volt 
semmijük se, csak gyerekük, de az aztán bőségesen, egy 
családban nyolc-kilenc, de volt, ahol akár egy tucat is. A ter­
més meg nem volt ám valami sok: ha itt egy láncon 10-12 má­
zsa búza megtermett, hát akkor az volt a plafon! Egy lánc föld 
ára meg 1935-ben 10 000 dinár, vagyis 10 mázsa búzának az 
ára volt. Mégis sikerült öregapámnak felesbe megvenni egy 
láncot, azt bevetették egy új fajta, nemesített vetőmaggal, úgy 
hívták: Sárga profil, meg aztán lett a Fekete profil is, hát neki a



fél láncon megtermett 10 és fél mázsa gabona! No, szóval 
azért valahogy mindenki megélt. Például tüzelőre nem kellett 
költeni: csumával [kukorica szára] fűtöttek. Akkora kazal csu- 
ma állt ott az udvarukban, mint egy fészer! Egész éven át azon 
főztek, télen azt tüzelték. Az ezredrészét se dolgozták annak, 
amit most egy parasztember dolgozik! Mert hát, ugye, télen 
nem is csináltak semmit, csak a jószágot látták el.

Az én apám napszámos volt Lalić Miladinnál, nemcsak a 
régi Jugoszláviában, hanem a magyarok ideje alatt is. Igaz, 
öregapámnak akkor már nyolc lánc földje volt, de apámat ki­
zárták, kitagadták, mert rosszul nősült, szegény napszámos­
lányt vett el. Én 1926-ban születtem, testvéreim, az öcsém 
meg a húgom csak kilenc, illetve tíz évre rá, mert a szüleim úgy 
gondolták, hogy előbb össze kell szedni magukat, előbb egy 
kis házat kell talán venni, szerezni. No ez meg is lett, 1924-ben, 
de azért tovább dolgoztak Lalióéknál, én magam is őnáluk 
kezdtem, mihelyt bírtam a munkát.

Hát így én ’44-ben már 18 éves legény voltam, de a test­
véreim még csak tíz- meg kilencévesek, iskolába jártak. Októ­
ber 8-án három orosz lovaskatona érkezett a falunkba, kijöttek 
megnézni, megvizsgálni a terepet, hogy a védőrajvonalakat 
ne a város meg Fölsőhegy közt, a laposon, hanem a falun túl 
építsék ki. Hát ott álltunk úgy 10-15-en a sarkon, ahol most a 
Szövetkezeti Otthon van, köztünk a szerb borbély, meg a Dža- 
ta Branovački, az Aranka tanító néninek a férje, hát ahogy néz­
zük, jön az a három lovas vágtatva, csak úgy vágták előre azt 
a nagy sarat, hát megállnak éppen a Džata előtt, az egyik 
orosz elővesz a zsebéből egy vadonatúj Doxa órát, és muto­
gatja a kezén, a csuklóján, hogy ő olyan karórát szeretne. A 
Džata meg azt hitte, hogy el akarja cserélni a zsebórát karórá­
ra, hát az a bolondnak is megéri, gondolta, gyorsan be a ház­
ba, kihozta a felesége karóráját, odanyújtotta az orosznak, az 
meg elvette, felcsatolta, a zsebórát meg vissza a zsebébe, az­
zal hajts, elvágtattak.

Két-három nap múlva jöttek aztán az oroszok, mint az ára­
dat. A falutól nyugatra, úgy ötszáz méterre, az Oromparton, a 
malomnál ásták a rajvonalat, lövészárkokat, a nehéztüzérség 
állásai meg lent az aljon, a nehézgéppuska-állások meg fönt, 
ahol most az emeletes ház van. Onnan kezdve naponta bejár­



tak a faluba, krumpliért, tojásért (még most is tudom, hogy 
mondják: kartoska, jajco), de a baromfit, csirkéket is össze­
kapkodták és vitték. Senki se mert szólni semmit. A nőket is 
nagyon fircangolták, vagyis hát keresték. Öt-hat asszony ak­
koriban szült éppen, hát azok fogták a kis porontyukat, szorí­
tották magukhoz, hát azokat nem bántották, a többi meg 
bújkált, ahova tudott. Az én unokatestvéremnek, unokané- 
némnek is akkor, ’44-ben született a kicsije, épp ott voltak ná­
lunk, amikor egy orosz bejött a konyhára, hogy megmelegítse 
a konzervjét, látta is az asszonyt, de nem lett semmi baj. Ha­
nem Fodoréknál, a Pityu apjáéknál már majdnem baj történt: 
neki két nagyon szép lánya volt, a képük ott lógott a falon, az 
orosz meglátta, és elkezdett követelőzni, hogy adják elő a lá­
nyaikat. Szerencsére, hogy éppen nem voltak otthon!

Mégis, ki gondolta, hogy nálunk fog megtörénni a legna­
gyobb szerencsétlenség, mikor még lány se volt a háznál! Hát 
az úgy esett meg, hogy az aljból feljött egy tüzér, olyan kis hit­
vány, semmirevaló ember, tán nem is orosz, hanem valami 
ázsiai fajta. Egy olyan táros orosz géppisztoly volt a nyakába 
vetve, a kezében meg egy jó^iagy, kilenclövetű revolver, azzal 
hadonászott részegen. Jobban mondva, csak félig volt ré­
szeg, de hát ez még rosszabb, mert a teljesen részeggel 
könnyű elbánni, azt ha meglökik, eldől, elesik magától is. Hát 
ez a kis orosz, vagy mi volt, bement tőlünk a harmadik házba, 
unokatestvéremékhez, ott meglátta a menyecskét, hát mind­
járt szemtelenkedni, erőszakoskodni kezdett vele. Magam 
voltam bent a házban, apámék a testvéreimmel éppen kuko­
ricát morzsoltak az udvaron. Hallom a nagy sivalkodást a 
szomszédból, aztán ahogy kinézek az ablakon, hát látom, 
hogy az az asszony, félig leszakítva róla a ruha, elszalad a há­
zunk előtt, befordul a sarkon. De már ott is volt az orosz, ordí­
tott, hadonászott a revolverrel, azt hitte, hogy hozzánk'futott 
be a nő. Ahogy kimegyek, egyenesen nekem rontott, a ki- 
lenclövetűvel halántékon vágott, de még a ravaszt is meghúz­
ta, szerencse, hogy a fegyver nem volt csőre töltve. Anyám 
elkezdett sivalkodni, mire az orosz megtorpant, de aztán me­
gint csak ordítani kezdett, hogy hol a »harisnya« , aki ide be­
szaladt, anyámat is meglökte, megütötte, rázni kezdte, én 
meg mondom apámnak, szaladjunk, s ezzel már futottam is a



kukoricás felé, az orosz meg utánam küldött egy sorozatot a 
géppisztolyból, de magasan szálltak a golyók, mindenesetre 
azért hasra vágtam magam a kukoricásban, úgy másztam át 
a föld végéig, a túlsó sor házig, miközben még egyszer utá­
nam lőtt.

Közben —  ahogy később elmesélték —  odaért az unoka- 
testvérem is, akinek a sógornőjét kereste az orosz, mind- 
annyiukat kihajtotta az utcára, még a két kistestvéremet is, 
hogy most vezessék el oda, ahova az aszony szökött. El is in­
dultak arrafelé, gondolom azért, mert apám tudta, hogy a sar­
kon túl lakik egy ember, aki orosz hadifogságban volt, jól 
beszél oroszul, talán ahhoz akarta az oroszt elvezetni, hogy az 
majd beszél vele, észre térítik. Csakhogy ahogy kiértek a sa­
rokra, az orosz meglátta, hogy a túlsó sarkon kezdik a kato­
náknak osztani az ebédet, mert olyan mozgó kocsi jött 
minden délben az ebéddel, nagy kondérral, abból mérték a 
csajkákba a porciókat, hát már ott sorakozott is vagy ötven 
orosz. Hát ez meg megijedt, hogy most mi lesz, vagy tán apá- 
mék is kiabálni kezdtek segítségért, vagy elszaladni, én azt 
nem tudhatom, csak elég az, hogy ahogy ott tartotta rájuk a 
golyószórót, hát beléjük eresztett egy sorozatot! Apámat és 
anyámat hátba lőtte, az unokatestvéremnek csak a nyakát sú­
rolta a golyó. A gyerekek meg rögtön hasra vágódtak úgy, 
ahogy az iskolában tanították őket, ha légitámadás lesz, vagy 
ilyesmi, nekik így nem lett semmi bajuk. De szegény apám ott 
azon nyomban meghalt, anyámnak meg a lapockáján be­
ment, mellén meg kijött a golyó, de azért még élt pár napig.

Az az orosz meg beszaladt a kukoricásba, volt ott úgy 8-10 
lánc egy tagban, oda bemenekült, de már akkorra az orosz 
tisztek is odaértek, úgy jöttek vágtában, hogy a tányérsapká­
jukat a kezükkel kellett fogniuk, hogy le ne repüljön, a többiek, 
a katonák meg elhajigálták a csajkákat, úgy szaladtak oda. A 
lövésekre én is visszajöttem, hogy mi van, de apámat addigra 
már kiterítették, felravatalozták egy kanapéra, amit valahon­
nan kihoztak. A kukoricát meg egy század katona körülfogta, 
keresték a gyilkost. Úgy egy-másfél óra múlva meg is lett, ép­
pen egy emberről rángatta le a civil ruhát, éppen a nadrágot 
akarta felhúzni, de már nem volt rá ideje, mert gatyában haj­
tották vissza a katonák, közben meg úgy verték, hogy csur-



gott végig a vér a lábaszárán. Vallatták, hogy mit csinált, de 
csak azt hajtogatta, hogy ő nem emlékszik semmire se.

Közben anyámat, aki még élt, be kellett vinni a városba, a 
kórházba.Szerencsére nekünk még megvoltak a lovaink, mert 
azelőtt lehetett a faluban 900 ló, de akkorra már csak úgy 20- 
30 maradt, az is mind sánta vagy kehes. Apám meg az istálló­
ajtót berakta cirokszárral, nem látszott, hogy bent áll a kocsi 
is, meg a két ló. No, most előhúztuk a kocsit, kivezettük a lo­
vakat, a kocsiderekat megraktuk szalmával, egy orosz katona 
felült velem, azzal megindultunk a nyári úton, azért nem a 
kövesúton, hogy a kocsi ne rázza annyira a sebesültet. Vittük 
anyámat a kórházba, a legnagyobb rangú tiszt adott hozzá 
papírt. Ott fogadott is minket dr. Förgeteg sebész főorvos, de 
csak annyit mondott, hogy másnapig nem tud semmit se 
mondani.

Másnap kilenc óra körül megint bementem, de akkor már 
csak úgy gyalog. Megint kaptam az orosz tiszttől papírt. A vá­
ros szélén ott állt az őrség, már jó messziről rám fogták a fegy­
vert: feküdjek le! Azzal odajöttek, keljek föl, odaadtam nekik a 
papírt, rögtön szabad volt az út, még azt is mondták, hogy ha 
valahol megállítanak, csak ezt a papírt mutassam, mehetek 
vele akárhova. Be is jutottam a kórházba, csakhogy ott rossz 
hír várt rám, azt mondta a doktor úr, hogy anyámnak, amikor 
elesett, a derekánál elszakadt a gerincvelője, attól felfelé min­
denét bírja mozgatni, de járni már nem fog tudni soha. Mond­
tam, csak legalább köztünk legyen, még ha tolószékben is 
élete végéig. Hát ők mindent megtesznek, mondta a doktor úr, 
de sajnos, nem úgy lett, mert annyi volt ott a sebesült meg a 
megerőszakolt nő, hogy anyámnak a lőtt sebét 24 órán át nem 
tudták ellátni, kifertőtleníteni, aztán meg már késő volt minden. 
Ez október 14-én történt, október 21 -én virradóra meghalt sze­
gény.

Közben meg apámat is el kellett temetnünk, de hát a te­
mető fönt van a nagyparton, veszélyes hely az. Az orosz pa­
rancsnok is azt mondta: »Itt van az utca végén egy szép 
japánfa, [japán akác], jó hely, jeles hely lesz az, temessétek 
csak oda!« Hanem öregapám erről hallani se akart, csak a te­
metőbe, majd ha szűnik ez a rajvonal, már mint a lövöldözés, 
mert hogy egész éjszaka ittak meg lövöldöztek a katonák, ne- 
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hogy tik is úgy járjatok, mint apádék! Hát reggel aztán becsa­
vartuk apám holttestét lepedőbe meg rongypokrócba, sajnos 
azon a végtelen rossz úton kirázódott a feje, de hát neki, sze­
génynek az már mindegy volt. Csúnya, esős idő, akkora sár 
volt, hogy a kocsi deszkájáig ért, a lovak úgy vágták, öt mé­
terre is repült. Nagy Némedi Károly, Tóth Misa, Fodor Pista ap­
ja jöttek velem, az Isten fizesse meg nekik az emberségüket! 
Két orosz lovaskatonával is találkoztunk, azok meg, amíg el­
haladtunk, leszálltak a lóról, levették a sapkát...

János bácsi, a sírásó azt mondta, álljunk csak be a hulla­
házba, vagyis egészen mellé, mert mindig erről, északnyugat­
ról jönnek a lövések, ő már kiásta a sírt, majd éjszaka temeti 
be. Hát ahogy ott beszélgetünk, nem odaeresztettek egy so­
rozatot, csak úgy pattogott le a zsindely a hullaházról! A lovak 
meg ijedeztek, de azért mégis csak szerencsésen hazaértünk.

No, akkor aztán az orosz parancsnok adatott nekünk egy 
táblát, hogy azt szögezzem csak a bejárat fölé, hozzánk 
többet senki be se teheti a lábát. Úgy is lett, attól kezdve oda 
egy orosz katona se jöhetett be, a lányok meg a menyecskék, 
ha az oroszok erőszakoskodni próbáltak velük, csak mihoz- 
zánk szöktek, menekültek.

Csakhogy én meg 18 éves fejjel ott maradtam a két árvá­
val. Igaz, az öregek még aznap elvitték őket, de mikor anyám 
meghalt, vissza is hozták. Kértem, hogy jöjjenek ide lakni, ne­
veljék itt a gyerekeket, hát egy évre ide is költöztek, de nem 
sok köszönet volt benne: öreganyám olyan infámis, rossz ter­
mészetű asszony volt, hogy nem lehetett vele kibírni. Egy év 
után ott is hagyott, pedig anyámnak a halálos ágyánál fogadta 
meg, hogy gondunkat viseli majd. Hát az lett belőle, hogy 
többet felénk se nézett. Öregapám, ő szerette az unokáit, jött 
is mindig, de mit tudott ő segíteni? Nekem kellett mosnom, ke­
nyeret sütnöm, de munkára is kellett mennem a lovakkal, hogy 
legyen valami keresetem is. A magyaroktól kaptunk három 
hold földet, minden gyerekre egy-egy holdat, ahhoz még 
árendáltunk is öt láncot, hát azt is én műveltem tovább.

Végül odavettem egy öregasszonyt, hogy legyen valaki a 
gyerekekkel, nagyon jámbor volt, minden nap elment a temp­
lomba, de közben meg az öccsének, a szindikátelnöknek [a 
szakszervezet elnökének] hordott, amit csak bírt. Volt ott ne­



künk vagy száz tyúkunk, azok tojtak szanaszét, hát egyszer a 
trágyadomb mellett találok úgy egy kupacban 30-40 tojást, de 
szépen letakarva ám! Nem volt más, elküldtem a Mári nénit, 
és megint ott maradtam magam. Igaz, ameddig nálunk volt, a 
kenyérsütést addig se vállalta, én sütöttem úgy, ahogy édesa­
nyámtól láttam, de olyan kenyereket ám, hogy még a Fodor 
Pali is, akinek nem volt családja, megkérdezte: »Ugyan ki süti 
neked ezeket a gyönyörű kenyereket?«

Apámnak volt egy részeges nagybátyja, ő azon a télen 
hozzánk költözött, de csak tavaszig. Ahogy jó idő lett, elment. 
Nem volt más, meg kellett nősülnöm. Ezt húszévesen, még­
pedig 1947. augusztus 17-én meg is tettem, de azóta se bán­
tam meg. A feleségem akkor 17 éves volt, a következő évben 
meglett az első család, aztán még kettő, mind a három lány. 
Most már férjnél vannak. No de előbb még, ’46-ban, katoná­
nak kellett volna mennem, de hát itt volt az a Spasoje bácsi, 
’907-beli születésű, a régi rendszerben rendőrfőnök volt, apá­
mat jól ismerte, mert innen, mitőlünk hordták a vizet —  itt mi- 
nálunk volt egy olyan ásott kút, de olyan jó vizű, (hogy honnan 
jöhetett az a jó víz, tán kövek alól), de innen hordta a fél falu, 
különösen, ha valaki babot akart főzni — , nohát, ez a Spasoje 
bácsi meglátott egyszer, ahogy a Misa bátyámmal mentünk. 
»A te fiad?« —  kérdezte a nagybátyámat. »Nem, a Jánosé, akit 
az oroszok kivégeztek«. No, ez a Spasoje bácsi fölkarolt en­
gem, mert akkor, ’45.április 7-én szedték az embereket, ké­
szült az utolsó nagy ütközet Dravogradnál, hát oda szedték az 
embereket, de a Spasoje bácsi fogta a grabancom, jött velem 
mindenhova, pecsétes írást is szerzett, Nešić Isa pecsétje volt 
rajta, hogy nekem a kiskorú testvéreimről kell gondoskod­
nom, nem vihetnek el. Hát ki tudja, lehet, hogy ennek köszönhe­
tem az életemet! Mert ott, Dravogradnál sokan elestek, alig jött 
vissza valaki, Barát Pistát is ott lőtték agyon, a Mucsi Péter 
órás meg a fél lábát hagyta ott...

Hát engem tényleg nem vittek el, amíg be nem töltöttem a
27. évemet, közben meg a testvéreimet ingyen kitaníttatták, 
vagyis hát a húgom elvégezte az óvónői tanfolyamot ott, Zen­
tán. A Berger Leó házának az udvari részében volt az iskola, 
az öcsémet meg, aki nagyon szerette a vonatokat, Szabadká­
ra, vasutasiskolába akarták vinni, de ő ugyan nem ment oda;



csökönyös, izgága fráter volt, nem végzett semmit, nem is 
nősült meg. Az öreganyja természetét örökölte, nem öregapá­
mét, aki olyan jó volt, mint a falat kenyér, de öreganyám, az 
nem égett volna meg a tűzön, a régi világban, gondolom, nála 
jobbakat is égettek meg!

No, engem 1951-ben, október 27-én vittek el Bihaćba, hát 
ott olyan volt, hogy csak a másik évben, január 5-én láttuk 
meg, hogy hol is jön föl a Nap. Olyan cudar idő volt. Akkor 
még ott olajméccsel világítottak, tüzelni meg egyáltalán nem 
tüzeltek, lógott a zúzmara a mennyezetről, a padlón meg irin- 
gálni lehetett, csupa jeges volt. Ha a sinyelt [katonaköpenyt] 
levetettük, letettük a földre, hát akkor az ott megállt, meg volt 
fagyva. A cipőt meg reggel tapostuk, puskatussal vertük, 
hogy fel lehessen húzni, belefagyott a nedvesség, a víz. Az 
ablakok egész éjszaka nyitva voltak, mert százan voltunk egy 
hálóteremben, olyan büdös volt, hogy azt csukott ablaknál 
nem lehetett kibírni. Egy éjszaka le is fagyott a lábam nagyujja, 
reggelre olyan piros lett, mint a paprika, valahogy kidugtam a 
takaró alól, ászéi a nyitott ablakon át ráhordta a havat, én meg 
olyan fáradt voltam, hogy nem ébredtem fel. Ott szereztem ezt 
a gerincbetegségemet is, ami miatt most, lám, két mankóval 
kell járnom...

A Roganović Pera, a III. bataljon kapitánya [zászlóaljpa­
rancsnok, százados] —  a királyi hadseregben káplár [sza­
kaszvezető] volt —  azzal traktált bennünket, hogy mit akarunk, 
a partizánoknak még bakancsuk se volt, télen mezítláb mene­
teltek a hóban. Hát ezt nemigen hittük, de abban biztosak vol­
tunk, hogy nem érjük meg a tavaszt, addigra mindnyájan 
megfagyunk...

Mégis hazajöttem ’53. június 3-án vagy 5-én, nem tudom 
biztosan. Addigra itt már helyrejött a rendszer. Szólt Kopasz 
Pista ügyvéd, hogy akiket a háború végén likvidáltak vagy 
csak eltűntek, azokat a hivatalos újságban holttá nyilvánítot­
ták, lehet utánuk örökölni a földet. így az én szüléimét is akkor 
nyilváníttattuk holttá, mert addig nemigen mertünk még be­
szélni se arról, hogy mi történt velük, de meg az oroszokról se 
mert senki semmi rosszat se mondani, bár az is igaz, hogy 
amit mivelünk az az orosz tett, az páratlan volt, olyan az egész 
faluban senkivel se történt."



„Guszti cigányprímást minden éjjel verték. Nagyon élvez­
ték, hogy sír meg rimánkodik. Vele együtt kínozták Pécsi tisz­
telendő urat. Miközben ütötték, röhögve kérdezgették tőle: 
„Mért b...tad magyar kislányokat?” A tisztelendő urat később 
kiengedték. Az egyház fizetett érte 150 000 dinárt, az akkor 
egy jó nagy ház ára volt.” (T.l.)

[Lehetséges, hogy az adatközlő tévedett, és V.G. azonos 
a listán a 46.szám alatt szereplő Lakatos Gusztávval.]

„Egy ismeretlen nevű kispap is áldozatul esett, aki a cser­
készek vezetője volt, azonkívül a Zöldkeresztnek [népjóléti in­
tézmény] is mozgatója, szervezője. Igen szépen beszélt.” 
(T.l.)

„Egy apró termetű, barna szemű, fegyvertelen honvédet
—  a nevét nem tudom —  a szemem láttára lőttek le a partizá­
nok az országúton.” (K.Sz.J.)

A zentai laktanyában elhunyt hadifoglyok
(M.É. közlése)
[Néhány tekintélyes magyar családot és személyt 1945 

elején gyűjtőtáborba hurcoltak. Egy részüket zentai szerb és 
magyar kommunistáknak sikerült kiszabadítaniuk.]

„Hogy mit jelentett a mi családunknak, de ugyanakkor a 
többi zentainak is egy volt zentai szerb rendőr jóindulata és 
embersége, az csak később derült ki igazán, amikor tudomást 
szereztünk a lágerbe zárt németek sorsáról és szenvedéseiről. 
Elsősorban is arról, hogy a zentai kaszárnyában tartott hadi­
foglyokat hogyan éheztették halálra. A kaszárnyaudvarral 
szemben húzódó házsor [ma: Újvidéki út] lakói mondták el, 
hogy a szerencsétleneknek sem ingük, sem cipőjük nem volt, 
siralom volt nézni, ahogyan a rácsos kerítésnél állva könyö­
rögve néztek az arra járókra. Jólelkű asszonyok megpróbáltak 
kenyeret, élelmet vinni, majd bedobálni »nekik, de a partizán 
őrök elzavarták őket onnan. Az egyik fogolynak sikerült egy 
cédulát kidobnia hozzátartozóinak a címével, ezt a megtaláló 
később el is küldte Németországba, s onnan pénz érkezett —  
a sírok karbantartására. Mintegy"40 katonasír volt az Alsóvá- 
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rosi temetőnek a legtávolabbi, déli szélén, amit zentai asszo­
nyok, a tragédia akaratlan szemtanúi sokáig karbantartottak. 
Úgy húsz évvel ezelőtt eltűntek a fejfák, de a sírokat talán még 
meg lehetne találni. Az itt elhantoltak nem valami fasiszta elit 
egység tagjai, hanem közönséges sorkatonák voltak.”

[Később Czabafy Emil nyugdíjas mérnök kalauzolásával 
volt alkalmam személyesen is meggyőződni arról, hogy az 
emlékjelek ma is megvannak: a katolikus temetőnek is neve­
zett sírkertnek a laktanyához legközelebb eső déli részében 
ott sorakoznak katonás kettős sorban az egyszerű cement fej­
fák a rájuk vésett névvel és születési évvel vagy életkorral, va­
lamint valamennyi egységesen a végső elhantolás évszámául 
az 1945. évet tünteti fel. Utvezetőm közlése szerint az áldoza­
tok az itt elhantoltaknál többen voltak: eleinte a betegségben 
vagy az éhségtől elpusztultakat a kaszárnya udvarán kiásott 
meszesgödörbe hordták, majd amikor az megtelt, akkor kezd­
ték kihordani a temetőbe. A meszesgödör helyén később rak­
tár épült, csak annak lebontása után lehetne megállapítani, 
hogy alatta vannak-e még további áldozatok földi maradvá­
nyai. A kereszteken —  az első síremléken —  feltüntetett nevek 
a következők: HTOP JÁNOS 1904 —  1945, HÜTTER ÁDÁM 
1899 —  1944 szül. Kiskér, SAFFER MENYHÉRT 1898-1945, 
CZINK JÓZSEF 1902 —  1945 és BÁLÓ ISTVÁN élt 51 évet 
(közös sírban), SPEUGLER JÓZSEF 1900 —  1945, HUSZÁR 
ISTVÁN 1925 —  1945, BALOGH SÁNDOR 1896 —  1945, TE- 
NIS JÓZSEF 1904 —  1945, MÁUL MÁTYÁS 1899 —  1945, 
HOFFMANN MENYHÉRT élt 45 évet 1945, KLITS JÓZSEF élt 
50 évet 1945, BROTT JAKAB 1905 —  1945, SZÁBERLIN 
GYÖRGY élt 36 évet és KÁNYA SZANISZLÓ élt 48 évet 1945, 
HAAS HENRIK 1899 —  1945, ROTENBILLER JAKAB élt 47 
évet és TILL MÁRTON élt 42 évet 1945, SPEIDL FERENC élt 
45 évet és KARL ALOJZ élt 47 évet 1945, RIPP MIHÁLY élt 50 
évet és HOMANN JÁNOS élt 41 évet 1945, SUBERT GYÖRGY 
1899 —  1945, ERLI JÁNOS élt 42 évet, TÓTH MÁTYÁS élt 51 
évet és SCHOBER GYÖRGY élt 45 évet 1945, HERBERT 
ÁDÁM 1899 —  1945, WAIL JÁNOS 1897 —  1945. (A másik 
sor:) SZINER JÓZSEF élt 45 évet 1945, BÍRÓ SÁNDOR élt 27 
évet 1945, KURC ÁDÁM élt 45 évet és HOCHNER MÁTYÁS élt 
45 évet 1945, AUFF FERENC élt 49 évet 1945, KUROLI JÓ-



ZSEF 1894 —  1945, MÜLLER JÓZSEF 1899 —  1945, JAKLI 
FERENC 1894 —  1945, SNEIDER ÁDÁM 1898 —  1945, LEIJ- 
PÁN MÁRTON 1897 —  1945, KVEL ISTVÁN 1896 —  1945, 
STARC ISTVÁN 1899 —  1945, INHOF ANTAL 1894 —  1945, 
BALASSA ELEMÉR 1901 —  1945, BREH JAKAB 1905— 1945 
(a sírkereszt letört, a nevet a fűben heverő darabokból sikerült 
rekonstruálnunk), BARÁTH JÓZSEF 1901 —  1945, MÜLLER 
ÁDÁM 1902 —  1945, VASS KÁROLY 1890 —  1945, TLURIN- 
GER LORENC 1899—  1945, VISOKAI GYŐZŐ 1915— 1945, 
BALOGH LAJOS 1895 —  1945, KHAULER PÉTER 1896 —  
1945, HUREL FERENC 1905 —  1945.]

„A civilek számára létesített lágerekben is borzalmas volt a 
helyzet. Köztük a járeki tábor volt a legszörnyűbb. Két zentai 
lakos is idekerült: dr. Vígh Ágoston és dr. Dévai Lajos, igaz, 
nem fogolyként, hanem orvosi minőségben, de nincs kizárva, 
hogy nem az elpusztítás titkos szándékával. A táborban flekk- 
tifusz dühöngöt, se gyógyszer, sem élelem nem állt rendelke­
zésre, a foglyoknak szánt napi fejadag összesen 800 kalória 
tápértékű volt. Gyakorlatilag semmit sem lehetett tenni, mint 
minden nap tucatjával állítani ki a halotti bizonyítványokat.

Vass Nándor kivégzése után feleségét és anyósát is elhur­
colták, többé nem kerültek elő. Fiuk az átélt borzalmakba be­
leőrült, a 60-as évek végén még gyakran volt látható a zentai 
utcákon, amint szelíden mosolyogva sétálgatott, s közben ha­
lott édesapjával beszélgetett hangosan. Ha ismerőst látott, ci­
garettát, pénzt kunyerált, ha nem kapott, békésen ment 
tovább.

A hitleri haláltáborok borzalmaitól semmiben sem elmara­
dó bolsevista haláltáborok embertelen bánásmódjáról hallva 
meglehet, hogy az a szakasznyi honvéd járt jól, akik megun­
ván a reménytelen és kilátástalan küzdelmet, Csókán bevárták 
és megadták magukat egy partizánosztagnak. Miután átadták 
fegyvereiket, a partizánok parancsnoknőjük utasítására —  
puskatussal egyszerűen agyonverték őket.”



3. A túlélők

A megmenekültek egy része is arra kért, hogy nevét ne 
közöljem, mert még mindig fél, hogy valami baja eshet, ha ki­
derül, megmenekült a vérengzésből, és most, fél évszázad 
múltán beszélni mer a történtekről. Ha nem rajta, akkor talán 
utódain állnának bosszút...de kik? Talán a már szintén aggas- 
tyáni korban levő gyilkosok vagy azok unokái? Ki tudja? Aka­
ratukat mégis tiszteletben tartottam, bár nekik igazán nincs 
miért szégyenkezniük, titkolózniuk. Remélem, okuk sem.

Néhány történet nincs szoros kapcsolatban az 1944.no­
vember 9-i vérengzéssel. A fogolytáborba hurcoltak, a frontról 
hazatérők viszontagságairól szólnak, némelyikük valóságos 
kis Odüsszeia. De ezek a dolgok is velünk, akkor és itt estek 
meg, érdemes hát följegyeznünk.

Berta József."Apám bognár volt a tanyavilágban, én ma­
gam asztalosnak tanultam, de az ácsmesterséghez is értek. 
Ma már nyugdíjas vagyok. 1944 őszén a magyar honvédség­
nél teljesítettem katonai szolgálatot, a határvadász zászlóalj­
ban. Október 25-én Bezdánnál a kompon kellett volna átkel­
nünk a Dunán, amikor parancsnokunk, egy magyarországi 
szakaszvezető összehívott bennünket, és így szólt hozzánk: 
»Fiúk, a további harcnak, ellenállásnak nincs értelme. Aki ve­
lünk tart, keljen át a kompon, ez az utolsó lehetőség, aki vi­
szont inkább haza akar jutni, mehet békével, sok szerencsét 
mindenkinek!« Azzal lekezelt velünk. Mi, bácskaiak, 35 közül 
34-en úgy döntöttünk, hogy hazamegyünk. Csak egy ala­
csony topolyai gyerek (egyébként nyilas érzelmű) határozott 
úgy, hogy a visszavonulókkal tart, mert szülei is elmenekültek 
már. Ez egy szombati napon történt a bezdáni rétben, mintegy 
fél kilométernyire az átkelőhelytől.

Nekivágtunk az útnak gyalog. Nemsokára szétszóród­
tunk, a legtöbben szabadkaiak voltak, arrafelé vették hát az 
irányt, mások másfelé, végülis négyen maradtunk, akik Zentá- 
nak tartottunk: rajtam kívül Kocsis Ignác moholi meg még két 
tornyosi legény, Szakács József és egy Hunyadi nevű (a ke­
resztnevére már nem emlékszem).Kocsis később elvált 
tőlünk, az ő útja másfelé vezetett.

Egy darabig a bezdáni réten barangoltunk, jól ránk estele­



dett, talán már éjfél körül is járhatott az idő, amikor egy tanyára 
bukkantunk. Átléptünk egy kis kanálison, majd megzörgettük 
a kaput. A nagy kutyaugatásra kijött a gazda. »Magyarok lak­
nak-e itt?« —  kérdeztük tőle. »Persze —  válaszolta — , erre 
mindenki magyar. Én Tóth János volnék, hát maguk?« Be is 
vezetett a konyhába, behozott egy kötél szalmát, hogy lefek- 
hessünk. Elmondta, hogy fia is, veje is magyar katona, szíve­
sen segít hát rajtunk, hátha az övéin meg majd mások 
segítenek.

Reggel átöltöztünk civil ruhába; kettőnknek a házigazda 
tudott adni, a harmadiknak meg a szomszédból hozott. A ka­
tonaruhát otthagytuk. De nem engedtek el addig, amíg meg 
nem főtt az ebéd, csirkepaprikás volt, bort is hoztak mellé. Va­
sárnap délután egy vagy két óra lehetett, amikor elbúcsúz­
tunk. Gyalog jöttünk át Bezdánon, a nép állt az utcán, 
nézelődött, velünk nem törődött senki. Zombornak tartottunk 
az apró kővel felszórt, kocsiutat övező, fasor mellett vezető 
gyalogúton. Úgy félúton járhattunk, amikor egy orosz század 
jött szembe, elég szedett-vedett felszereléssel, ócska zubo- 
nyokban. Tisztjük is inkább civilnek látszott,mint katonának: a 
század után jött, két girhes ló által húzott szekéren. Odaintett 
bennünket: »Otkud pasli?« [Honnan jöttök?] Szerbül válaszol­
tunk, hogy németeknél voltunk munkán, de azok elmenekül­
tek. »A jeszli tam vengerszki szoldati?«[Vannak-e arra magyar 
katonák?] Tagadó válaszunkra tovább engedett bennünket: 
»Nu, igyi domoj!«

Zomborba érve nagy tömeget találtunk a főutcán, a posta 
előtt partizán őr állt —  magyar katonai egyenruhában, csilla­
gos partizán sapkával a fején. Nagy bátran végigmentünk a 
városon, azzal le a Topolya felé vezető földútra. Közben ránk 
esteledett, újra szállás után kellett néznünk. A dűlőút szélén 
akácokkal körülvett, nagy tanyaházat pillantottunk meg. A tu­
lajdonosa gazdag lehetett, csak úgy nyüzsgött mindenfelé a 
sok jószág. Bemenve megtudtuk, hogy a tanya németeké volt, 
de az ott maradt cselédek mind magyarok. Szívesen láttak 
bennünket, tejet, vajat, túrót, kenyeret és szalonnát raktak e- 
lénk. Másnap reggelit is kaptunk, azzal elköszöntünk.

Megint egy faluba értünk, ma sem tudom, mi volt a neve, 
de valami dobrovoljac [telepes] falu lehetett, mert nem voltak 
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benne magyarok. Egy civil ruhás, puskás őr tartóztatott fel 
bennünket, ő is szerbül beszélt, megkérdezte, honnan jövünk. 
Mi leadtuk neki a szokásos mesét, de sajnos nem tudtuk el­
ámítani. Az új, sárga katonabakancsaink meg a khakiszínű in­
gek elárultak bennünket. Bekísért a községházára. Mi taga­
dás, megijedtünk. Odabent nagy rendetlenség, a képek a 
földön, székek fölborulva. Ott egy másik hivatalos személy fo­
gadott, az sem fiatal, néztük, hogy hát ha szorul a kapca, hár­
man tán el is tudnánk bánni velük, de kiderült, hogy nem 
akarnak tőlünk semmi mást, csak a bakancsokat. Nagy meg­
könnyebbüléssel húztuk le a lábunkról, és húztuk fel a cseré­
be kapott rosszabbakat.

A következő falu, Andrásfalva felől lövöldözés hallatszott, 
nem mertünk bemenni, inkább elkerültük a szántóföldeken át­
vágva, ugyanúgy Topolyát is. Félni kezdtünk: Istenem, ha már 
eddig eljutottunk, csak nem itt kell megválni az életünktől, 
szinte karnyújtásnyira áz otthonunktól, hozzátartozóinktól ?!

Lesz, ami lesz, azért csak megindultunk a Zentai úton, 
nemsokára el is értünk a Völgypartnak nevezett tanyacsoport­
hoz: 6-7 ház, jobb felől egy szegényes kis viskó, ez volt Sza­
kács Józsi otthona. No, oda be is mentünk, ott megaludtunk, 
reggel Hunyadi barátunk hazament Tornyosra, én magamra 
maradtam. Estefelé értem Gombosfaluba, ott éppen rokona­
im —  unokatestvérem, ángyom meg a sógorom —  takarítot­
ták be a kukoricasz^rat. Mindjárt indultak volna velem haza, 
de azt mondtam, várjuk meg, míg besötétedik, nem akarom, 
hogy lássanak, kérdezősködjenek. Úgy is volt, a kukoricaszár 
tetejére feküdtem, úgy hoztak haza, Zentára, az Újfalunak ne­
vezett városrészbe. Úgy gondoltam, pár napot elhúzok, nem 
mutatkozok sehol, majd aztán jelentkezek a hatóságnál, de 
nem így történt, valaki csak megtudta, hogy itthon vagyok, és 
onnan kezdve egymásnak adták az emberek a kilincset, jöttek 
érdeklődni hozzátartozóikról, gyerekeikről, akik szintén a ha­
tárvadászokhoz vonultak be. Hát így lehet itt minálunk titkot 
tartani!

így hát a harmadik nap tényleg felmentem a katonai ügy­
osztályra jelentkezni, már ott találtam Bózsó Pistát, 22-beli, Pi­
szár István sógora volt, ő is a határvadászoknál szolgált, nem 
is tudtam. Megkérdezték, hogy mikor vonultam be, és hogy



addig hol dolgoztam. »Hát a Tóth privát asztalosnál.« Kővágó 
Pista lett az új szakszervezeti elnök, azt mondta: »Akkor oda 
kell visszamenni!« Megnézte a nyilvántartóban: »Hát te ki se 
vagy jelentve!« Úgy vonultam be, hogy nem kaptam behívót a 
korosztályommal, amikor a többiek már mind elmentek, egy 
este jöttek, hozták a papírt, úgy szaladtam el szólni a mester­
nek, hogy be kell vonulnom, így a munkakönyvem is nála ma­
radt, ő meg nem jelentett ki. %

»Hát annál könnyebb lesz újra munkába állni« —  gondol­
tam, de nem úgy lett, mert apám közben vett náluk a néném- 
nek hozományba egy hálószobabútort, de rosszul enyvezték 
össze, vagy rossz volt az enyv, szétnyílt, én meg mondtam a 
mester fiának, Tóninak, hogy én azt estefelé visszahozom, te­
gyék rendbe, de a saját költségükre!

Hát ezen megsértődtek, azt mondta a mester, hogy oda ne 
vigyek semmiféle bútort, de én magam se kellek, itt van a 
munkakönyvem, vigyem! »Jól van, elfogadom —  mondtam 
neki — , de tudja meg, ezzel csak maga veszít, mert én munka 
nélkül biztos nem leszek.«

Szombaton kifizettek, hát három hétre rá államosították 
őket! Azt hitték, hogy én voltam a feljelentő, pedig az nekem 
eszembe se jutott. Igaz, elmenőben még visszaszóltam, 
hogy: »lesz ez még másképp is!«, de arra értettem, hogy rossz 
munkát adtak ki, becsaptak, ezt majd ezután már nem tehetik 
meg, mert ez szégyen, az ilyesminek híre megy. Pár nap múl­
va Mészáros behívatta a Tónit, adott neki egy nagy pofont, va­
lami villanymotort követelt rajta, amit a Tiszáról vittek el, azt 
mondta, hogy másnap küldje be az apját, hát még azon az éj­
szakán összeszedték az értékesebb holmijukat, állítólag még 
aranyuk is volt, és átszöktek Magyarországra. Az öreg későb 
hazajött, Tóni meg Magyarországon maradt a családjával, tíz 
éve találkoztam is a feleségével...

No, így munka nélkül maradtam. Egyszer csak, úgy január 
elején hivatnak a katonai ügyosztályra, ott van Olajos Mihály, 
azt magyarázza, hogy jelentkezzünk önként a Petőfi-zászlóalj- 
ba, mert különben kényszermunkára visznek bennünket, az­
tán könnyen úgy járhatunk, mint a zsidók. Hát néhányan ezt 
alá is írtuk, Bózsó Pista, Majland Jóska —  ő is asztalos volt, 
nálam két évvel fiatalabb, ő szegény nem jött vissza. A két Bu- 
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bolyák gyerek (az egyik Karcsi, a másiknak a nevére nem em­
lékszem) nem akart aláírni, ők inkább munkára mennek, 
mondták, nekik elegük van a háborúból, mégis márciusban 
mint munkaszolgálatosokat a fronton valami partizán nők 
agyonlőtték...Én, hála Istennek, afrontot is baj nélkül megúsz­
tam, de ez már nem ide tartozik, talán majd máskor mondom 
el...

Boros István azon kevesek közé tartozik, akinek azon a 
szörnyű éjszakán, ’44.nov.10-ére virradóra sikerült megmene­
külnie a biztos haláltól, s akiről Burány Nándor Összeroppa­
nás című regényében megemlékezik. Sajnos, már nincs az 
élők sorában, de leánya pontosan emlékszik mindenre, s vo­
nakodás nélkül mondja el a történteket.

„Hogy megértse apám letartóztatásának az okát, kissé tá­
volabbról kezdem. Apám húga, Viktus Adahatáron, a Szentta­
mási úton lakott, ott volt férjnél. Egy lánya volt, Bálint 
Magduska, ekkor 13 éves. Fűszerboltjuk volt a Tuza kocsmája 
mellett. Férje, Lukács 1941-ben nemzetőr volt, s harmadma­
gával, Hess Józseffel meg Göblös Janival azt a feladatot kap­
ták, hogy őrizzék a kitelepítésre összeszedett dobrovoljaco- 
kat. Az elfogottak egyike, bizonyos Nikola bácsi szökni pró­
bált: átmászott a kerítésen, futott hazafelé, és közben azt ki­
abálta, hogy otthon van a puskája, lelövi vele a családját meg 
saját magát is, de nem adja meg magát a magyaroknak! Mind 
a hárman utánalőttek, egyikük el is találta. Ezért keresték aztán 
’44 őszén Lukácsot, aki családjával együtt akkor már Nje- 
guéevóban [1941-44-ig: Istenáldás] lakott, de nem volt otthon, 
elment Topolyára megnézni, hogy megy-e a malom. Hárman- 
négyen jöttek, azok mind megerőszakolták a nenámat, azzal 
összekötözték kezét-lábát, és legurították a pincébe, hogy 
össze-vissza verte magát. Naponta jöttek ki megnézni, hogy 
hazajött-e már az ura, vallatták, kínozták, minden alkalommal 
újra megerőszakolták, de nemcsak őt, hanem a kislányát is. 
Nagyanyánk is ott lakott náluk, annak könyörgött: »Édesszü­
lém, menjen innen, mentse magát!« Bátyám el is hozta a ma­
mát onnan. Amikor legközelebb elment megnézni, hogy mi 
van velük, azzal jött vissza, hogy Viktus nena meg a kislány föl 
vannak akasztva a nagy gerendára...Tény lég ott voltak, egy­
más felé fordulva egymás kezét fogták olyan görcsösen, hogy



amikor levették őket, alig tudták szétszedni. A plébános úr 
nem volt hajlandó eltemetni őket. A nena nagyon szerette apá­
mat, meg mi is őt, de különösen a bátyám. Le is fényképezte 
egy búcsún, amikor náluk voltunk, a mise után az ebédnél. Jó­
kedvű, szép, kedves asszony volt, a kislány is barna, hullá­
mos hajú. Hát ez lett belőlük!

Apámat is akkor vitték be először, néhány nap vittem is ne­
ki az ebédet, de kiengedték. Novemberben a tanyán voltunk, 
bátyám is hazaért, vacsoráztunk. Hallottuk, hogy valakit vagy 
valakiket fognak a kutyák, apám és bátyám kimentek megnéz­
ni, de soká nem jöttek vissza, hát kimentem utánuk. Azt látom, 
hogy neki vannak állítva a falnak, és vallatják őket, hogy itt 
van-e a sógor, mert nenáék azt mondták, hogy reggel idejött. 
Nekem lámpát kellett fognom, és felvezetnem őket a padlásra, 
de persze nem találtak ott senkit se. »No, öreg, akkor fel a ko­
csira! A gyerek maradhat.de ha nem adja ki a sógort, akkor 
magát visszük helyette.« A kocsival a föld végénél álltak meg, 
anyámék is kijöttek a kistestvéreimmel, nagyon sírtak. A tor­
nyosi szódás már a kocsin volt, Göblöst útközben vették fel. 
Zentán is vallatták őket, nem tudom, mennyi ideig, de 
időközben is vertek agyon néhányat az elfogottak közül. Azon 
az éjszakán apám szerint 84 embert végeztek ki, először 40-et, 
aztán 44-et vittek el. Az első csoportban volt Tóth Miklós, hal­
lották, hogy sír, ordít, azt kiabálta, hogy ki se bír menni, de rá­
ordítottak: »Vetkőzz, b...om az anyád!«

A második csoportban volt apám, Göblös Jani bácsi meg 
a Kuklis gyerek.Kis gatyára le kellett vetkőzni, a ruhát otthagy­
ták. Kettesével kötözték őket össze dróttal, aztán az egész 
csoportot egy hosszú kötélhez. Apám érezte, hogy a fogó 
alatt elpattan a drót. Ahogy kiértek az utcára (ahol most is van 
a milícia, a kapu nagyobb szárnyát is kinyitották), ketten men­
tek a sor elején lámpával, hátul meg sötét volt. Többen is pró­
bálták kinyitni a drótot, nekik Jani bácsival sikerült, kibújtak a 
sorból, szaladtak, ahogy csak bírtak a Hajduska sarkáig [ma 
a Népi forradalom és a Vojislav llić utcák sarka]. Ott elváltak. 
Göblös Jani bácsi hazament, másnap otthon meg is találták, 
visszavitték, de nem bántották. Apám tovább szaladt csak­
nem meztelenül az irtózatos hidegben, szakadó havas 
esőben, be a régi kórház utcába [ma:Vladimír Nazor utca],



ahol egy Ismerőse lakott, aki a mama földjét árendálta. Csak­
hogy a nagy sötétségben eltévesztette a házat, öt házzal meg­
haladta, máshova nyitott be. Mikor ezt észrevette, a kerteken 
át megpróbált visszajutni, de már majd megfagyott. Az egyik 
udvaron subák voltak kiteregetve, egyet leakasztott, és bemá­
szott a tyúkólba, hogy egy kicsit felmelegedjen, csakhogy a 
suba vizes volt, ahogy magára vette, attól még jobban fázott. 
Végül is nem bírta tovább, bekopogtatott a házba. »Jaj, ember, 
mi történt magával?« —  sápítoztak az ismeretlen házbeliek, de 
adtak neki valami vékony inget meg egy pokrócot, és azt 
mondták, feküdjön csak le, náluk ellehet reggelig. De alighogy 
elaludt, a házigazda elment a rendőrségre. Jöttek is ki érte a 
Jaša meg még egy rendőr. »Hát te, Pista, itt vagy?« —  kérdez­
te nagy barátságosan a régi jugoszláv rendőr, azzal összekö­
tözték. Megindultak kifelé az ajtón, a fiatal rendőr odaállt elébe 
rászögezett puskával, Jaša meg hátulról noszogatta, hogy 
menjen már. Nem volt mit tenni, összekötözött kezével félre- 
tolta maga elől a puskacsövet. Nem szóltak semmit, de ami­
kor beértek a rendőrségre, ugyanabba a szobába, ahol addig 
is tartották, nekiestek. »Már megint szökni próbáltál? Ki akar­
tad csavarni a puskát az őr kezéből?« —  ordított Jaša, azzal 
puff! fejbe vágta apámat a puskatussal. Az első ütésre nem 
esett el, mire még egyszer fejbe vágta, aztán a földön rugdos­
ták, verték, majd otthagyták. Ott feküdt a hideg kövön eszmé­
letlenül, azt se tudta, hány napon át. Amikor magához tért, 
odamászott a priccshez, amin még mindig ott voltak a levetett 
ruhák, a Tóth Miklósét vette magára, azzal lefeküdt a priccsre, 
egy pokróccal betakarózott.

Mikor felébredt, rettenetes éhséget érzett. Egy edényben 
talált valami megaludt tejet, azt megette, azzal visszafeküdt a 
priccsre. Egy idő múlva bejöttek a rendőrök, és mikor meglát­
ták, hogy magához tért, nagy kedélyesen megszólították: »Na 
mi van, tata, fölébredtél? Már három napja alszol! No nem baj, 
majd estére kapsz lakótársakat!« Hát valóban, estére jöttek is 
a »lakótársak«, számszerint valami harmincan, köztük két is­
merős is: a kis Pintér meg a Kincses. Le se lehetett ülni, úgy 
álltak, mint a gyufaszálak a gyufaskatulyában, nagyon meg 
voltak illetődve. Jaša rászólt apámra: »El ne mozdulj a priccs- 
ről! Ők fiatalok, bírnak állni.« Azzal megint megkezdődtek a ki­



hallgatások, a verések, a jajgatás, de apámmal már nem sokat 
törődtek, csak éppen nem engedték el. Jani bácsit se bántot­
ták, sőt karácsony táján ki is engedték néhányadmagával 
együtt. El is tűntek, elmentek Bánátba kukoricát szedni. Csak 
a kis Pintér borbélyban volt annyi emberség, hogy kiszabadul­
va üzent nekünk: »Apátok életben van, vigyetek neki ennivalót 
meg ruhát!«

Ángyika vett is magának annyi bátorságot, hogy egy lábos 
paprikással beállítson a rendőrségre. »Maga kit keres?« —  
mordultak rá. »A Boros bácsit. Egy ember, aki innen elment a 
Bánátba kukoricát törni, írt egy cédulát, hogy itt van.« Attól 
kezdve én hordtam az ebédet egy hónapon át. Akkor azt 
mondta az őr: »Apukád átviszik Szabadkára kihallgatásra, ott 
majd lesz látogatás.« Másnap anyám bejött Nécó bácsihoz 
[Nešić Isa polgármester], és sírva kérte, hogy láthassa apá­
mat, mielőtt elviszik. Nécó bácsi így szólt hofeá: »Nem sza­
bad sírni! Kaptok öt percet, de ha tovább sírsz, akkor visz- 
szavisszük!«

Másnap el is vitték apám Szabadkára, ott tényleg láthattuk 
is, a vád az volt ellene, hogy megpróbálta az őrt lefegyverezni, 
megfogta a kezében a puskát. Apám pedig elmondta, hogy ez 
nem így történt, azért nyomta félre a puska csövét, hogy ki bír­
jon menni az ajtón, mert a másik hátulról hajtotta, hogy menjen 
ki. Erre fel is mentették, hazaengedték, vonatjegyet is kapott 
Topolyára, mert oda akart menni az édesanyjához (nagyma­
ma akkor ott lakott). De csak este indult vonat, ő hát nekivágott 
gyalog, pedig a lábai is megdagadtak, a csontjai meg össze 
voltak törve. Végül a nagybátyám hozta haza kocsin.

Göblös Jani bácsi később 8 évet kapott, mert rálőtt Nikola 
bácsira, de nem lehetett bizonyítani, hogy valóban ő lőtte le. 
Négy év után amnesztiában részesült. Nikola bácsi családja 
később visszajött, özvegye és egy másik asszony bementek 
itt, Zentán a börtönbe, aztán Szabadkára is elmentek tanús­
kodni, hogy apám nem volt bűnös, mert nem ő lőtte le a me­
nekülőt, azonnal engedjék hát ki! Meg is ígérték nekik, hogy 
kihallgatás után hazaengedik. Ez úgy is lett. Végül is egy hó­
napot volt börtönben. Amikor hazajött, behívatták a helyi od- 
borba [népbizottság], és az odbor elnöke meg a zadruga 
[szövetkezet] elnöke azt mondták neki: »Pista, most mutasd 
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meg, hogy velünk vagy!« —  Hát én azt megmutathatom, csak 
a pártba ne kelljen belépnem! —  felelte apám.

Többet nem is zaklatták. Én kétszer is voltam az autóutat 
építeni, tanulhattam is, senki se tett említést a ’44-ben történ­
tekről. Csak apám említette néha: »Még most is hallom azt a 
lüvődözést, amit akkor éjszaka messziről hallottam, és tudom, 
hogy ott vannak a sódertelep alatt. Mindig őrájuk gondolok, 
kis unokám!« Mire a fiam mindig azt mondta: »Nagytatám, 
erről ne is beszéljen!«

Göblös János. C.l. elmondta, hogy Boros Istvánnal együtt 
egy másik személy is megmenekült. Amikor a szabadkai kór­
házban műtéten esett át, vele együtt feküdt egy zentagunarasi 
asszony. Ez az asszony elmesélte, hogy az ő volt férje együtt 
menekült meg Boros Istvánnal 1944-ben. Miután sikerült meg­
szabadulniuk kötelékeiktől, együtt futottak a mai Népi forrada­
lom és a Svetozar Miletić utcák sarkáig, majd az utóbbin vé­
gigfutva befordultak a Bánffy-patika sarkán [Vladimír Nazor ut­
ca]. Burány Karcsi házát keresték, több kapun is bezörgettek, 
de sehol sem nyitottak nekik ajtót, nem merték őket beenged­
ni. Végül Boros István bemászott egy kerítésen, ő pedig ki­
ment a városból, egy ideig otthon bujkált, majd átment 
Magyarországra. Amikor felesége és két lánya átmentek utá­
na, kiderült, hogy ott már összeállt egy másik asszonnyal, mi­
re a feleség visszajött, a két lányt meg egy idő múlva az apjuk 
hazaküldte. Az adatközlő a neveket már elfelejtette.

K.Dezső. "Bogarasban születtem, pontosabban: Bogaras 
és Trešnjevac [Oromhegyes] közt volt a tanyánk. A háborúra 
úgy emlékszem, hogy amikor a magyarok 1941-ben bejöttek, 
a velebiti [akkor: Fogadjisten] telepeseket mind összeszed­
ték, elvitték Sárvárra, kényszermunkára. Aki bírta, eladta a jó­
szágát, ami itt maradt, azt elvitték, széthúzták. Ezért aztán 
’44-ben sok magyart kivégeztek; én Bakota Ferencre, Bata Jó­
zsefre meg egy Domonkos nevűre emlékszem közülük.

Engem ’42 őszén rukkoltattak be, vagyis mozgósítottak. 
Kaposvárra kerültem, repülősökhöz. ’44 őszén azt mondja a 
hadnagyunk, hogy visznek bennünket Bécsbe. Mink heten 
voltunk ott jugoszlávok —  már csak Dulity Lajos újvidéki és 
Sági István pecellói bajtársak nevére emlékszem — , vagyis 
hát bácskai magyarok, osztan tanakodtunk ám, hogy most mi



legyen. Hazajönni nem mertünk, de hogy még messzebbre vi­
gyenek bennünket a szülőhazánktól, azt se szerettük volna.

így hát, amikor magkaptuk a parancsot, hogy menjünk a 
raktárba új ruhát, felszerelést vételezni, mink szépen leléptünk, 
elszöktünk a közeli szőlőhegyekbe. Megpróbáltunk behúzód­
ni egy borospincébe, de be volt zárva, nem akartuk feltörni, de 
volt ott egy szénapadlás, oda kvártélyoztunk be. Egyszer csak 
jön a szőlősgazda, mondja, hogy az oroszok már bent vannak 
a városban, legjobb lesz, ha mink ezt az új felszerelést elcse­
réljük civil ruháért, majd ő szerez. De a bajtársak sajnálták a 
vadonatúj egyenruhát meg különösen a jó bakancsokat, haza 
akarták vinni. Végül is egy öltözet viseltes civil rulját vettünk, 
abban fölváltva jártunk be a faluba élelmiszert meg miegymást 
venni. Cserészfának hívták azt a falut.

Közben meg folytak a harcok, hol az oroszok verték ki a 
németeket, hol azok az oroszokat, közben meg a bíró meg­
tudta, hogy mink ott vagyunk, többször is kijött hozzánk, és 
könyörgött, hogy dobjuk el a fegyvert, vessük le a katonaru­
hát, mert ha elfognak, az egész falu bajba kerül miattunk. De 
ezek az én kollégáim csak nem akarták adni az új ruhákat: a 
civilt elfogadták, de ráhúzták a katonaruhára, csak a köpenye­
ket dobták le.

Azzal nekivágtunk az erdőnek, hát nem mindjárt ráfutot­
tunk az orosz utánpótlásvonalra, vagyis akik a lőszert szállítot­
ták! Azok meg rögtön körülfogtak, ránk fogták a fegyvert, 
lehúzták rólunk a jó csizmákat, a ruhát, adtak helyette ócska 
orosz egyenruhát meg rossz bakancsokat. Elszedték az órá­
kat, penkalákat [töltőtollakat], nyakláncot, akinek volt, azzal az 
őr behajtott bennünket a faluba.

A falu tele volt már oroszokkal, a magyar lakások meg üre­
sek, csak öregasszonyok maradtak otthon. Egy szénafödeles 
supába [fészerbe] zártak. Közben már december volt, mert 
másfél hétig bujkáltunk mink ott azon a szőlőhegyen. Hideg 
volt, enni nem kaptunk. Közben én meg bírtam volna szökni, 
mert nekem civil ruhám volt, azt rajtam hagyták, de azzal biz­
tattak, hogy majd Kaposvárott a laktanyában úgyis elenged­
nek, mert engem nem katonaként fogtak el. Most jut eszembe: 
egy becsei fiú is volt velünk: Kisutcai Imre, ő megkapta erről a 
potvrdát [igazolást] is, de amikor menni akartunk, kiderült, 
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hogy ezt beszüntették, érvénytelenítették, nem mehet senki 
sehova.

Ehelyett felsorakoztattak nyolcasával, és csatlakoztunk a
11 000 német fogolyhoz —  velünk, magyarokkal együtt 20 000- 
en lettek — , velük együtt hajtottak aztán Pécsig, útközben 
meg lövöldöztek közénk, aki elesett, azt az orosz agyonlőtte. 
Pécsett még rengeteg civilt is löktek közénk, a kövesutat pu- 
coltatták velünk a tengelyig érő, ragacsos sártól. Még 60-70 
éves öregemberek is voltak köztünk, némelyikük soha nem is 
volt katona. Éhes volt a nép: naponta fél marék szárazbab 
meg fél marék szárított gyalult krumpli volt a fejadag, ezt ettük 
nyersen, mert nem volt hol megfőzni.

Egyszer néhányunkat elvittek fát vágni az orosz parancs­
nokságnak. Csupa görcsös rönkök hevertek ott, azokat kellett 
keresztvágó fűrésszel feldarabolni, aztán meg felhasogatni. 
Hideg volt, esett a hó, sehogy se ment a munka, csak morog­
tunk, hogy az orosz tisztek ott bent ülnek a melegben, mink 
meg idekint majd megfagyunk. Végül is kijött az orosz pa­
rancsnok, hogy: »gyorsabban, ne szabotáljatok!«, de mink 
olyan gyöngék voltunk, hogy nem bírtuk a fűrészt húzni, pedig 
még pisztollyal is fenyegetőzött, hogy rögtön agyonlő min­
denkit. Utoljára azt találta ki, hogy mindnyájunkat levetkőztet­
tek egy gatyára, s azzal: »no, most húzzátok azt a fűrészt, ha 
nem akartok megfagyni!«

Hát húztuk is teljes erővel. A hó eleinte el is olvadt a hátun­
kon, de a végén csak megállt rajta. Csakhogy biztatásként 
meg ott sorakoztak nekitámogatva a mellettünk húzódó töltés 
oldalának a német és magyar hadifoglyok hullái. Ha nem akar­
tunk az ő sorsukra jutni, akkor mozognunk kellett, amíg csak 
bírjuk.

Onnan azután Zomborba hajtottak bennünket. Ahol útköz­
ben répát vagy valamit találtunk a földeken, azt azon menten, 
nyersen befaltuk. Aki meg nem bírt továbbmenni, elesett vagy 
kiállt a sorból, abba egyet-kettőt belerúgtak, ha arra se tápász- 
kodott fel vagy nem indult tovább, akkor lelőtték. Amikor vala­
milyen városon mentünk át, hát a nép mindenütt kiállt az 
utcára, nézték, hogy van-e köztünk hozzátartozójuk vagy is­
merősük. Megesett az is, hogy a foglyok közül valaki hirtelen 
kiugrott a sorból, beszaladt a civilek közé, eltűnt a tömegben.



A kísérők meg nem nagyon kutattak utánuk, fogtak egyet a bá­
mészkodók közül, belökték a sorba.

Zomborba értünk. Ott azt a rengeteg embert beterelték va­
lami kaszárnyafélébe. Egy Barabás nevű szakaszvezető —  
szabadkai, ő volt ott a parancsnok —  kiszedett 130 jugoszlá- 
vot, minket külön helyiségbe vittek. Állt ott néhány naftás hor­
dó, ki se voltak rendesen mosva, nyers káposzta volt bennük, 
mindenki kapott belőle öt-hat marékkal. Másnap kaptunk lisz­
tet is, főzhettünk káposztalevest, de addigra már kitört köztünk 
a vérhas, ötvenen-hatvanan, de lehet, hogy még többen is 
meghaltak közülünk, mindet egy tömegsírba temették el...

Barabás parancsnok megkérdezte, hogy ki pír menni 
munkára a városba. Aki bírt, jelentkezett is abban a remény­
ben, hogy ott majd csak hozzájut valami élelemhez. Ez úgy is 
volt: a partizán őr megengedte, hogy vegyünk ezt-azt, meg a 
lakosság is megsajnált minket, adtak, ki mit bírt, még tejet is 
kaptam, de azt bevittem a beteg kollégámnak, Zsoldos Imre 
trešnjevaci fiúnak; úgy ültettem föl, tartottam, hogy inni bírjon, 
olyan gyönge volt, később már kenyeret is adtam neki, a vá­
rosban vehettünk pékkenyeret, csak só nélkül sütötték, mert 
az egész városban nem volt só. Zsoldos azért csak túlélte a 
betegséget, felgyógyult, megerősödött.

A parancsnok megpróbálta a nem jugoszláviai magyaro­
kat is megmenteni, mondta nekik, hogy jelentkezzenek önként 
munkára, mert aki nem megy dolgozni, azokat viszik Temes­
várra, de a legtöbben nem akartak: »Nem dolgozunk, hát nem 
látja, hogy legyöngültünk, hogy bírnánk a mázsás zsákokat ki­
hordani a vagonokból!« Hát úgy is lett: a végén hetvenen ma­
radtunk, a többieket, mind a 11 000-et elvitték.

Aztán meg érkeztek valami komisszárok [politikai bizto­
sok], megint összeírták a jugoszlávokat. »Még márna itt alsza- 
tok, holnap jövünk, hazaengedünk mindenkit!« Csakhogy 
mégse lett az úgy: másnap kiválogatták a szerbeket, aláíratták 
velük, hogy jelentkeznek a hadseregbe, felszerelték őket. 
Mink, magyarok ottmaradtunk azzal, hogy van még egy kis 
munka, azzal minket is felszereltek: akinek nem volt vagy el­
szakadt a lábbelije, annak adtak —  klumpát.

Azzal átvittek bennünket a német civil lágerbe —  ez a bez-



dáni úton volt — , ahol külön voltak a nők, külön a férfiak, de 
mindenütt akkora volt a zsúfoltság, hogy este csak élire lehe­
tett lefeküdni, megfordulni meg aztán egész éjszaka —  se­
hogy. Voltak ott rajtunk kívül románok, olaszok, németek, meg 
persze magyarok is, és nemcsak civilek, hanem hadifogoly 
katonák is. Újévtől Péter-Pálig tartottak itt bennünket. Igaz, 
közben voltunk Baranyában is, lövészárkot ásni. Ott folytak 
akkor a harcok a németek ellen, bár akkor már a németek nem­
igen támadtak, inkább csak védekeztek. No, mindegy, mink 
ástuk a lövészárkokat, ki volt adva, hogy egy embernek hány 
métert kell naponta kiásni, aki nem tudta megcsinálni nappal, 
csinálta éjszaka is, mert gyöngék voltunk, naponta két-három 
darab hajában főt krumplit kaptunk enni. Itt úgy két-három hé­
tig voltunk, aztán megint vissza a lágerba.

Megint jött egy csomó fogoly, legalább 10 000 ember, ka­
tonaszökevények —  legalábbis azt mondták róluk, — , ezek 
mind jugoszlávok voltak: szerbek, horvátok, bosnyákok ve­
gyesen. Megint tele lett a láger, alig fértünk el benne. Tél volt, 
hideg, két-három partizán őrzött bennünket felváltva meg még 
három-négy őr, akik csak botokkal voltak felfegyverkezve. 
Reggelenként nagy ordítozással zavartak bennünket kifelé a 
barakkokból: »Napolje, pička vám materina!«, akik nem igye­
keztek, azoknak jól odasóztak. Tolongtunk is kifelé az ajtón, 
aki ne adj’ Isten elesett, azt letaposták, átgázoltak rajta. Kint az 
udvaron nyolcasával fel kellett sorakozni, külön az emberek­
nek, külön az asszonyoknak, aztán ott álltunk, ameddig csak 
el nem vittek munkára. Volt, hogy egész nap. Az élelmezés 
meg abból állt, hogy forró vízbe egypár maréknyi lisztet szór­
tak. Egy Rajkó nevű partizán meg azzal hecceit bennünket, 
hogy »bezzeg, a mieink nem kaptak ilyen finomat a magyar 
lágerben!«

(Most jut eszembe: ott annyi volt a tetű, hogy ha meg­
nyomtam a nadrágszíjam, hát csak úgy recsegett benne a sok 
sörke!)

No, egyszer végre kovácsot kerestek, mert hogy a bolgár 
és orosz katonák kocsifogattal mentek itt át a frontra, kellett 
patkolni meg más egyebet is, hát én mindjárt jelentkeztem. 
Gondoltam, láttam már kovácsműhelyt eleget, majd csak meg 
tudom én is csinálni, amit kell. A műhelyben, ahova kerültem,



már volt három partizán kovács, néhány horvát fiatalember, 
de ők csak szögezni tudtak, meg a mester, aki szerb volt, de 
nem nagyon értett semmihez. Leginkább csak csizmát, ba­
kancsot sarkaltunk, vasat vágtunk a lábbelikre, ő meg szöge­
zett. Egy nap egy orosz major [őrnagy] állított be egy partizán 
kíséretében, hogy meg kellene patkolni a lovát. Senki se merte 
vállalni, de én már annyiszor láttam, hogy hogy csinálják, hát 
jelentkeztem. Persze azt nem mondtam, hogy ez lesz életem­
ben az első patkolásom. Hát föl is raktam én a patkót ponto­
san úgy, ahogy kell, a major meg megdicsért. »Hova valósi 
vagy?« —  kérdezte. Mondom, hogy zentai vagyok. »Akkor 
meg mit keresel itt a svábok között? Ahogy végezlek, jössz 
velem a kommandóra, a Kronics-palotába, felvesszük az ada­
taidat, hogy hol voltál, mit csináltál a magyar hadseregben, az­
tán ha mindent rendben találunk, lehetsz megint katona, 
harcolhatsz a fasiszták ellen! Ne félj, én elkísérlek, melletted 
leszek« —  tette hozzá biztatóan. Megköszöntem a jóindulatát, 
de azt mondtam, hogy én már eleget voltam katona, többet 
nem akarok az lenni. »Hát azt hiszed, ha innen hazakerülsz, 
akkor majd nem kell katonának menned?« » Nem bánom, de 
én semmit nem írok alá! « Erre csak csóválta a fejét, adatott 
nekem egy olyan jó meleg vattás orosz nadrágot, azzal el­
ment. Az én vékonyka civil nyári nadrágomat meg odaadta a 
partizánnak, adja annak, akinek még ennél is rosszabb van.

Másnap reggel nézem, üres a láger udvara, a nagykapu a 
sarkából kifordítva hever a földön, hát a foglyok java jelentke­
zett a frontra, azok elmentek, alig maradtak néhányan. Megint 
csak odaálltam a sorba, hogy majd csak kellek valahova mun­
kára, ha másra nem, hát udvart takarítani vagy a kórházba be­
tegeket, sebesülteket hordani. Hát nem volt szerencsém, 
egész nap ott fagyoskodtam, senki se jött értem, de harmad­
nap aztán megint kovácsot kerestek, hát visszakerültem a 
műhelybe. Akkor már volt ott rajtam kívül más magyar is: Bo­
gyó Vilmos fia, Ferkó, aki ugyancsak kovácsinas volt, de hogy 
az apja berukkolt, hát ő folytatta a mesterséget. Egy idősebb 
sváb kovács is odakerült, hát így szépen eldolgozgattunk, ko­
csit javítottunk, lovat is patkoltunk, kereket ráfoltunk még pri­
vátnak is, de senki semmmiért nem fizetett. A korábbi mester, 
Rajkó néha megjelent egy szürke lovon, ő dirigált, neki min­



denki jó ismerőse volt az egész városban, azoknak mindnek 
ingyen kellett dolgoznunk. De ennivalót, azt kaptunk tőle, mert 
lágerbeli koszton már régen felfordultunk volna. Az őrünk egy 
zombori hadirokkant lett, Niko, az egyik keze bénult meg se­
besülés folytán, ő kísérgetett minden reggel a lágerból a 
műhelybe, este meg vissza. Két-három hónap múlva már na­
gyon jóban voltunk, különösen, hogy közénk került Dobokai 
Misi hentes, pont mellettem feküdt, és mindig hozott be a vá­
rosból töpörtyűt meg más hentesárut is. Valami jó kollégája le­
hetett a városban, annak jcirt ki segíteni, mindenesetre jobban 
éltünk, mint a háború kitörése óta bármikor.

Egyszer azt mondja Niko, hogy hallgatta a rádiót: vége a 
háborúnak! Hát ennek örömére a Misi szerzett egy üveg répá­
ból készült pálinkát: »No, ezt igyuk meg ennek örömére!« 
Ahogy a pálinka elfogyott, hát bennem is megnőtt a bátorság. 
Hát ha már így van, ha már nincs háború, akkor meg mért ne 
mennénk haza? Szökjünk meg! Mire azt mondja Misi:»lnkább 
tán várjuk meg, mire megjön az amnesztia. Különben se 
szökhetek meg, mert reggel disznót kell vágnom a koman- 
dantnak [parancsnoknak].« De én addig erősködtem, hogy 
végül is beadta a derekát: »No jó! Hát akkor úgy 11 óra körül 
gyere arra a vágóhíd felé, de hozd magaddal a Nikót is, majd 
meglátjuk.«

Úgy is lett, másnap az őr odakísért a vágóhídhoz, hát ott a 
Misi —  őt már hajnalban kiengedték — , eszi a töpörtyűt, issza 
rá a pálinkát, azzal úgy hármasban megindultunk kifelé a vá­
rosból, én az egyik oldalán, Niko a másikon. Mikor odaértünk 
a város széléhez, azt mondja Misi a Nikónak: »Te most, test­
vér, maradjál egy kicsit még itt, kísérj szemmel minket, míg el 
nem tűnünk. Ha megfognak, tegyél úgy, mintha megszöktünk 
volna tőled, lövöldözz utánunk, ha nem, eredj vissza, mondd, 
hogy ott hagytál minket a vágóhídon, nem tudod, hova lehet­
tünk.« Azzal neki a direkciónak [állami birtok], át a földeken, 
míg ki nem értünk Telecskára [Bácsgyulafalva], egy nagy, 
széles, eperfákkal szegélyezett útra.

Szép, nyári idő volt már, azt mondja a Misi: »No, itt feküd­
jünk le egy kicsit!« Azzal leheveredtünk az árnyékba. Mutatja 
a Misi: »Nézd csak, a mester meg tíz doboz cigarettát adott az 
útra, meg valami ennivalót is. Gyújtsunk rá!« Hát alighogy rá­



gyújtunk, porzik ám a nyári út, borzasztóan jön erre egy kocsi, 
két ló húzza, mellette egy futár ló szalad, ketten ülnek az ülé­
sen. »Hó, álljanak csak meg! Hova mennek?« »Csantavérre, 
ott most búcsú van, páduai Szent Antal napja.« »Mink is csan- 
tavériek vagyunk, nem vinnének haza? Fogságba estünk Ka­
posvárnál, az oroszok meg most azt mondták: »Pojdi doma!«
—  Csakhogy a kocsin ülők gyanút fogtak:» Ez mind szép meg 
jó, de hol van a potvrda [igazolvány], amit az oroszoktól kap­
tatok?« »Hát azt meg elvették tőlünk a bolgárok.« »Nem úgy 
lesz az, testvér! Nem vagytok tik katonaszökevények? Még 
majd miattatok minket is agyonlőnek!« »Hát mi tagadás, mink 
bizony a civillágerból szökünk.« »No, akkor meg ott a szalma 
a kocsiderékban, feküdjetek oda!« Aztán jó vastagod rakott 
ránk szalmát, azzal közéjük vágott a pejkóknak, rázott a kocsi 
szörnyen azon a rossz földúton...

Csantavérre érve leszálltunk a kocsiról, azt mondják, men­
jünk be a házba. »Dehogy megyünk, hisz tele vagyunk tetűvel, 
jó lesz nekünk kint az istállóban is!« »De hát legalább gyertek 
be vacsorázni!« —  mert hogy már estére járt az idő.»Hát 
köszönjük, de inkább csak hozzátok ki ide a vacsorát!« Hoz­
tak is birkatarhót meg szalonnát, azután lefeküdtünk, de csak 
nem bírtunk elaludni. Reggel korán fel is keltem, szépen elvé­
geztem a jószág körül. Mire a háziak felébredtek, már minden 
rendben volt. »No, most indulnánk a búcsúba, de előbb titeket 
hazaviszünk, csak mondjátok meg most már, hogy hova!« 
Segítettünk még megetetni, hogy hamarabb indulhassunk, a 
vendéglátók adtak még pálinkát meg szalonnát, aztán megint 
föl a kocsira, be a szalma alá. Zenta —  Kanizsa határában az 
országúton letettek, innen már egyenes az út a mi szállásun­
kig. Csakhogy kiderült, a Misi nem hogy csantavéri volna, 
ahogy azt megmentőinknek mondta, de még csak nem is a 
környékről való, hanem Növi Sad-i [újvidéki]. Nem tehettünk 
mást, ő is eljött mihozzánk, ott bujkált velem együtt egy héten 
át, a kukoricásba jártunk ki cigarettázni...

Na, tőlünk az ötödik tanyán egy szerb család lakott, a fiuk, 
Miloš valamikor őr volt Trešnjevacon, jóban voltunk a magya­
rok idejében is, két húgát, Savkát és Maricát sokat táncoltat­
tam a mulatságokon. Hát ez a Miloš átjött apámhoz, és azt 
mondja neki: »Hallom, a Dezső itthon van.« »Dehogy van —



így apám — , már hogy lenne itthon!« »Hallja, ne játsszanak 
maguk ezzel, jelentkezzen a Dezső, mert csúnyán ráfizethet, 
még fejbe is lőhetik ezért!« Jön hozzám apám: »Baj van, fiam, 
a Miloš, nem tudom, honnan, de megtudta, hogy itthon vagy, 
azt mondja, jelentkezned kell Zentán.« Mikor ezt Misi meghal­
lotta, azt mondja: »No, itt most már büdös a levegő, én neki­
vágok, hazamegyek Növi Sadra!« Azzal elment, de én csak 
nem jelentkeztem, gondoltam, majd csak lesz valahogy, tán 
csak nem jelent fel a gyerekkori barátom! Csakhogy másnap 
jött egy poziv [idézés] a városból, hogy jöjjek be sorozásra 
Zentára. Hát erre már be is jöttem, ott találtam Kővágó Pistát
—  nemrég még béres volt arra mifelénk, Hevér Nándoréknál 
— , ő olvasta egy listáról, hogy kinek kell berukkolni, akit felol­
vasott, az már haza se mehetett, annak ott kellett maradni. 
Amikor az én nevemhez ért, én bizony nem jelentkeztem. Hát 
végighaladt a névsoron, akiket olvasott, és jelentkeztek, azo­
kat elvezették, mink néhányan meg ott maradtunk. Kővágó 
észrevett: »Hát te meg mért nem jelentkeztél, amikor a neved 
olvastam?« —  kiabált rám. »Hát én jelentkeztem, mondtam, 
hogy itt vagyok, csak maga nem hallotta.« »No jó, akkor most 
eredj haza, kilett a létszám!«

Haza is mentem nagy örömmel, mert otthon jócskán volt 
munka, nagyban arattak. Éppen raktuk a búzát asztagokba, 
amikor jön egy partizán, azt mondja, K.Dezső szökevényt ke­
resi, aki megszökött Zomborból, azonnal vissza kell vinni. Le­
parancsolt a kocsiról, ahonnan a kévéket adogattam, apám 
meg kérte: »Várj már, hát legalább adunk vele egy kis enniva­
lót!« De a partizán nagy mérgesen rákiabált, hogy »nema če- 
kanja!«, engem meg jól seggbe rúgott, hogy induljak, édes­
anyám úgy szaladt utánam az ennivalóval meg egy kabáttal, 
hogy azt is vigyem magammal, hátha nem kerülök haza a nyáron.

Amikor Felsőhegyre értünk, ott Miloš Vasić - Kuzman par­
tizán parancsnok elé vezettek. Ő ismert minket, mert Milán Mi­
kin felesei voltunk, aki meg rendőr volt a múlt Jugoszláviában. 
»No, mi van veled? Mit csináltál?« —  kérdezte. »Hát elszöktem 
a fogságból« —  mondom neki. »Hát akkor most gyere velem, 
majd meglátjuk, mit tehetünk az érdekedben!« Azzal behozott 
Zentára, itt meg a Džata bácsi [Danilo Branovački] ismert: 
»No, gyere, majd írunk a Krečanhoz egy kérvényt, a Milán bá-



esi is tanúsíthatja, hogy tik nem bántottátok a szerbeket, meg 
a testvéred is elment partizánnak, de addig is becsuklak ide, 
a Városháza pincéjébe!« De alighogy becsuktak, már jött is 
Miloš bácsi, hogy: »no, Dezső, mehetsz nyugodtan haza, el 
van a dolog intézve!«

Csakhogy, úgy látszik, mégse volt a dolog elintézve, mert 
alig pár napja vagyok otthon, hát látom, jön ám ugyanaz a 
zombori partizán, és visz egyenesen Fölsőhegyre, Miloš bá­
csihoz. »Hát most már igazán nem tudom, mit csináljunk ve­
led —  így Miloš bácsi — , úgy látszik, te ott nélkülözhetetlen 
ember vagy, muszáj visszamenned!« Azzal becsukatott egy 
éjszakára, másnap jött értem az a vadállat partizán, vonaton 
bevitt Szabadkára, ott is eltöltöttem egy éjszakát a börtönben
—  tele volt poloskával — , másnap meg vissza Zomborba, 
egyenesen a lágerba.

Ahogy a Rajkó meglátott, hát diadalmas örömmel rikkan­
tott fel: »Evo, naša ptica —  begunac!« [Itt a mi szökevény ma­
darunk!] Körülkaptak, röhögtek, b...ogattak, odaállítottak a 
falhoz, rámordítottak, hogy tegyem fel a kezem, de nem bán­
tottak, csak Rajkó tartott nekem külön egy beszédet, miszerint 
»mindenki, aki itt maradt, megkapta az amnesztiát, mennek 
haza, csak te maradsz itt, még meg nem döglesz a svábokkal 
együtt!« Azzal belöktek egy barakkba. Ott tudtam meg, hogy 
egy szó se igaz az egészből, a foglyok semmit se tudtak az 
amnesztiáról, minden reggel viszik őket munkára, répát kapál­
ni helybeli szerb parasztokhoz.

Egy este úgy kilenc óra tájban mégis sorakozóra hívtak 
bennünket, összeírták a neveket azzal, hogy »mentek haza«, 
de az én nevem nem volt a listán. Szép nyári este volt, kivittem 
a kabátot, hogy majd valahol lefekszek, de közben né­
zelődtem is, hogy hogy szökhetnék meg, hol áll az őr. Szépen 
lefeküdtem, miközben az összeírtakat mind visszaterelték a 
barakkokba, csak én maradtam kint. Egyszer csak hallom, 
hogy a Rajkó szólongat: »Gde si, kovaču? Jebem mu mater, 
táj je opet pobegao!« [Hol vagy, te kovács? B...om az anyját, 
ez már megint megszökött!] Gondoltam, ha most nem szólok, 
még majd megvernek, jelentkeztem hát: »Tu sam. Malo sam 
zaspao.« [Itt vagyok. Elaludtam egy kicsit.] »Odi ovamo!« 
[Gyere ide!] Megint körülfogtak öten-hatan, b...ogattak, de 
134



nem bántottak. »Oćeš ići kući?« [Akarsz hazamenni?] Valamit 
fölírtak egy papírra, még egy sort heccelődtek velem, azzal 
otthagytak.

Pár nap múlva összeszedtek bennünket, magyarokat, ro­
mánokat, olaszokat, bosnyák katonaszökevényeket meg elfo- 
got horvát usztasákat, vittek Bácspalánkára a hajómalomba 
zsákolni. Egy szárazkapubejáraton kellett átmennünk, hát ott 
már felsorakozott a »fogadóbizottság« kétfelől botokkal. »Kak- 
va je to banda?« [Miféle banda ez?] —  kiáltotta valaki, mire a 
kísérőnk rávágta: »Ustaše!« [Usztasák!] Erre adj neki, kétfelől 
nekünk estek a botokkal, jól összevertek. Három hétig voltunk 
ott, zsákoltunk, hordtuk a lisztet a hajókra, dolgoztunk, kit ho­
va beosztottak. Három hét után azt mondták, hogy no, most 
már aztán igazán elengednek, de nem itt van az elbocsátó lá­
ger, elvisznek vonaton Növi Sadra. El is vittek, de nem ám 
azért, hogy elengedjenek, hanem ott is folytattuk ugyanazt a 
munkát, a sleppekről [uszályokról] hordtuk ki csak nem a lisz­
tet, hanem a lőszeres ládákat. Levesen meg kukoricakenyé­
ren tartottak bennünket, úgy végeztük ezt a nehéz munkát. 
Amikor megkérdeztük, hogy mi lesz az elbocsátással, arra azt 
felelték, hogy hát nem itt van az elbocsátó, hanem Zimony- 
ban, ők nem engedhetnek el senkit! No de végül oda is elju­
tottunk, de —  megint csak munkára. Nagy barakkokba 
szállásoltak el bennünket, megint csak beosztottak, kit zsákol­
ni, kit a pékségbe, kit meg kiadtak a parasztokhoz kapálni. Ne­
kem most az egyszer szerencsém volt, a konyhára kerültem 
szakácsnak. Megint eltelt így három hét, akkor aztán tényleg 
összeírtak bennünket, megkaptuk a potvrdát: mehetünk haza!

Alig vártam már, hogy hazaérjek, csakhogy Zentán megint 
jelentkezni kellett, hát nem besoroztak katonának?! Szeren­
csére közben már vége lett a háborúnak, de azért nem volt 
pardon! ’45 szeptember végén be kellett rukkolni. Megint csak 
repülős lettem. 1946-ban, húsvét körül, Zágrábban voltam két 
hetet, aztán Ljubljanába kerültem. Ott hárman voltunk magya­
rok: rajtam kívül Mucsi Nándor villanyszerelő és Farkas Baráti 
Jóska. Itt fél évet voltam, összesen meg egyet, így hát a ma­
gyaroknál megkezdett sorkatonai szolgálatból az internálótá­
borral együtt több mint négy év lett, többnyire olyan évek,



amiket a legjobb volna elfelejteni. Csakhogy nem lehet ám, kí­
sérnek tovább, pedig azóta már kishíján ötven év eltelt.”

„Kecskés Maconkai Illés tanyáján —  mesélte G.G. —  meg­
jelent két szerb rendőr, és felszólították, hogy mondjon le a va­
gyonáról, akkor nem esik bántódása. A gazda azt felelte, hogy 
nem vétett senkinek, tehát nem is eshet bántódása, ha nem is 
tesz eleget a követelésnek. Öt nap múlva, éjszaka 2-3 óra táj­
ban megjelent náluk ugyanaz a két személy, elhurcolták a vá­
rosházára, majd a kihallgatás után a »ződköröszt« [a volt 
Amerika szálloda, majd poliklinika —  rendelőintézet —  a Boris 
Kidrič rakpart és a Szép utca sarkán] pincéjébe. Ott már 25-30 
nagygazdát tartottak fogva a tanyavilágból, köztük Ősz Szabó 
Jánost, aki az Oromparton a leggazdagabb volt. Mint megtud­
ta, addigra már történt agyonverés. Erre Kolompárékat hasz­
nálták fel, akik részegen, dorongokkal felfegyverkezve mentek 
le a pincébe, kikapcsolták a világítást, s azzal a sötétben neki­
estek a foglyoknak, ütöttek, akit értek. Időnként dobtak le ke- 
nyeret-szalonnát, öntöttek be vizet, azt úgy szedték össze 
ruhával a földről, csavarták ki a ruhát, és ittak.

Kecskés M. Illést öt-hat napon át tartották fogva a pincé­
ben. Ott nem vallattak, nem is kérdeztek semmit, csak az 
előbb mondottak szerint időről időre, de rendszerint éjjel két 
és három óra közt lejöttek, s azzal megkezdődött az ütlegelés. 
Közben odafönt egész éjszaka szólt a zene, a harmonika. Egy 
ilyen »pogrom« alkalmával Illés bácsit is fejbetalálták, elvesz­
tette az eszméletét. Arra tért magához, hogy a hídláb irányá­
ban a parton emelik le a kocsiról —  megismerte Barna Gyura 
lovait — , és dobják be a gödörbe, amelyben már vagy húsz, 
de lehet, hogy harminc hulla is feküdt. Azzal már öntötték is 
rájuk nagy boroshordóból a forró oltott meszet. Szerencséjére 
hasra esett, a mész csak a hátát érte, de az éktelen sebhelye­
ket, forradásokat még most is meg tudja mutatni. A másik sze­
rencse meg az volt, hogy a cigányok tökrészegek voltak: azt 
se vették észre, hogy él, meg arról is megfeledkeztek, hogy 
földet húzzanak a tömegsírra, így hát amikor elmentek, és kez­
dett már virradni, kivergődött a hullák közül, elmászott a tölté­
sig, majd le a Népkertbe, ott talált rá Belecz Péter, leszedte 
kezéről-lábáról a szögesdrótot, mert az volt rácsavarva, elvon­
szolta a futballpálya melletti házába, ott esences vízzel kimos­



ta a sebeit, majd jó szomszédok meg a felesége lovas kocsin 
kivitték a tanyára. A tanyától két kilométerre »bunkert« ásott 
magának, ott élt még négy éven át, művelte a földet, de be­
menni a tanyára nem mert, annyira félt. Később, amikor már 
otthon lakott, a tanyán, kolduló cigányok jöttek be Garas vajda 
feleségének, Piroskának a vezetésével, akikben felismerte 
kínzóit. De különben is megtudta addigra, hogy Barna György 
kubikoshoz annak idején Garas ment el kölcsönkérni a kordét 
a két szürkével, amelyikre annak idején ráismert. Vissza is vitte 
a tulajdonosnak, aki csak akkor tudta meg, mire is kellett a fo­
gat: a hullákat szállították rajta az Amerika pincéjéből.

Mindennek tudatában ki is zavarta a cigányokat a tanya­
udvarról, a vajdáné, Piroska »naccsága« meg még vissza­
szólt: »Téged is jobban kellett volna akkoriban agyonütni!«

Egyébként tudomásom van arról, hogy Kanizsán is meg­
próbálták rávenni a gazdákat, hogy önként mondjanak le a va­
gyonukról."

K.M.J.-veI Szegeden találkoztam, illetőleg kerestem fel új­
szegedi kétszobás lakásában, ahol egyedül él. Nyugdíjas ze­
netanárnő, jóval túl a nyugdíjkorhatáron. Azzal a feltétellel 
meséli el akkori élményeit, hogy neve titokban marad, mert 
mint mondja, sose lehet tudni, az nagyon bosszúálló nép, és 
Szeged túl közel van Jugoszláviához.

„Úgy kerültem Zentára, hogy miután zenetanárnői képesí­
tést szereztem, 1941 őszétől oda neveztek ki. De nemcsak ze­
nét tanítottam, hanem sok minden mást is, többek között 
testnevelést és matematikát. Ez utóbbit nem nagyon szeret­
tem. Zentai működésem idején a Tóparton laktam, akkor Vitéz 
Haynal utcának hívták [ma meg Ivó Lola Ribarnakj, a Csonka­
lejárón túl, Mészároséknál, de amikor az oroszok bejöttek, 
Lehmayer tisztelendő úrnak a hívására átköltöztem a kollégi­
umba. Lehmayer atya a gimnázium diákotthonának az igaz­
gatója volt, húgával és annak fiával a kollégium létesítése óta 
ott laktak ebben a Tisza-parti épületben [Régebben Amerika 
szálló, később pedig rendelőintézet, Boris Kidrič rakpart 3.]

A szörnyűségek október végén kezdődtek. Minthogy a 
főtisztelendő úr unokaöccse tífuszban megbetegedett, vala­
mennyiünket karanténba helyeztek, ez a kollégium betegszo­



bája volt, az épület lépcsőházának a földszintjéről nyíló, egyet­
len, tágas helyiség. Az ajtóra piros cédulát ragasztottak annak 
jelzésére, hogy súlyos fertőző betegség veszélye áll fenn. Mint 
később kiderült, ennek köszönhettük az életünket. November 
elején ugyanis —  a napra már pontosan nem emlékszem —  
nagyszámú fiatal partizán érkezett a házba, rettenetes, vad ki- 
nézésűek, félelmetesen felfegyverezve, mindegyiküknél egy­
két »zabrált« rádió. Hangoskodtak, ordítoztak, lökdelőztek. Mi 
meghúzódtunk a betegszobában, oda a piros cédula miatt 
nem mertek belépni, de vízért, a WC-re meg tüzelőért azért na­
ponta csak ki kellett jönnünk, így jól láttuk őket, s éjjel-nappal 
hallottuk a rádióbömböléssel vegyes iszonyú lármát, amiről 
nem tudhattuk, hogy milyen más zajoknak az elfojtására szol­
gál.

Sajnos, a dátumot nem jegyeztem meg, de most már ma­
gam is azt hiszem, hogy november 9-én vagy 1Ó-én történt. 
Amikor reggel ki akartunk menni a pap húgával a szobánkból, 
a legnagyobb rémületünkre és elszörnyedésünkre azt láttuk, 
hogy a partizánok a pincéből néhány fejetlen hullát vonszol­
nak felfelé a lépcsőkön. Három vagy négy holttest lehetett. 
Amikor észrevették, hogy ott állunk, mint akiknek gyökeret 
vert a lába, otthagyva a holttesteket, hozzánk ugrottak, durván 
visszalöktek a szobánkba, és ránk csapták az ajtót. Kis idő 
múlva azonban dörömbölni kezdtek, hogy menjünk ki, és ami­
kor kimentünk, megparancsolták, hogy takarítsunk fel. A 
konyha, a mellékhelyiség és a lépcsőház kőpadlóját kellett fel­
mosnunk, ami csupa vér és mocsok volt. A jéghideg vízben 
csaknem lefagyott a kezünk. A pap húga (úgy emlékszem, 
Etának hívták) értett valamit szerbül, és hallgatva a partizánok 
durva szitkozódással tarkított beszélgetését, így szólt hoz­
zám: »Ne izgasd magad, Mari, de egy óra múlva ránk kerül a 
sor. Nem hagyhatnak életben, mert láttuk , hogy mi történt.«

Lehmayer tisztelendő úr valamivel derűlátóbb volt, ő más­
napra jósolta kivégzésünket. Azon az éjszakán el is tűnt, mint 
később megtudtuk, egyszerűen kilopózott az épületből, és 
gyalog hazament Bajára. Mi, a két nő és a beteg gyerek meg 
ott maradtunk, vártuk sorsunk beteljesülését. Rémületünk 
még fokozódott, amikor észrevettük, hogy a pincéből felho­
zott szén (a 40 fokos lázban vergődő gyerekre muszáj volt



fűteni) csupa vér. A kivégzőosztag helyett azonban másnap, 
a kora reggeli órákban egy utcabeli jó ismerős, Ljubomir Ra- 
madanski úr jelent meg, aki tökéletes magyarsággal meg­
nyugtatott bennünket, hogy a partizánok —  miután elvégezték 
feladatukat —  az éjszaka elmentek, de a legjobb lenne, ha mi 
sem maradnánk itt. El is vitt bennünket magával, majd a ható­
ságnál elintézte, hogy elhagyhassuk Zentát. Valamikor kará­
csony után érkeztünk haza. Közben ugyanis a pap húga, aki 
várandós volt, az átélt izgalmaktól elvetélt. Ljubo bácsi azon­
ban ritka emberséggel és teljesen önzetlenül mindenben se­
gített rajtunk, Eta férje is visszajött a frontról, azóta nem láttam 
őket, de remélem, hogy az ő életük is rendbe jött, csakúgy, 
mint az enyém. De ezektől a borzalmas emlékektől még ma 
sem tudok szabadulni. Talán majd most, hogy elmeséltem, 
könnyebb lesz...”

K.Sz.J. ” Az én egyetlen bűnöm az volt, hogy egyszer egy 
szerb gyereken végigvágtam ostorral. Az meg úgy történt, 
hogy bérlők voltunk kint a tanyán, a Buckalo szálláson; 25 lán­
cot béreltünk. Hát volt ott két fiú, akiknek a szüleit áttették Bá­
nátba, mert az akkor Szerbiához tartozott, de a gyerekek vala­
hogy itt maradtak, a kisebbiket, Čedo nevűt megfogadta a 
földtulajdonos, Lalić úr nyári kanásznak a disznók mellé. (Lalić 
ennek a volt polgármesternek az apja volt.) Volt ott 22 malac, 
azokra kellett neki vigyázni. Csináltak a malacoknak egy 
hosszú, négyméteres vályút, de biztos, hogy rosszul szegez­
hették össze, mert amikor az öreg koca belelépett, hát az a vá­
lyú kettérepedt, szétnyílt, a gyerek meg nem törődött azzal, 
fogta, beleöntötte a nagy vödör árpamoslékot, az mind kifolyt, 
onnan ették a malacok, a földről. »Mit csináltál, te gyerek —  
szóltam én rá — , hát nem látod, hogy rossz a vályú? De 
törődsz is te azzal, jól meg kéne ezért verni téged!« Ő meg erre 
azt mondja nagy szemtelenül: »Azt próbáld csak meg, ha me­
red!« Nagyon föl volt bátorodva, mert akkor már hallatszott, 
hogy jönnek az oroszok, nemsokára ide kell, hogy érjenek. 
No, erre a szemtelenségre engem is elöntött a méreg, fölkap­
tam az ő saját kanászustorát, oszt ráhúztam vele egyet. Elsza­
ladt, de még visszakiabált: »Tudd meg, hogy megbánod ezt 
még nagyon!«

Hát úgy is lett, ahogy mondta, mihelyt alkalom adódott rá:



följelentett. Pedig a családjával is nagyon jóban voltunk, az 
édesanyját többször is bevittem kocsin a városba, a piacra. 
Mégis, ahogy bejöttek az oroszok, egy-két hétre rá engem ez 
a gyerek följelentett, Isten tudja, mi mindent nem hazudozott 
rám, az biztos, hogy jól eláztatott. Egy vasárnapi napon jöttek 
ki értem kocsin a partizánok —  zentaiakat én nem láttam 
köztük — , nyolcadmagammal bevittek az Amerika pincéjébe. 
Este vittek kihallgatásra, azzal kezdték, hogy hány szerbet ver­
tem én agyon ’41-ben. Húsz-huszonöt partizán ült ott, azok 
végezték a kihallgatást. Elég gyengén tudtam szerbül, először 
is hát tolmácsot kértem, volt is köztük egy eszéki fiatalember, 
aki Újvidéken végezte el az iskolát, ő tudott magyarul, annak 
a segítségével elmondtam, hogy én '41-ben a jugoszláv had­
seregben voltam, a IV. pešadijski púkban [IV.gyalogezred], 
német fogságba estem, kivittek Németországba, mikor két-két 
és fél hónap múlva a magyar kormány kikért minket, és haza­
kerültem, itt már rend volt, nem lehetett diliskedni, csak úgy 
agyonverni valakit, ilyesmi Zentán nem is történt. Azt is felso­
roltam, hogy hol, mikor, milyen fogolytáborokban voltam. 
Különben meg a magyarok alatt is én szerbeknél dolgoztam, 
a szomszédaim is szerbek voltak, hát ők igazolhatják, hogy 
nem bántottam én közülük senkit. Erre mindjárt mondta is a 
kihallgatást vezető tiszt, hogy »taj čovek govori istinu [ez az 
ember igazat mond]!«

Vége is lett a kihallgatásnak, vissza levittek a pincébe. 
Gondoltam, most már majd minden rendben lesz, de sajnos 
nem úgy történt. Mert egyszercsak kinyílik ám az ajtó, betódul 
egy társaság botokkal, husángokkal felszerelve, köztük olya­
nok is, akiket odafent a kihallgatók között már láttam, azzal se 
szó, se beszéd, csak nekünk esnek ám, és vernek, püfölnek, 
ahol érnek. Csak úgy szórakozásból, vagy mit tudom én, mi­
ért! Egyet közülünk, Nagy Misát, agyon is verték. Mikor elmen­
tek, látom, hogy ott fekszik a földön, nem mozdul. Kétszer is 
megpróbáltam fölültetni, de csak lebukott, visszaesett, nem 
volt már benne élet. Én fiatal voltam, 25 éves, kibírtam...

Másnap dél felé lejöttek megnézni, hogy mi van. Egymás 
közt arról beszélgettek, hogy indulni kell Csantavérre, de mit 
csináljanak velünk? »U Tisu s njim, pička im materina!« [A Ti­
szába velük, az anyjuk p...áját!] —  hangzott a legtöbb véle­



mény. Csak egy szlovén kapitány [százados] nem értett egyet 
a többiekkel, Nagy Berze Palira meg rám mutatva azt mondta: 
»ezek nem bűnösök, őket el kell engedni!« (Nem volt ott per­
sze bűnös egyikünk se!) Azzal már nyitotta is előttünk az ajtót, 
az őr meg félreállt, engedett volna kifelé. Csakhogy ott termett 
egy pukovnik [ezredes], az elkapta a karomat, visszarántott: 
»Otpustim ja tebe, ideš pravo u Tisu!« [Majd elengedlek ám 
én, mész egyenesen a Tiszába!] Rángatott volna vissza, de 
honnan, honnan nem, egyszerre csak ott termett annak a Öe- 
dónak a bátyja is, aki engem feljelentett, az elkapta a másik ka­
rom, rángatott kifelé: »Pustite ga, druže pukovniče, táj čovek 
nije ništa uradio!« [Engedje el, ezredes elvtárs, ez az ember 
nem csinált semmit!] Az rángatott kifelé, ez húzott vissza, én 
is kapálództam, ahogy csak bírtam, végül is kitéptem magam 
az ezredes kezéből, azzal ki az utcára! Úgy száz méterrel 
előttem már ott szaporázta a lépteit a Pali: míg mink ott tusa- 
kodtunk, ő szépen kisurrant mellettünk...

Később megtudtam, hogy szerb szomszédunk, Borđoški 
Ranko is jött rögtön tanúskodni mellettem. »Az az ember két­
szer is kivett engem a csendőrök kezéből« —  mondta rólam, 
ami igaz is volt. Mert az úgy történt, hogy az ő lánya kétszer is 
elvált, és mint ilyen elvált asszony, hát cicázott egy kicsit ezek­
kel a honvédtisztekkel, az apja meg haragudott érte, meg 
akarta verni, bottal a kezében zavarta, a lány meg egyenesen 
be a városba, a csendőrőrsre, és feljelentette az apját, hogy 
fegyvert meg gabonát rejteget.

Kétszer is kijöttek érte a csendőrök, de persze nem találtak 
semmit, de azért bevitték volna, csakhogy Lalić gazda behívta 
és megvendégelte őket, és engem is odahívott, hogy ketten 
bizonyítsuk, hogy rendes ember a Ranko, nincs annak fegy­
vere, meg a 17 lánc földjén nem is terem annyi gabona, amit 
rejtegetni volna érdemes. Azzal el is engedték mind a kétszer.

Ezzel a Öedóval meg találkozók néha a piacon. Ha nem 
tudjuk egymást kikerülni, hát még köszönünk is: »Zdravo! —  
Zdravo!« De a legtöbbször, ha azt hiszi, nem láttam meg, csak 
lesüti a szemét, és megy tovább, mintha ő se vett volna ész­
re...



A haláltábor küszöbén. Elmondja M.É. nyugdíjas magyar­
tanárnő.

„ 1945 márciusában jöttünk vissza Pestről, ahova csaknem 
fél évvel azelőtt, az oroszok elől menekültünk. Szüleim úgy 
gondolták, hogy nem vétettek senkinek, nem eshet hát bántó- 
dásuk. Hazaérve tudtuk meg, hogy sajnos ez nem egészen 
úgy van. A legrosszabbon azonban már túl volt a város, bár 
voltak azért még baljóslatú jelek. Az sem volt valami biztató, 
hogy amikor az ablakba kiírtuk a nevünket (ez kötelező volt 
mindenki számára), Bakalióné és két szerb lány hosszasan ta­
nulmányozta (mi bentről néztük őket). Aztán a választójogot is 
megvonták tőlünk, vagyis hát szüleimtől, mert én még akkor
12 éves kislány voltam, és volt egy kétéves húgom: Kati. Aztán 
amikor kezdett hallatszani, hogy már megint szedik össze az 
embereket, hát akkor azt tettük, hogy állandóan összecsoma­
golva tartottuk a holminkat, hogy bármikor útra készen legyünk.

Még egy hónapja sem voltunk itthon, úgy március végén 
egy éjszaka éjfél tájban be is állított Bakalić úr, apám főnöke a 
bankban két civil ruhás fegyveres kíséretében. Egy listáról ol­
vasta fel a neveket, a húgom ugyan nem volt rajta, de azért ő 
sem maradhatott otthon. Kivittek bennünket a zentai kaszár­
nyába, valami szedett-vedett partizánok voltak ott, azok őriz­
ték a foglyokat, mármint hogy rajtunk kívül Fábri Jenő plébá­
nos urat, a Bruckner-testvéreket, Lacit és Aladárt, Huszágh 
gyógyszerészt, Mikonya cipőpasztagyárost két idősebb lá­
nyával, Riegeréket, Vámos János volt országos képviselőt fe­
leségével együtt, Szélléket, akik a Tópart utcán a Komitéval 
[községi pártbizottság, I.L.Ribar u.2.] szemben laktak, dr. Ke- 
czelit feleségével, Kurucz cipészt és Feri nevű fiát, Dobos Pubit 
feleségével, Szalai Macával, a német nemzetiségű Bayer 
főmolnárt (fiuk, Pubi beállt katonának, lányuk már régebben 
elment, elhelyezték innen az urát), Kozenkaiékat, akik jómódú­
ak voltak, 10-20 hold földdel és kocsmával rendelkeztek. 
Mindazáltal nem lehetett tudni, minek alapján szedtek össze 
éppen bennünket.

[Id.T.G. a felsoroltakon kívül még Grünfeld nagybirtokos 
Manci nevű feleségéről tud, de szerinte Vámos János elme­
nekült, csak a feleségét vitték el a táborba, viszont a Bruckner-



testvérek, Huszágh gyógyszerész, Mikonya gyáros, Bayer 
főmolnár is feleségükkel együtt voltak internálva.]

Szüleim legnagyobb gondja az volt, hogy hogyan tudnák 
húgomat kimenteni az internálásból, ha már úgy sincs rajta a 
névsoron. Végül sikerült Szeli Ferencnének és LepuSkának 
(szerb nő, anyám könyvkereskedésében dolgozott) a kapu­
ban őrködő partizántól »kicsábítani« a gyereket, és elvinni a 
nagymamához.

Egy hétig voltunk a zentai kaszárnyában, akkor gyalogme­
netben kikísértek az állomásra, és Szabadkákra vittek. Három­
négy órát álldogáltunk a partizán parancsnokság előtt, végül 
bevágtak bennünket a német lágerba, valami régi gyárépület­
be, egy csomó német közé... Leginkább öregek, betegek és 
gyerekek voltak bent, akiket addigra már szabályosan éhen- 
halasztottak. Kizárólag valami moslékon tartottak mindannyi­
unkat, fapriccseken feküdtünk. A felnőttek nap közben a 
vagonokat rakták a Szovjetuniónak szánt gépekkel meg min­
denféle holmival, összerabolt »szajréval«.

A mi szerencsénk az volt, hogy sikerült üzenetet külde­
nünk Szabadkán lakó nagynénémnek. Ez pedig úgy történt, 
hogy apám a partizánok között felfedezte egy régi ismerősét, 
Nikolić Markót, akit még ’41-ben lekötelezett. Akkor történt 
ugyanis, hogy amint egy reggel nyitotta az üzletet a Szabadkai 
utcán [ma: Népi forradalom utca], valaki rákiáltott: »Miska, 
Miska!« Feltekintve Marko bácsit pillantotta meg, akit a régi 
rendszerben rendőrként jól ismert az adóhivatalban dolgozó 
apám. »Állítsák meg az autót —  kiabált Marko bácsi — , nem 
csináltam semmit, ez az ember ismer!« S miután apám tanú­
sította, hogy Marko soha senkit sem bántott, el is engedték.

Jócskán meglepődtünk hát, amikor a régi jó ismerőst par­
tizán egyenruhában, szíjakkal, hevederekkel felszerelve láttuk 
viszont. Rózsi néném, akit ugyan nem engedtek be hozzánk, 
de megkapta üzenetünket, másnap megkereste Nikolićot, és 
mit tesz Isten —  pár nap után a zentaiakat, valamennyiünket 
átvittek a Halasi úti kaszárnyába, ami az előző táborhoz ké­
pest szinte a mennyországnak tűnt. Pár évvel ezelőtt itt 
görögországi hadifoglyokat, aztán meg zsidókat őriztek, de itt 
már fertőtlenítettek meg elég tisztességes kosztot is adtak. 
Csomagot is kaphattunk. Csak akkor volt gond, ha újabb cso­



port érkezett, mert ilyenkor vízzel felöntötték a levest, hogy 
mindenkinek jusson, a régi szalmát meg elégették, és amed­
dig nem hoztak újat, a puszta földön kellett feküdni. Ilyen tábor 
volt még a Kakas-iskolában meg két üres házban, ahonnan az 
ég-világon mindent elvittek, teljesen kifosztottak.

Egyedül azt nem lehetett tudni, hogy voltaképpen mit is 
akarnak velünk. Minket munkára sem vittek, csak őrizgettek. 
Fábri plébános úr tartotta bennünk a lelket, társasjátékokat ta­
lált ki, nótákra tanítgatott. Tőle tanultam meg az akkor oly di­
vatosnak számító slágert: »Orgonavirág, gyógyítsd meg a 
szívemet!« A bunyevác lágerparancsnok vasárnaponként meg­
engedte, hogy templomba menjünk, de nem a szabadkai hí­
vekkel együtt, hanem külön; nekünk Fábri tisztelendő úr mi­
sézett, aki áldozni akart, azt még a lágerban, templomba indu­
lás előtt meggyóntatta.

Egyre csak azon gondolkoztunk, hogy mi fog velünk 
történni. De két és fél hónapon át nem történt semmi. Ekkor 
egy nap váratlanul megjelent néhány partizán egyenruhás 
ember, köztük az általunk is jól ismert Fakas Nándorral. Kije­
lentették, hogy ők az »igazoló bizottság«, arról fognak hatá­
rozni, hogy ki mehet haza, és kiket fognak »visszatenni« 
Magyarországra.

Megkezdődött a tárgyalás. A bizottságot leginkább az ér­
dekelte, hogy kinek mije van, ki a vagyonos, ki a vagyontalan. 
Ellenünk az volt a fő vádpont, hogy »elmenekültünk a Vörös 
Hadsereg elől«. »Mondja meg, mit csinált, de ne hazudjon!«
—  förmedt rá apámra Farkas. Anyám fő bűne az volt, hogy 
könyvesboltjában a Mein Kampf is kapható volt. »Szívesen 
árultam volna én A tőkét is, ha lehetett volna« —  védekezett 
anyám.

Több »menekült« nem lévén, ezt a kérdést sem forszíroz­
ták tovább. Bruckner Aladárékról kiderült, hogy nincsenek is 
a listán. (Nem is lehettek: ők Csókáról menekültek át Zentára, 
és meghúzták magukat vaskereskedő testvérüknél, de vele 
együtt »begyűjtötték« őket. »0 is itt van? —  csodálkozott el a 
bizottság. —  Akkor jöjjönek ők is!« » A gyerekeket minek szed­
ték össsze?« —  háborgott Farkas »elvtárs«. —  Kicsit túlbuz­
gók voltak a zentaiak! Végül megkérdezte: »Van hova men­
niük? No, akkor menjenek!«



Amíg a tárgyalás folyt —  mert velem mint gyerekkel senki 
sem törődött —  én a pinceablakon át kibújtam az utcára. Szü­
leim ott szedtek össze...

A vasúti közlekedés nagyon rendszertelen lévén, stráfko- 
csit béreltünk, úgy jöttünk haza. Első dolgunk az volt, hogy va­
lamennyien, akik megszabadultunk, a zentai Szent Ferenc 
templomban, Fábri páter templomában misét hallgattunk. Há­
lásak voltunk Istennek nemcsak megszabadulásunkért, de 
azért is, hogy ha már meg kellett járnunk ezt a kálváriát, hát a 
lágerek »legjobbikába« kerültünk. Csak azt nem tudtuk, miért 
volt erre az egészre szükség. Ő azonban bizonyára tudja...

A hálaadó istentiszteleten csupán Széllék és Vámosné 
nem lehettek jelen, mert őket úgy tizedmagukkal kitelepítették, 
azaz áttették Magyarországra. Ez semmi esetre sem volt vé­
letlen: Széllék 80 holdas, jómódú középbirtokosok, Vámos ta­
nár kiemelkedő közéleti személyiség volt."

N.Károly: „1944 késő őszén történt. Akkoriban olyan tizen- 
egynéhány éves, suttyó gyerek voltam. Aznap este néhány 
pajtásommal hazafelé tartottunk, utunk a mai Papuli vendéglő 
[S. Knićanin és P.Drapšin utcák sarka] mellett vezetett el. Az 
épületben már akkor is vendéglő üzemelt, tulajdonosa Pejin 
Isa volt. Ahogy odaértünk, arra lettünk figyelmesek, hogy va­
laki jajgat odabent. A kíváncsiság erősebb volt a félelmünknél, 
felkapaszkodtunk hát, és benéztünk az egyik ablakon, ahon­
nan világosság szűrődött ki. Volt is mit látnunk: odabent né- 
hányan egy embert vertek, majd arra kényszerítették, hogy 
kezét az ajtó sarkához tegye, és kinyitva az ajtószárnyat, 
odapréselték az ujjait. A szerencsétlen meg ordított, ahogy a 
torkán kifért. Abban a pillanatban a kínzók egyike az ablakra 
nézett, tekintetünk találkozott. Valamit kiáltott szerbül, mire 
többen is a kijárat felé ugrottak. Mi meg, hajts, szaladni kezd­
tünk a sarok felé, s ott befordulva a Jézus Szíve templom irá­
nyába, az első nyitott kapun beugrottunk. Még hallottuk üldö­
zőink lépteit, aztán elcsendesült minden. Kióvakodtunk az ide­
gen kapualjból, aztán ki-ki hazafelé vette az irányt. Persze, ott­
hon egyikünk se mert eldicsekedni a veszélyes kalanddal, sőt 
még később sem igen emlegettük, amit akkor este láttunk."

N.M.-eX a Kisrétben kerestem fel, ahol egyszobás kis vis­
kóban (budárházban) lakik idős feleségével, nagyon szegé­



nyes körülmények között. Maga is már ugyancsak „beletapo­
sott” a hetvenes évekbe, de ez még nem volna baj, csakhogy 
az egészség sem úgy szolgál, mint ahogy kellene. Rákról ope­
rálták, most is állandó katétere van. Mégis arra kér, meg ne ír­
jam a nevét, mert fél, hogy bosszút állnának rajta. Neki pedig 
már nincs semmi más kívánsága, mint szépen, nyugodtan 
halni meg.

Egyszerű, vagyontalan napszámosember volt. Senkinek 
se vétett, mégis ’44 novemberében harmadmagával: Nagy 
Abonyi Istvánnal és Boross Gézával együtt őt is elhurcolták 
Bogarasból. Kocsin jöttek értük, méghozzá „féderes” kocsin, 
megkötözték őket, mint a veszedelmes gonosztevőket.

„Engem egy vagy két éjszaka tartottak bent, valami Buća 
nevű ember hallgatott ki, legalábbis a többiek így szólították. 
Volt nála egy jó nagy bot, azt mondja nekem: »Feküdj csak 
hasra!« Vártam, hogy most majd jól elvernek, de nem bántot­
tak, csak kérdezgettek. Tudok-e szerbül? —  kérdezték meg leg­
először. Mondom, hogy tudok. »Van-e vagyonom?« —  ez volt 
a második kérdés. »Nincs nekem semmim, csak öt gyere­
kem!« Egy kicsit meghökkentek ezen, de hát, azt mondják, ak­
kor valljak, hogy mit tudok ezekről a bogarasi nagygazdákról, 
ki mőre járt, mit csinált ’44 előtt. »Hát nem azon vótam én, 
hogy hallgatóddzak, nekem dolgoznom köllött, be se enged­
tek engem a szobájukba!« De azt csak tudom, hogy van-e va­
lamelyiküknek puskája. »Hát van, amelyiknek van, van ame­
lyiknek meg nincsen« —  mondom én úgy keservesen hason 
fekve. »Mit csináljunk mi most ezzel?« —  néztek össze a val- 
latók.»Hajd’ idi kući sutra!« Másnap reggel el is engedtek. Még 
meg is kérdezték, hogy bántottak-e a rendőrök. »Hát ami azt 
illeti, nem üttek-vertek« —  feleltem. Még annyit tudok, hogy a 
másik szobában rengeteg ember volt. »Holnap felszabadu­
lunk!« —  kiabálták. De hogy kik lehettek, azt nem tudom.”

N.B.P. azokban a napokban húszéves fiatalember volt. Őt
—  másokkal együtt —  október 22-én, vasárnap délután két 
órakor hurcolták el a kisüti szállásokról.

„A kisüti »szedőbanda« Pecár Danóból, Birclin Ljubomir- 
ból, Dević Duško vagy Boékóból meg bánáti, crepajai [cserép­
aljai] szerbekből állt. Mintegy húszán lehettek, mindegyikük­
nél fegyver volt. A helybeliek mutatták meg, hogy melyik ta- 
146



nyára menjenek be, de ők maguk kint maradtak a kocsiknál. 
Később se vettek részt a kínzásokban, verésekben, tudomá­
som szerint a lábukat se tették be az Amerikába. A crepajaiak 
viszont berontottak a kijelölt házakba, mint a vadállatok estek 
nekünk (ki tudja, mit mondtak nekik rólunk a vezetőik?), fegy­
vert kerestek, ami nálunk, magyaroknál általában nem szokott 
lenni, de annak híján minden más értéktárgyat is összeszed­
tek, és kihordtak a kocsikra. Engem Széli István kocsijára 
löktek fel, miután már úgy összevertek, hogy végig az úton 
csöpögött a vérem, folyt le a kocsiról. Útközben más tanyák 
előtt is megálltunk, de a gyérszámú útonjárókra is rá-rámutat- 
tak az útbaigazítók: »Eno, Madara, majku mu božju krvavu!« 
[Ott megy, ni, egy magyar, a véres Szűzmáriáját neki!], mire 
azt is elkapták, és feltuszkolták valamelyik kocsira.

A Városházánál leszállítottak bennünket, a kocsik fordul­
tak vissza, mi meg gyalog mentünk a Tisza-partra, az Ameri­
kába. Este nyolc óra körül járt az idő. Levittek a pincébe, ott 
már sokan voltak. Körül, a fal felé fordulva álltak az emberek, 
mögöttük egy másik, majd egy harmadik sor, mindenki az 
előtte állónak a tarkóját nézte. Az újonnan jöttékét a falhoz ál­
lították, az ott állók egy körrel kijebb kerültek. A helyiség köze­
pén botokkal, dorongokkal helyezkedtek el a »vallatók«, akik 
egyre csak azt kérdezgették: »Hány szerbet vertél vagy lőttél 
agyon negyvenegyben?« Azzal választ sem várva már ütötték 
is az előttük állókat, amíg azok össze nem estek.

így folyt a »vallatás« egész éjszaka, napközben azonban 
békén hagytak bennünket, fent ettek-ittak, szórakoztak az 
emeleten. Néha benéztek hozzánk, de nem bántottak, legfel­
jebb csúfolódtak, például a Rajniss Ferenc-féle Magyar Futár 
képesújságot hasogatták szeletekre, azt etették meg velünk. 
Csúnyán össze voltunk verve, az enyhített valamit a fájdal­
munkon, hogy egy csapból állandóan csöpögött a víz, folyt 
alattunk a betonpadlón, azzal hűtöttük dagadtra vert talpun­
kat, testünket.

Az volt a szerencsém, hogy észrevettem, nem zárják ránk 
az ajtót. Óvatosan kinyitottam, és kikukucskálva láttam, hogy 
a Tisza-part felöli ajtónál fegyveres őr áll, a Szép utca felőlinél 
viszont egy söröshordón a másik őr bóbiskol. Ezen az ajtón 
éppen bejött egy fegyveres, becsukta az ajtót, de nem zárta



be utána senki. Erre fogtam egy vödröt, mint aki a szemetet 
viszi ki, az alvó őr mellett az ovális üvegű ajtóhoz mentem, le­
nyomtam a kilincset, s azzal már kint is voltam az utcán! Azzal 
csak kifelé a városból! A talpam is össze volt verve, de azért 
gyorsan kiértem a város szélére, éppen egy kocsi is hajtott ki­
felé, felkérezkedtem. Az ismeretlen kocsis csodálkozva nézett 
rám: »Hát magát mi érte?« Nem csoda: mezítláb voltam, a gal­
léromon megkeményedve állt az alvadt vér.»Ne kérdezze, 
csak vigyen innen!« —  válaszoltam neki. Hát jól közéjük is vá­
gott a lovaknak, mintha az ördög elől futnánk, úgy hajtottunk 
kifelé a városból.

Egy hónapon át se menni, se enni nem bírtam. A hozzá­
tartozóim úgy etettek kanállal, mint egy kisgyereket. Orvost se 
mertünk hívni, hogy fel ne jelentsen, bár nem tudtam, hogy mi 
a vád ellenem, hiszen senkinek se vétettem semmit. Végül 
egyik szerb szomszédunk valahogy megtudta, hogy mi tör­
tént velem, kocsiján behozott dr. Prekajski Dejanhoz, ő meg­
vizsgált, adott orvosságot, meggyógyított.”

Később önként jelentkezett a Vlll.Vajdasági Brigádba, az 
egészségügyi alakulatba sorozták be, parancsnok is lett, tar­
talékos századosként szerelt le. Ma sem hiszi, hogy a rémtet­
tek elkövetői partizánok lettek volna. Erre két eset is utal. Az 
egyik az, hogy amikor a bogarasi társastermelés [kooperáció] 
szervezésében az újvidéki mezőgazdasági kiállítást tekintet­
ték meg, a vásárcsarnok büféjében szemtől szemben találta 
magát azzal az emberrel, aki annak idején —  többedmagával 
együtt —  összeverte és elhurcolta. Egy társaságban ült és 
iszogatott. Adatközlőm odalépett az asztalhoz, és megkérdez­
te: „ Van itt szabad hely?” Miután közéjük telepedett, így szólt 
az ismerősnek tűnő emberhez:”Hová valósi vagy, testvér?” 
„Crepajai vagyok. Hát te?” — válaszolt az gyanútlanul. „Hátha 
valaha jártál a Bácskában, és tudod, merre vannak a kisüti 
szállások, hát én meg oda való vagyok!” A crepajai ember fü­
léig elvörösödött, s azzal italát is az asztalon hagyva felállt, és 
elhgyta a helyiséget.

A másik eset: Pecar Dano felesége néhány évvel ezelőtt 
egy társaságban vendégeskedett. A kosovói helyzetről folyt a 
beszélgetés, nem tudva, hogy adatközlőm —  valami terményt 
hozott a házbelieknek —  a másik helyiségből, a konyhából a 
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nyitott ajtón át hall minden szót. „Kosovóban is azt kellett vol­
na csinálni, amit mi tettünk itt, a Bácskában, most pisszenni se 
mernének!” Mikor erre adatközlőm belépett, az asszony egy 
pillanatra meghökkent, de aztán folytatta: „Ez a kis Pali is ott 
volt a kezünkben, de megszökött. Itt volt a baj: nem lett volna 
szabad tanúkat hagynunk!”

R.Gy. nyugdíjas kereskedő, nyolcvanon felül jár, de azért 
megkért, hogy nevét ne közöljem. Fiai közül egy még itt él, 
unokái is vannak. Beszélgetésünket azzal kezdi, hogy ő mint 
kereskedő mindig jóviszonyban volt a zentai szerbekkel, és 
nemcsak az őslakosokkal, hanem a telepesekkel is. 1941-ben 
a zentai magyar értelmiség minden lehetőt megtett azért, hogy 
a szerbeknek ne essék bántódásuk. A veszélybe került telepe­
seket is igyekeztek menteni. Ő személyesen mentette meg 
Špadier Sava édesapját, Luka bácsit, akit a Kesselring kocs­
ma előtt a csőcselék megtámadott. Azzal gyanúsították, hogy 
lövöldözött a repülőkre, ezért agyon akarták verni. Az inzultus 
kezdett elmérgesedni, valaki fejbe is vágta az öreget egy 
sörösüveggel, erősen vérzett a feje. R.Gy. erélyes fellépésére 
a csődület feloszlott, Luka bácsit pedig felvezette a városhá­
zára, ahol Felsőhegyi doktor szép bőrgarniturás irodája nyitva 
állt, ott helyezték el. "Mi van a fiammal, mi van az asszonnyal?"
—  jajgatott szegény. Amíg a helyzet nem rendeződött, a vá­
rosházán tartották a veszélybe kerülteket, hordták fel nekik az 
ételt. Ez nem volt gond, húsvét lévén bőségesen volt étel-ital 
a részükre is. S noha nem gondolja, hogy a védelmezettek 
különösebben élvezték ezt a vendéglátást, ők a körülmények­
hez képest mindent megtettek, hogy bátorítsák őket, elvisel­
hetővé tegyék a sorsukat. Végül persze a kitelepítés várt rájuk, 
de nagyobb bántódásuk nem esett. A ’44 őszén visszatérő 
Crna Gora-iak (a telepesek nagy része montenegrói szárma­
zású volt) nem is mulasztották el megköszönni, amit értük tet­
tek. Neki Luka bácsi fia mondott személyesen köszönetét, 
maga Luka bácsi pedig, minthogy Zentán jártakor nem találta 
odahaza, édesanyjánál a boltban hagyott egy levelet, amely­
ben részletesen leírta, mit tett akkor értük R.Gy. A levelet édes­
anyja a tükör mögé tette, ahol a pénzt is őrizte, de sajnos 
elveszett. Néhány év múlva azonban a montenegrói ismerős



újra Zentán járt, és felkereste, hogy lássa, nem esett-e valami 
bántódása. A levelet is újra leírta, R.Gy. ezt még ma is őrzi.

„Nem így Kirjaković úr, akit szintén megpróbáltam megvé­
deni. Ez úgy történt, hogy Kiss Fricit [fogorvos volt Zentán] kí­
sértem haza, aki a Tópart utcában [ma: Ivó Lola Ribar utca] 
lakott, a Csonka-sarkon túl, Balog kertészék mellett. Két ház­
zal arrébb nagy csődületre lettünk figyelmesek, az emberek 
felfelé, a háztetőre mutogattak: »Csetnik van a padláson, ott 
látszik, ni, a gépfegyver csöve, ki van dugva a cserepek kö­
zött!« »Ugyan ne bolondozzanak már, emberek, hát nem lát­
ják, hogy az a túlfolyó csöve, ki lenne olyan bolond a cserepek 
közt kidugni a fegyvercsövet, ha ki se lát a padlásról?!« —  csil­
lapítottam le a népet, akik közül talán még egy sem látott 
fürdőszobát meg a vele járó túlfolyós víztartályt. (Nem is volt 
olyanból akkor még egy tucatnyi se Zentán.)

Sajnos, mint később megtudtam, aznap éjjel a csőcselék 
csak kirabolta Kirjaković házát, nem kellett hozzá se csetniket, 
se gépfegyvert találniuk. Kirjaković viszont ’44 őszén feljelen­
tett, hogy én uszítottam rá ’41-ben a nemzetőröket. Kopasz 
Pista ügyvéd azt tanácsolta, hogy adjak neki pár száz pengőt, 
majd elhallgat, de én úgy találtam, hogy ez nem jó tanács, 
mert akármilyen kevés is az a pénz, csak bizonyíték arra, hogy 
elismertem a bűnösségem.

Kaptam is szabályos idézést a bíróságra, arra megjelen­
tem, ott egy újvidéki islednik [nyomozó] hallgatott ki, helyette­
se egy zentai zsidó futballbíró volt, a nevére már nem emlék­
szem, csak arra, hogy Pollák Annuska cukorkaárusnál lakott. 
[A következő beszélgetésünkkor már eszébe jutott a helyettes 
neve: Perl Sándor.] A kihallgatást azzal kezdték, hogy a leg­
jobbakat hallották rólam, mondjam el őszintén, mi igaz a felje­
lentés ügyében. Én el is mondtam mindent becsületesen, mire 
megkérdezték, hogy kért-e tőlem Kirjaković valamit. Erre én 
azt mondtam, hogy nem kért, de én nem is kínáltam neki, mire 
a nyomozó széttépte az idézést, és azt mondta, hogy menjek 
nyugodtan haza. Később Petkov Laci is megkérdezte:»Mit ad­
tál Kirjakovićnak, hogy kiengedtek?« Mondtam, hogy nem ad­
tam én semmit. »Jól tetted, meg akartak zsarolni, akárcsak 
Vicéi borbélyt!«

Nem is zaklattak tovább, hanem november 9-én úgy éjfél



felé bekopogott hozzám két régi jugoszláv rendőr, az egyiket 
Nićinnek, a másikat Jovin Jaéának hívták, az utóbbi a Kígyó 
utcában [ma: Ady Endre utca] lakott: »Ne ijedjen meg, R. úr —  
nyugtattak — , csak azért jöttünk, mert ki kellene nyitnia az üz­
letet, hogy kiadjon valamit!« Bementem velük —  vaskereske­
désem a főutcán, a piac sarkán volt [ma: Gvožđar vaskeres­
kedés a Népi forradalom és a Csarnok utcák sarkán]. Kinyitot­
tam, ők harapófogót és egy tekercs drótot vettek magukhoz, 
azzal utamra engedtek. »Most néhány éjszaka lehetőleg ne 
tartózkodjon otthon!« — tanácsolták jóindulatúan. Fogalmam 
sem volt róla, hogy milyen szerepem volt azon a tragikus éj­
szakán.”

Szabó István leánya: „Édesapám 1881-ben született. Neki 
sikerült megmenekülnie, mert amikor jöttek érte, kiugrott a hát­
só ablakon, és az ördögcérnával sűrűn benőtt kerítésen át­
mászva eltűnt. Mi meg azt mondtuk, hogy már elvitték, ketten 
voltak érte. Olyan meggyőzően hazudtunk, hogy tovább nem 
is keresték. Azért majdnem ráfizettünk, mert nagybátyánkat, 
aki ’44-ig Zsablya mellett, Kiszentán lakott, a magyarok levitték 
éjszaka a Tiszára »partizánvadászatra«, vagyis a honvédek el­
len merényleteket elkövető bánáti szerbek megsemmisítésé­
re. A partizánok elől menekülve nálunk hagyta a katonai 
táskáját. Az apám letartóztatására érkezett fegyveresek ezt 
meg is találták. »Kit rejtegettek?« —  gyanakodott M.S., de az­
tán nem kutatott tovább. Megelégedett azzal, hogy a táskát 
magával vitte. A fiatalabb bátyám, László meg 1941-ben Sza­
rajevóban német fogságba esett, Horthyhoz írtunk kérvényt, 
hogy engedjék haza. Neki nem esett bántódása.

Apám »bűne« valószínűleg az volt, hogy a kitelepített dob- 
rovoljacok földjéből mint I.világháborús »vitéz« két holdat ka­
pott. Később, amikor rendeződött a helyzet, az illető dobrovo- 
Ijac megkereste apámat, s azt modta neki: »Most pedig visz- 
szaadsz mindent, az utolsó szem gabonáig, vagy megmuta­
tom, hogy hol a Tisza feneke!«

Mikor az oroszok elmentek, és bejöttek a partizánok, ez 
október 20-a körül történt, ki lett plakátolva, hogy 24 órán át 
kijárási tilalom van, ekkor kezdték az embereket összeszedni. 
Az itteni szerbek már előbb is kérték, hogy megtorolhassák a 
háború alatti sérelmeket a magyarokon, de az orosz parancs­



nők nem járult hozzá. Állítólag azt modta: »Akkor a magyarok­
nak is adunk fegyvert, és rendezzétek el egymás közt a dolga­
itokat!«

Amikor az oroszok elmentek, kezdték hordani az embere­
ket a Városháza pincéjébe meg az Amerika szállóba. Fábri 
tisztelendő úr meg lllovszky tanár úr pedig éjszakának idején 
titokban elmentek Szabadkára, csak úgy gyalog, toronyiránt, 
szántásokon, mindenen keresztül, hogy az ottani orosz pa­
rancsnokság jöjjön segíteni. »Csak nem gondoljátok komo­
lyan, hogy mi megvédünk benneteket? —  képedt el a pa­
rancsnok. —  Legfeljebb ahány magyar marad, azt mind visz- 
szavisszük Ázsiába, mert itt, a Kárpát-medencében mindig 
csak baj van veletek!«

Hordták hát tovább be az embereket, különösen a volt 
Amerika szállodába, kínozták őket kegyetlenül. A mellette 
levő szódagyárban laktak Ladányi Miska bácsiék, a felesége 
mesélte, hogy több éjszakán át állandó ordítás, jajgatás hallat­
szott át hozzájuk, hordták le az áldozatokat a Tiszára, a Tisza 
szélén a magyar honvédség által kiásott lövészárkokba temet­
ték őket, de néhány dróttal összekötözött hullát a Tisza is fel­
dobott, ezek beleakadtak a középső hídlábba, úgy kellett az 
úszó jég közt beevezni, és elvagdosni a drótot, hogy a holt­
testek leúszhassanak. »Nem engedjük, hogy a magyarok to­
vább itt rontsák a levegőt!« —  ez volt a jelszó. Amikor 
renoválták az Amerikát, vastag rétegben le kellett vésni a pin­
cében a vakolatot, mert teljesen átitatta a vér.

T.l. — 1990 decemberében szólt egy tanár kolléga, hogy 
édesapja is tudna egyet-mást elmondani a ’44 őszén Zentán 
töréntekről. December 19-én fel is kerestem édesapját Alsó-Ti- 
szapart utcai kis házukban, de legnagyobb sajnálatomra an­
nak élettársa (egy termetes, ősz hajú asszony) közölte velem, 
hogy férjét néhány hete szélütés érte, abból még fellábadt 
ugyan, de elesett, lábát törte, és most a kórházban halálán 
van. Kért, hogy ne látogassam meg, mert csak néhány össze­
függéstelen szót képes kimondani, egyébként is 92 éves, 
nincs értelme, hogy zaklassam. Különben mielőtt a kórházba 
vitték, fiának —  aki jelezte, hogy szeretném felkeresni —  meg­
hagyta, hogy erről a dologról senkivel sem kíván beszélni, 
mert fél.



Legközelebbi találkozásunkkor ezt elmondtam az említett 
kollégának, aki nagyon elcsodálkozott a dolgon, hiszen —  
mint mondta —  édesapja aránylag jól érzi magát, gyógyuló- 
ban van, és neki nem mondott semmi olyat, amit élettársa 
közölt velem. Rögtön gépkocsijába ültetett, és kivitt apjához a 
kórházba, akitől ott a következőket tudtam meg:

„Engem Nagy Perge Illéssel, Pólyákkal, Nagy Abonyival 
és Huszákkal október 22-én tartóztattak le. Vasárnap volt, ko­
csival »hajtották« az út mindkét oldalát, fegyvert kerestek. 15- 
20 felfegyverzett ember volt, közülük Pecar Danót és Birclin 
Ljubomirt ismertem. Minket néhányunkat szintén felraktak a 
kocsira, de nem kötöztek meg. Behoztak az Amerika pincéjé­
be, ott voltak már Für Matyiék, Boross Géza, a Tóthok. A fal 
felé fordulva ültek, várták a kihallgatást. Engem vasárnap be­
vittek, hétfőn este nyolckor már ki is engedtek. Úgy tudom, 
Boross Gézát két hétig, aTóthokat 45 napon át vallatták. Állí­
tólag azért vitték be őket, mert rendszer ellenes propagandát 
fejtettek ki, ami abból állt, hogy a tanyaszomszédok egyikétől- 
másikától megkérdezték: „No, hogy tetszik a »davaj« világ?"

Vasas István cipészt úgy megverték, hogy eltört keze-lába, 
bemászott a priccs alá, így nem vették észre, amikor a letar­
tóztatottakat a cellákból a kivégzésre vitték” (B.T.)

„Vasas cipész nyolc éve halt meg. A feleségével beszél­
tem. Az asszony elmondta, hogy férjét nagyon megverték, ke­
ze-lába eltört, tüdővérzést kapott, félholtan feküdt egy priccs 
alatt. Amikor a kivégző osztag megérkezett, és bekiabáltak az 
ajtón, hogy mindenkijöjjön a folyosóra, mégis megpróbált fel- 
tápászkodni, mert azt hitték, hogy Szabadkára viszik őket ren­
des bíróság elé. Ő nem volt képes menni, a földön csúszva 
vonszolta magát. Amikor az ajtóhoz ért, az ajtófélfába kapasz­
kodva megpróbált felállni, de Petkov Laci mellbe taszította, 
hogy visszaesett, és odasúgta: »Maradj, ahol vagy, meg ne 
mozdulj!« így menekült meg.”(B.J.)

Vasas István özvegye: "Férjem 1905. augusztus 5-én szü­
letett. Foglalkozása cipész, műhelye a beltéren, a Johannisz- 
féle cukrászda mellett volt, a pravoszláv egyházközségtől 
bérelte. Három gyermekünk, két fiunk és egy leányunk szüle­
tett. Letartóztatásának körülményeire már nemigen emlék­
szem. Úgy rémlik, valaki jött érte, hogy menjen be kihallgatás­



ra, aztán rögtön haza is jöhet. Már nem tudom megmondani, 
hogy ki volt az illető. Sajnos, nem úgy történt, ahogy mondta: 
férjemet benntartották, heteken át hordtam neki az ebédet, té­
likabátot is vittem be, mert panaszkodott, hogy hideg van, fá­
zik. Ezért mindig vittem forró teát, neki is, másoknak is jutott. 
Mondták, hogy több rumot is tehetnék bele. A hangulat 
egyébként nem volt rossz, a letartóztatottak ártatlanságuk tu­
datában többnyire bizakodtak, hogy előbb-utóbb tisztázód­
nak a dolgok, és kiszabadulnak. Még tréfálkoztak is. Férjem 
nagyon szerette atejet, nem győztem neki hordani, ezért Tóth 
Miklós bácsi, aki nagygazda volt, egyszer azt mondta: »No, 
Pista, ha egyszer innen kiszabadulunk, kapsz tőlem egy tehe­
net, hogy mindig ihass elég tejet!« Ezen mindenki nevetett, de 
engem nem nyugtatott meg a dolog, szaladgáltam fűhöz-fá- 
hoz, hogy mit tehetnék a kiszabadításáért. Különösen bíztam 
Popović gyógyszerészben, akit az én férjem 1941-ben a vé­
delmébe vett, a rendszerváltás napjaiban néhány éjszakán át 
még náluk is aludt, nehogy bántódásuk essék. Sajnos, amikor 
a férjem került bajba, a gyógyszerész úr még csak szóba sem 
akart állni velem. Amikor kérésemet elmondtam, egyszerűen 
elfordult, otthagyott, annyit se mondott, hogy sajnálja, de nem 
tehet semmit. Egyedül férjem régi sporttársa, Petkov Laci biz­
tatott, vigasztalt: »Menjen csak haza, nyugodjon meg, Pistá­
nak nem lesz semmi baja!« Hát ő tényleg pártját is fogta, 
megpróbálta megvédeni, végül pedig a kivégzéstől is meg­
mentette. Sajnos, azt nem tudta megakadályozni, hogy meg 
ne verjék, de később másoktól hallottam, hogy akkor is 
közbelépett, kiabált, hogy »ezt az embert ne bántsátok, ez 
nem követett el semmit!« Azt fogták rá, hogy »hadigazdagok« 
vagyunk, pedig ezen a házon kívül nem volt semmi más va­
gyonunk.

Miután a letartóztatottak eltűntek a fogdákból, és rebesget­
ni kezdték, hogy kivégezték őket, egy ideig azt hittem, hogy 
férjem is a kivégzettek között van. Egy jóindulatú börtönőr 
azonban szólt, hogy Pista életben maradt, vigyek neki enniva­
lót. Két hét után haza is engedték. Nagyon rossz állapotban 
került haza. Ahhoz képest, hogy azelőtt milyen erős, kisportolt 
embernek ismerték, a kiszabadulása után már csak árnyéka 
volt önmagának. Egy ideig reménykedtünk, hogy majd csak



rendbe jön, eleinte úgy is látszott, erősödni kezdett, de 1947 
után az állapota rosszabbra fordult, és 1956-ban meghalt. Ki­
sebbik fiunk kétéves volt akkor. így egyedül maradtam, de Is­
ten adott erőt, hogy felneveljem mind a három gyermekünket.

Sohasem mondott semmit arról, hogy mi történt vele a 
börtönben, másoktól hallottam, hogy az utolsó napon a »val­
latáskor« puskatussal verték. Hát nem is vallatás volt az, hi­
szen nem tett ő semmit olyat, amit be lehetett volna vallania, 
ez már csak a bosszú, a gyűlölet műve volt, ahogy ezekkel az 
emberekkel elbántak. Azért a férjemen kívül is maradtak élet­
ben néhányan: amikor megint bemehettem hozzá, láttam, 
hogy többen is vannak még ott, bár ma már csak egyikükre 
emlékszem, akit Halálnak hívtak, vagy tán ez volt a csúf neve."



4. A másik fél

"Audiatur et altéra pars” —  azaz: hallgattassák meg a má­
sik fél is! —  mondja ki a minden korszerű jogrendszer alapjául 
szolgáló latin-római törvénykönyv, a Corpus iuris egyik arany- 
szabálya. Sajnos, a „másik fél”, a ’44-45. évi népirást szinte 
egymásra rálicitáló kegyetlenséggel végrehajtó nacionalista 
és bolsevista hóhérok nem hajlandók megszólalni, vagy ha 
igen, akkor csak azért, hogy elhárítsák magukról a felelőssé­
get, esetleg hogy simán és a legszemérmetlenebb módon le­
tagadják az atrocitásoknak még a megtörténtét is.

Akik annyi év után a „másik oldalról” mégis megszólaltak, 
azok korántsem a gyilkosok. Felelősségük legfeljebb odáig 
terjed, hogy nem voltak elég erélyesek és elszántak a szörnyű 
rémtettek megakadályozására —  akár életük kockáztatásával 
is. Mint ahogy azt máshol mások —  több-kevesebb sikerrel —  
azért megtették.

Farkas Nándor levele

Újvidék, 1990. dec. 16-án.

Tisztelt Szloboda János!

Levelét, amelyben az 1944-es eseményekről szóló kézira­
tomat kéri (mellékelten küldöm), megkaptam és valóban hálás 
vagyok, hogy a teljes szöveg megjelenését javasolja a Zentai 
Füzetek egyik számában. Kár ezt elmulasztani, még akkor is, 
ha a teljes szövegemet, amit Matuska kivonatolt, is hiányos­
nak tartok. Az történt, hogy a szerkesztőség nagyon sürgette 
a kéziratot, én viszont a kórházba vonulásom előtt álltam. (így 
számtalan értékes és érdekes részlet kimaradt a visszaemlé­
kezésemből. Azonban most a visszaemlékezés kiegészítésé­
vel nem húznám az időt, hisz a kérdés most aktuális és a 
hozzáfűzött kiegészítés nem sokat változtatna a leírt anyagon, 
mert főleg egyéni benyomásokról lenne benne szó. Az is le­
het, hogy majd egy megfelelő alkalommal visszatérek még er­
re a témára.



Tehát, szívesen bocsátom a Zentai Füzetek szerkesztősé­
gének a rendelkezésére a kért kéziratot (tiszteletdíjra nem szá­
mítva), mert tudom, hogy nagyon jó helyre kerül. Az eddigi 
közreműködésem a szerkesztőséggel —  ami lehetne még 
több oldalú és gazdagabb is —  azt bizonyítja, hogy arra nagy 
szükség van és továbbra is lesz mindkét részről. Ami a meg­
szólítást illeti, ne legyen semminemű gátlása. Az idők változá­
sa nem hozhat változást az emberi magatartás terén. Az 
ember nagyon könnyen szót ért egymással ha egyszerű em­
beri nyelven szólal meg, s ezért nem tekintek semilyen meg­
szólítást se „sértőnek”, a „Nándor bátyámat" sem tekintem 
semmilyen bizalmaskodásnak, hisz a magyar nyelv ezt a meg­
szólítást régóta használja. Önre bízom a választást, és ne csi­
náljunk belőle kérdést.

Szívélyes és munkatársi üdvözlettel az év végi ünnepek 
előtt. Ez alkalommal a szerkesztőségnek és Önnek is sikeres 
munkát kívánok az új esztendőben a Zentai Füzetek további 
megjelenése terén.

Tisztelettel
Farkas Nándor, 21000 Növi Sad 
B. Kidriča 1/11 
tel. 615-431

Farkas Nándor írásos visszaemlékezése

A felszabadulás után először 1944 novemberének első 
napjaiban találkoztam a Tisza mentével és népével. Miután 
megszöktünk a front mögötti munkaszolgálatból, (a nemrég 
elhunyt) Ács Józseffel és (a Kanadában élő) Szlávnics Sán­
dorral Zentára igyekeztünk. Mivel Adorjánon élt egy számom­
ra ismerős család, elhatároztuk, hogy betérünk hozzájuk. 
Csak rövid látogatást terveztünk, épp hogy üdvözöljük az is­
merősöket, ám a beszélgetés igen hosszúra nyúlt. A házi­
asszony el-elcsukló hangon mesélte, milyen szomorú, milyen 
szörnyű dolgok történtek az elmúlt napokban. A falu felnőtt 
férfiait felszólították a Kanizsáról érkezett fegyveres „partizá­
nok", hogy vonuljanak ki a határba mezőgazdasági munkára. 
Az őszi szántás és vetés ideje volt. Amint a férfiak elhagyták a



falut, úgy vadászták őket össze, mint a nyulakat, majd a Tisza 
partjára terelték, s belelövöldözték őket a folyóba. Számuk 
ötvenre tehető, s köztük volt Sindeles István, a baloldali moz­
galom ismert aktivistája is. Csaknem minden család apa, férj 
nélkül maradt, s az egész falut rémület, rettegés tartotta hatal­
mában, mert attól tartottak, hogy a bosszúhadjárat még foly­
tatódik. Néhány férfit őrizetbe vettek, s a kanizsai városháza 
pincéjében tartottak fogva.

Döbbenten hallgattuk a mondottakat, és semmi vigaszta­
lót nem tudtunk mondani a háziaknak. Lehajtott fővel, hallga­
tagon folytattuk utunkat a Kisréten át Zenta felé.

Döbbenetünk és zavarunk annál nagyobb volt, mert mi­
után Maroshévíznél sikerült elszakadnunk munkaszolgálatos 
egységünktől, s átszöktünk a Vörös Hadsereg által felszaba­
dított területre, állandóan a front nyugat felé mozgását követ­
ve, mindig Jugoszláviára és Titóra hivatkozva sikerült meg­
szabadulnunk a román csendőrség, illetőleg némely szovjet 
katonák erőszakoskodásától, zaklatásától. Mindezek után hi­
deg zuhanyként hatott ránk, amit Adorjánon hallottunk, s telje­
sen értetlenül álltunk vele szemben.

Amint Zentára értem, éppen csak hogy lemostam az út po­
rát, máris Olajos Mihályhoz mentem, hogy tőle tájékozódjam 
a városban uralkodó helyzetről. Amit ebből az egész éjszaka 
tartó tájékoztatásból megtudtam, az még elszomorítóbb volt, 
az elém táruló kép, ha lehet, még sötétebb volt. Eszerint, bár 
az első napok viharosak voltak, mivel a régi jugoszláv rezsim 
képviselői megkísérelték megszerezni a hatalmat, röviddel ok­
tóber 8-a, a felszabadulás napja után kezdődött az egészsé­
ges kibontakozás. A népfelszabadító bizottság, amely élén 
Iso Nešićtyel még az illegalitás idején megalakult, ura lett a 
helyzetnek.

A magyarsággal szembeni diszkrimináció a katonai közi­
gazgatás bevetésével (1944. okt.18.) vette kezdetét. A népfel­
szabadító bizottságból eltávolították a magyarokat, az addig 
kétnyelvű —  Testvériség —  Bratstvo című —  újság egy­
nyelvűvé (szerbhorvát nyelvűvé) vált, a magyaroknak be kel­
lett szolgáltatniuk rádiójukat, s csak külön írásos engedéllyel 
hagyhatták el lakóhelyüket, minden plakát, hirdetmény kizáró­



lag szerbhorvát nyelven jelenhetett meg, a magyar fiatalokat 
pedig munkaszolgálatra mozgósították.

A kiutat ebből a helyzetből mi akkor a párt és a JKISZ újjá­
szervezésében, talpraállításában láttuk. Csakhogy a párt és if­
júsági szervezete a háborúból —  legalábbis a mi vidékünkön
—  szervezetlenül s igencsak megtizedelt vezető káderrel ke­
rült ki. A régi jugoszláv rezsim és a Horthy-rendszer egyfor­
mán a magyar vezetőket vette elsőként célba. A jugoszlávok 
azért, mert a magyarok közül igen sok vezető került ki, Horthy- 
ék pedig azért, hogy a háború alatti ellenállásra a szerb naci­
onalista bélyeget süthessék rá. Ez a szervező munka jó két 
hónapot vett igénybe, mialatt a hatalmi pozíciókat a régi rend­
szer képviselői foglalták el (Ada, Kanizsa), a népfelszabadító 
bizottság elnöke a hajdani jegyző volt, a közbiztonsággal 
megbízott népőrség kizárólag szerbekből állt.

Időközben az 1941-ben kitelepített szerbek lassan vissza­
szállingóztak s egy részükön a korábbi sérelmek miatti bosz- 
szúállás vágya uralkodott el a magyarság egészével szem­
ben. Ebben a helyzetben kétségkívül olaj volt a tűzre a katonai 
közigazgatás több elhamarkodott, semmivel sem indokolható 
eljárása. Ugyanekkor ellenséges csetnik-elemek is beszivá­
rogtak Bácskába az ország különböző részeiből, s mint pél­
dául Kanizsán, magukhoz ragadták a fegyveres hatalmat.

A magyar lakosság körében mindezek következtében 
igen nagy volt a bizalmatlanság az új hatalommal szemben. A 
csendes őszi éjszakákon a Szerémség és a Duna felől oda- 
hallátszott az ágyúszó, minek alapján az úgynevezett suttogó 
propaganda a németek visszatérésével ijesztgette, illetőleg 
biztatta a magyarokat. Éreztette hatását a háború előtti és há­
ború alatti kommunistaellenes propaganda is, s bár eléggé 
visszafogottan, agitált az új rendszer ellen a klérus is. Nem volt 
nehéz dolguk.

Egyszóval, rendkívül bonyolult volt a politikai helyzet. Úgy 
tetszett akkor, hogy előbb fog a Tisza fölfelé folyni, mint hogy 
e vidéken a szerb és magyar lakosság között a testvériség­
egység és a kölcsönös bizalom létrejöjjön.

Új helyzet kezdetét jelentette Stanko Radulović zentai vá­
rosparancsnokká történt kinevezése 1944. november elején.



Ő már a harmadik volt ezen a poszton a felszabadulás óta, 
egyúttal a járási katonai közigazgatás vezetője is lett. Egy­
szerű, értelmes parasztember volt ugyan, de ma már nehezen 
érthető, miért, hogyan került egy majdnem színtiszta magyar 
kisváros és túlnyomórészt magyarok lakta járás élére. Mi, kom­
munisták akkor még ki voltunk rekesztve a hatalomból, s csak 
november közepe táján tudtunk vele kapcsolatot teremteni. 
Olajos Mihállyal valósággal rátörtünk a lakásán, az ágyból ug- 
rasztottuk ki, s a kommunisták nevében kértük, tartsunk kap­
csolatot egymással. Javaslatunkat nemcsak hogy elfogadta, 
de azt is hangoztatta, hogy a helybeliek közreműködése nél­
kül nemigen tudja ellátni a feladatát. Említettük neki, hogy tud- 
tunkkal a Zentán letartóztatott magyarok között ártatlan embe­
rek is vannak —  ezeket meg is neveztük — , ő pedig parancsot 
adott azok szabadon bocsájtására.

A sebtiben megalakított XII. brigádot néhány napra a zen­
tai kaszárnyában helyezték el. Sok aljaember volt e brigádban, 
akik a közeli utcákban fosztogatták a magyarokat. Kértük a vá­
rosi katonai parancsnokot, értesítse erről a Szabadkán már 
működő hadbíróságot. Rövidesen ki is szállt Zentára Duško 
Davidović hadbíró, akivel végigjártam a brigádtagok által ki­
fosztott házakat. A hadbíró a történtekről jegyzőkönyvet vett 
fel, s bár nem tudok róla, hogy ennek a tettesekre nézve követ­
kezménye lett volna, de a fosztogatásnak véget vetett, s az 
embereket megnyugtatta.

Mint már említettem, akkor úgy láttuk, hogy a helyzet ren­
dezéséhez, konszolidálásához a párton keresztül vezet az út. 
Mindenképpen Szabadkára akartam utazni, hogy kapcsolatot 
teremtsek a kerületi pártbizottsággal. Kerülőúton hozzájutot­
tam a szükséges utazási engedélyhez, s Miroslav Birclinnel, a 
JKISZ 1941-beli városi vezetőségi tagjával elutaztunk. Én Dju- 
rica Jojkiótyal kerestem a kapcsolatot, aki a Magyarország né­
met megszállása (1944.111.19.) előtti hetekben a tartományi 
pártbizottság Bácskában tevékenykedő részének tagja volt. 
Ekkor azonban Szabadkán a kerületi bizottság tagjai közül 
csak Svetozar Kostić-Ćap0t találtuk, aki az ÓZNA tartományi 
megbízottja volt. Röviden tájékoztattam őt a történtekről, töb­
bek közt az adorjániakról is, és kértem, mielőbb küldjenek ki 
valakit a kerületi bizottságból Zentára a pártszervezet létreho­



zása és működésének beindítása céljából. Talán november 
végén vagy december elején ki is szállt hozzánk Anka Dubajić 
(később Kmezióné), és megalakította az ideiglenes járási párt­
bizottságot. Tagjai voltak: Olajos Mihály, Nagy József, Silióné 
Rekeczki Erzsébet, Mészáros Károly és e sorok írója. A bizott­
ság később Rehák Lászlóval egészült ki. December végén ér­
kezett hozzánk Mirko Borjanović mint járási párttitkár, s ekkor 
elosztottuk a munkaköröket: Olajos Mihály kapott megbízást 
a Zenta városi pártbizottság megszervezésére, rám a járási 
pártbizottság vezetése maradt (e munkába kapcsolódott be 
később Rehák László is), míg Nagy József az ifjúsági, Re­
keczki Erzsébet a nőszervezet létrehozására kapott megbí­
zást, Mészáros Károly pedig Radulović városparancsnok 
helyettese lett. Első dolgunk volt a párt háború előtti tagjainak 
és rokonszenvezőinek felvétele a pártba, ami Zentán és Adán 
elég könnyen ment, de Kanizsán és néhány más helységben 
több gondot okozott, mivel a háború előtt nem volt pártszer­
vezetük.

A magyar kisebbség helyzetében a mi tájunkon 1944 de­
cemberében került sor döntő fordulatra. E hó 11 -éré összehív­
ták az Egységes Népfelszabadító Front tartományi értekezle­
tét Újvidékre. Erre küldötteket kellett választani, méghozzá 
magyarokat is! Már december elején megkezdődött a községi 
értekezletek sorozata. Zentán Nikola Petrović mérnök, a Nem­
zeti bizottság, azaz a kormány vajdasági tagja így kezdte szó­
noklatát a gyűlésen: „Braóo Madjari!” (Magyar testvérek!) Adán 
Paja Gerenčević ezredes, Bácska, Bánát és Baranya katonai 
közigazgatásának parancsnoka beismerte, hogy a felszaba­
dulás utáni hetekben a magyarsággal szemben „hibákat 
követtek el”. Én a járás valamennyi Zentán kívüli községét, te­
lepülését bejártam, s mindenütt magyarul szóltam a gyűlések 
részvevőihez. A martonosi népőrség nem tudta elképzelni, 
hogy a tartományi értekezletre magyarokat is lehet delegálni, 
s mivel magyarul akartam szólni a néphez, őrizetbe vettek. Né­
hány órába került, mire a zentai katonai parancsnokság 
közbelépésére szabadon engedtek, s megtarthattam a beszé­
dem. A szóban forgó értekezletre Zentárói Mészáros Károlyt, 
Kanizsáról pedig Dobó Antalt és Mitar Dejanovićot választot­
ták küldöttnek.



A magyarsággal szemben 1944 novemberében elkövetett 
megtorlásokra, az ítélet nélküli kivégzésekre nem lehet sem 
mentséget, sem magyarázatot találni. Ezt támasztja alá Jovan 
Veselinov Žarko (Vajdaság felszabadulás utáni első párttitká­
ra) következő kijelentése is, amely a70-es évek közepén a vaj­
dasági történészek tanácskozásán hangzott el: a legnagyobb 
tévedésünk (a tartományi pártvezetőségé) a felszabadulás 
után az volt, hogy nem volt bizalmunk a bácskai (értsd: ma­
gyar) nép iránt, és bevezettük a katonai közigazgatást. Ez a 
döntés különben Versecen született 1944. október közepén a 
Tito és Žarko közötti megbeszélésen.

Minden jel arra mutat —  számos dokumentum is azt tá­
masztja alá — , hogy Tito vezérkara félt a magyarok esetleges 
ellenállásától, s a megtorló cselekedeteket nemcsak a bosz- 
szúvágy vezérelte és diktálta, hanem ez a bizalmatlanság is. A 
zentai népfelszabadító bizottság 1944. október 22-ei jegyző­
könyve szerint Paja Gerenčević tartományi kiküldött a katonai 
közigazgatás bevezetésének szükségességét a magyarok 
passzív, sőt negatív, azaz ellenséges magatartásával indokol­
ta. Slavko Kuzmanović pedig azt bizonygatta, hogy Horthy 
hatóságai 1941-ben sokkal kevesebb „bűnössel”, azaz ellen­
séggel (csetnikkel) találták magukat szemben, mint az új ha­
tóságok a megszállók kiűzése után. Mi ez, ha nem az ellensé­
ges elemek számának-súlyának eltúlzása? Ez még akkor is 
így van, ha szem előtt tartjuk, hogy a Horthy-féle propaganda 
nem maradt hatástalan a magyarok egy részére. Az igazi há­
borús bűnösök azonban még időben elmenekültek, s ha eset­
leg maradtak itt ilyenek, azok bűnét bírósági eljárásban kellett 
volna megállapítani.

Komoly zavart idézhetett elő a katonai közigazgatás főpa­
rancsnokának, Iván Rukavina tábornoknak 1944. október 8-ai 
második rendelete, amelyben hétpontos részletes utasítást ad 
a vajdasági németséggel szembeni eljárásra vonatkozólag 
(megfosztatnak minden joguktól és internáló táborokba gyűj­
tendők). A 9. pont így szól: a 7. pontban foglalt utasítás érvé­
nyes mindazokra a helységekre, melyekben magyarok és 
más kisebbségek élnek, ha azok a népfelszabadító mozga­
lom ellenségei voltak. A 10. pont kimondja: mindazokban a 
németek lakta helységekben, valamint azokban a magyar- és



románlakta helységekben, ahol arra szükség mutatkozik, ka­
tonai parancsnokokat neveznek ki meghatározott létszámú 
partizán egységgel, amelyek a területi katonai parancsnokság 
alá taroznak. Aszerint, hogy ki s hogyan bírálta el, mely hely­
ségekben voltak a magyarok ellenségei a népfelszabadító 
mozgalomnak, alkalmazták a megkülönböztetett eljárást a 
magyarokkal szemben. A gyakorlatban Bánátban és Bácská­
ban szinte mindenütt. Mindenütt létrehozták a helyi katonai pa­
rancsnokságokat is, melyek parancsnokai főleg szerémségi- 
ek voltak, akik egyáltalán nem ismerték a bácskai és bánáti vi­
szonyokat, úgyszólván semmit sem tudtak a magyarokról. 
Ezért —  még az egyébként jóakaratúak is —  számos elhamar­
kodott, hibás döntést hoztak, különösen ott, ahol a helybeli 
mozgalmi emberek befolyása nem érvényesülhetett.

Meg kell jegyezni, hogy a fölülről kinevezett katonai pa­
rancsnokok nagyobb része nem állt feladata magaslatán. 
Zentán például a felszabadulás napjától november 1-éig há­
rom parancsnok váltotta egymást. A másodiknak például ab­
ban merült ki a ténykedése, hogy egész nap motorkerékpáro­
zott le-föl a város központjában a gyalogjárókon. E katonai 
parancsnokok nevezték ki a községi, falusi helyi állomások 
parancsnokait is, akik között sok nacionalista is akadt —  Ka­
nizsán Nikola Radaković, csetnik — , akik hatalmaskodtak a 
magyarság fölött. A katonai parancsnokok mellé politikai biz­
tosokat is kineveztek, akiknek az lett volna a dolga, hogy figye­
lemmel kísérjék a politikai helyzetet, a lakosság hangulatát, és 
segítsék a helyi politikai szervezetek tevékenységét. Sajnos, 
róluk sem lehet sok jót mondani. Zenta első politikai biztosa 
egy Georgije Banjeglav nevű ember volt, aki ebédmeghívást 
fogadott el a régi jugoszláv jegyzőtől, s tőle „tájékozódott” a 
politikai helyzetről. A későbbi politikai biztos, Vlajko Djurković 
viszont jószándékú és együttműködésre kész ember volt. Se­
gítette a helyi politikai szervezetek tevékenységét, s ha 
egyelőre jelentős ellenállásba ütközve is, beindult a politikai 
munka, javult a néphatóságok nemzetiségi összetétele is. A 
helyzet kezdett fokozatosan rendeződni.

E rendeződés bizonyságául meg kell említeni Iván Rukavi- 
na parancsnok még egy, 1944. december 2-áról keltezett ren­
deletét, amelyben elismeri, hogy egyes helységekben hibákat



követtek el a magyar és német (!) kisebbséggel szemben. 
Minthogy e hibák rossz fényt vetnek katonai szerveinkre, 
követeli azok helyreigazítását. A 4 pontba foglalt követelések 
közül külön említésre méltó az első, amelyben az AVNOJ má­
sodik ülésszakának határozataira hivatkozik: „...a kisebbsé­
gek Jugoszlávia egyenjogú polgárai, s ez a magyarokra is 
érvényes, akiknek az ország többi lakoséival azonos jogaik és 
kötelezettségeik vannak. Ez alól csak azok a magyarok ké­
peznek kivételt, akik részt vettek a magyar fasiszták népeink 
ellen elkövetett gaztetteiben. Az ilyeneket át kell adni a katonai 
bíróságoknak, amelyek törvényesen fognak eljárni velük 
szemben”.

Sajnos, ez a helyreigazítás nagyon elkésett, hisz a bírósági 
eljárás nélküli megtorlások már befejeződtek. A tömeges ki­
végzések a járás különböző helységeiben más-más időben 
történtek, de a legnagyobb részük 1944 novemberében. Nagy 
részük körülményeit még mindig homály fedi, s a tények feltá­
rása —  amint mostanában gyakran hangoztatják —  a történé­
szekre tartozik, s nem a bosszú, hanem az igazság kiderítése 
a célja.

Eddigi ismereteim szerint a bácskai és bánáti helységek 
közül 1944 októberében és novemberében Moholon történtek 
a legtömegesebb kivégzések mindenféle bírósági eljárás, íté­
let nélkül. Már azokban a napokban 300 kivégzettről beszél­
tek. Az is sokat mondó tény, hogy e helységben a népfelsza­
badító bizottság csak 6 nappal a felszabadulás után, 1944. 
okt. 14-én alakult meg, s ez kivételes eset, hisz ez a város és a 
járás területén mindenütt még a felszabadulás napján (okt.8- 
a) megtörtént. A tömeges kivégzések, meggyőződésem sze­
rint, e hat nap alatt történtek. Van a népfelszabadító bizottság 
alakuló ülésének jegyzőkönyvében egy igen figyelemre méltó 
megállapítás: Slavko Kekić kijelenti, hogy őt illetné meg a nép­
felszabadító mozgalom (!) megalakításának joga Moholon, de 
mivel e feladatot már teljesítette, az ő szerepe véget ért. A 
gyűlés megválasztja a 12 bizottsági tagot s azok helyetteseit, 
Slavko Kekićet pedig titkárnak. A harmadik bizottsági ülés 
jegyzőkönyvében már hiába keresnénk Kekić nevét, mert ek­
kor már a horgosi helyi katonai parancsnok tisztségét tölti be.

Ugyancsak figyelmet érdemel a bizottság második ülésé­



nek (1944.okt.19.) egyik határozata: elhárítva azt a feladatot, 
hogy bíróságot állítson fel, a népbíróságra utalja az eljárások 
lefolytatását és az ítéletek kiszabását. Nyilvánvaló, hogy a „fe­
lelősségre vonás” ekkorra már befejeződött, hisz megfelelő 
helyiség hiányában is elképzelhetetlen 300 ember fogva tartá­
sa egy faluban ennyi ideig. A történtekről több verzió forgott 
közszájon akkoriban Moholon. Tény, hogy a nyilaskeresztes 
pártnak a moholi szegénység soraiban elég sok tagja volt, s 
állítólag a fiatalok, leventék egy csoportja őrszolgálatot teljesí­
tett a templomtoronyban, hogy jelezze az oroszok érkezését. 
Talán ezeket fogták el és végezték ki.

Minden helységben bizottságok alakultak a háborús ká­
rokról és a háborús bűnösökről szóló (fel)jelentések begyűjté­
sére. Hogy kik voltak e bizottság tagjai, kiktől s milyen feljelen­
téseket gyűjtöttek be, mi lett ezeknek a következménye, egye­
lőre nem tudni.

A moholi népfelszabadító bizottság 14. ülésének jegyző­
könyve szerint itt fölolvasták a zentai városparancsnokság 
408/44. sz. rendeletét a magyarokkal, németekkel és más 
nemzetiségekkel szembeni eljárásról: azonnali hatállyal visz- 
szavonja előző rendeletét a nyilasok, imrédysták és más há­
borús bűnösök internálásáról. [Aláhúzta: F.N.] Ebből is látha­
tó, milyen tömeges lehetett az üldözöttek, üldözhetők-üldö- 
zendők köre.

A helyzet jellemzésére hadd idézzek még két bejegyzést a 
népfelszabadító bizottság jegyzőkönyvéből. Az 1945.jan.30-i 
ülésen Raffai László erkölcsi bizonyítványának kiadása ügyé­
ben a háborús bűnösöket nyilvántartó bizottságtól kérnek vé­
leményezést. 1944 utolsó napján Czapár József, a tanítókép­
ző tanulója hasonló kérvényére negatív végzést hoznak, mert 
levente volt, tehát fasiszta szervezet tagja, apja pedig a tűzhar­
cosok fasiszta szervezetének vezetőségi tagja volt, és részt 
vett az oroszok elleni harcban Mohol felszabadításakor. Kos­
csalik András kérte, adják vissza beszolgáltatott rádióját. Ké­
relmének elutasítását azzal indokolták, hogy „a bizottság nem 
illetékes a rádiókészülékek használatának engedélyezésé­
ben”. Arról is határozott a bizottság, hogy „vadászfegyvertar­
tására csak megbízható emberek jogosultak”, tehát csak a



délszláv etnikumhoz tartozók. A népőrség mind a 61 tagja 
szerb nemzetiségű volt.

Adán valamivel rendezettebbek voltak a viszonyok annak 
ellenére, hogy a népfelszabadító bizottság elnöke a felszaba­
dulás utáni első naptól fogva a királyi rezsim jegyzője volt. Ok­
tóber végén felhívást intéz a szerb lakossághoz, hogy jelent­
sék fel a háborús bűnösöket, akik a megszállás alatt bármilyen 
gaztettet követtek el a szerb lakossággal szemben. Aki ezt el­
mulasztja, bűnrészessé válik, s ezért a törvény előtt fog felelni. 
Említés történik egy jelentésről is (ez az irattárból hiányzik!), 
amelyet a háborús bűnöket kivizsgáló szekció (nem bizott­
ság!) terjesztett a községi bizottság elé. A szekció nyomozót 
is alkalmazott, aki a feljelentések hitelét ellenőrizte, a feljelen­
tetteket pedig kihallgatta. A népfelszabadító bizottság novem­
ber 6-ai ülésén meghallgatott egy jelentést a letartóztatottak­
ról. Eszerint 28 személy ellen folyt eljárás, s a bizottságnak kel­
lett véleményt mondania róluk és utasítást adni a további eljá­
rásra. Minthogy ezek névsora fennmaradt, néhány évvel 
ezelőtt a helyi harcosszövetség azt követelte, hogy azonos el­
bírálásban részesítsék az 1941. és az 1944. évi áldozatokat. 
Hogy ez a követelés érvényre is jutott volna, arról nincs tudo­
másom.

Szintén az adai helyzetre jellemző, hogy 1944.dec.4-én ar­
ról értesíti a helyi bizottság a zentai városparancsnokságot és 
a szabadkai kerületi parancsnokságot, hogy a magyarok né­
hány szerb jelenlétében gyűlést tartottak anélkül, hogy erről a 
szerbeket értesítették volna. Ez mélyen felháborítja a szerbe­
ket —  akik nevében a jelentést küldik — , s követelik, hogy a 
népfelszabadító front e gyűlésén hozott határozatokat tekint­
sék semmisnek. A szóban forgó határozat különben azt a 
követelést tartalmazza, hogy a népfelszabadító bizottságban 
a magyarok is kapjanak helyet.

Visszatérve a zentai eseményekre, leszögezhetjük, hogy a 
titokzatos körülmények között, bírósági ítélet nélkül kivégzett 
90 ember nem lehetett mind háborús bűnös, ha voltak is 
közöttük, akik vezetőségi tagjai voltak a nyilaskeresztes, il­
letőleg az imrédysta pártnak. A kormánypárt tagjai még a fel- 
szabadulás előtti napokban elmentek. Figyelemre méltó cikk 
jelent meg a Zentai Újság 1944. október 8-ai számában „Men­



ni? Maradni?” címmel. A cikkíró mindenkinek a lelkiismeretére 
bízza a döntést, aszerint, hogy milyen magatartást tanúsított a 
háború alatt. A menésről-maradásról mindenki maga döntött. 
Volt, aki elment, később visszajött, s haja szála sem görbült. 
A bűnösöket nyilván senki sem sajnálja —  ha bűnösségük 
szabályos eljárás során bebizonyosodott — , de az ártatlan 
emberek bűnhődését —  akár 1941 -ben, akár 1944-ben történt
—  nem lehet elhallgatni.

Hogy pedig a kivégzések Zentán is november közepén 
történtek, arra utalást találunk a népfelszabadító bizottság 
1944. november 17-ei ülésének jegyzőkönyvében is. Eszerint 
a városban lejátszódott események megrázták a lakosságot. 
A történtek kivizsgálására bizottságot neveztek ki, de később 
sehol nincs nyoma, hogy e bizottság jelentést tett volna. 
Később annyit lehetett megtudni, hogy Újvidékről vagy Be­
cséről érkezett büntető különítmény hajtotta végre a kivégzé­
seket, de mivel sírhelyekre sehol sem találtak, feltételezhető, 
hogy az áldozatokat a Tisza hullámai nyelték el.

Emlékezetem szerint 1944. november végén vagy decem­
ber elején Zentára érkezett Svetozar Kostić, a tartományi ÓZ­
NA szabadkai megbízottja, Duško Davidović hadbíró és —  
talán —  Viktor Vrhovac Uča is, aki szintén a szabadkai ÓZNA 
ügynöke volt. E találkozóra a megboldogult Nagy József szü­
leinek lakásán került sor, melyen még Olajos Mihály és én vet­
tünk részt. A vita tárgyát az adorjáni események képezték. 
Ezeket igen jól ismertük, s követeltük a bűnösök felelősségre 
vonását. Csak később tudtuk meg Mića Pejintől, a törökkani­
zsai párttitkártól, hogy az adorjáni tömegmészárlás két fősze­
replőjét náluk letartóztatták, de bizonyítékok hiányában ítéletet 
nem hoztak ellenük. Miután lefegyverezték őket, kiutasították 
őket Kanizsára, állandó lakóhelyükre. Itt egyikük a népőrség 
parancsnoka, másikuk meg politikai biztosa lett, s így tovább 
folytathatták ellenséges tevékenységüket egészen 1945 janu­
árjáig, a letartóztatásukig.

A Szabadkán lefolytatott zárt tárgyaláson Radakovićot ha­
lálra, Oluškit pedig hosszú fegyházbüntetésre ítélték. Az ítélet 
kihirdetésére a kanizsai városháza nagytermében került sor, s 
arra nagy létszámú katonai egység érkezett. Paško Romac 
magasrangú tiszti egyenruhában érkezett Újvidékről, s ő hir­



dette ki és indokolta meg az ítéletet. Ezután hosszú, parázs vi­
ta kerekedett közte és a jelenlevők között. A telepes lakosság 
úgy vélte, hogy őket a megszállók is üldözték, s most a saját 
hatóságaik is. Romac viszont leálcázta a szerb nacionalizmus 
nemzeti gyűlöletet szító megnyilvánulásait, s beszédének 
legfőbb célja a józanabb gondolkodású szerbek és magyarok 
megbékítése volt.

Nem tudok róla, hogy még valahol sor került volna ilyen 
felelősségre vonásra, ez pedig még a háború ideje alatt 
történt, s nagy megnyugvást jelentett a kanizsaiak számára. 
Hozzá kell azonban tennem, hogy nem tudok róla, végrehaj- 
tották-e a fenti ítéleteket.

Ekkoriban történt (1945.jan.5-én), hogy II. Péter király Lon­
donban nyilatkozott a sajtó számára, s általánosságban elis­
merve a Tito-SubaSió-féle egyezményt, elutasította a régens- 
tanácsot, s nem ismerte el Jugoszlávia Népfelszabadító Anti­
fasiszta Tanácsát (AVNOJ), annak alkotmányozó és törvény­
hozó hatalmát az alkotmányozó nemzetgyűlés megválasztá­
sa előtt. Ily módon, úgymond, „Jugoszláviában egyetlen poli­
tikai csoport kezébe kerülne a hatalom". E királyi nyilatkozat 
visszautasítására országszerte tömeges tüntetéseket szer­
veztek, ami még jobban megtépázta a helyi szerb, de a ma­
gyar nacionalisták tekintélyét is. Ez éppúgy, mint az említett 
felelősségre vonás és ítélet, valójában előfeltétele volt a ki­
sebbségi politika megváltozásának.

Hadd szóljak néhány szót Martonosról is! E kisközség 
őslakói magyarok és szerbek, tehát telepesek nincsenek. Ma­
gyarok és szerbek mindenkor egyetértésben éltek, tisztelték, 
s a megpróbáltatások idején védelmezték egymást. Talán ez 
az egyetlen olyan község, amelynek szerb polgárai 1941-ben 
Zentán a járási katonai parancsnokságon hűségnyilatkozatot 
tettek. Kijelentették: „...őseink is itt éltek, s mi is itt akarunk és 
kívánunk békében és egyetértésben dolgozni, élni és meghal­
ni”. (Sajti Enikő: Délvidék, 266.1.). Akik azonban 1944-ben ma­
gukhoz ragadták a hatalmat, a népfelszabadító bizottságot és 
a népőrséget, politikai biztosnak Živojin Putnik „testvért" vá­
lasztották. (A „brat” csetnik megszólítás!) E hatalomtartók je­
lentése szerint e békés helységben 27 magyar vérengző (!) 
("krvolok”) volt. A martonosi népfelszabadító bizottság értesíti 
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a zentai járási katonai parancsnokságot, hogy Horgosról Mar- 
tonosra érkezik a büntető expedíció tagja, Vasiljev (keresztne­
ve nincs feltüntetve). Ekkor megbeszélik, hogy minden magyar 
házban házkutatást tartanak, fegyver után kutatva.

Akik októberben és novemberben kezükben tartották a ha­
talmat, mindent elkövettek a szovjet katonai vezetők megnye­
résére is. A martonosi népőrség parancsnoka például arról 
tájékoztatja a zentai katonai parancsnokot (1944.nov.7.), hogy 
az orosz forradalom évfordulóján egy orosz katonai egység 
és számos pravoszláv polgár jelenlétében halottbeszentelést 
(opelo) tartottak a temetőben az elesett orosz katonák emlé­
kére, utána pedig istentiszteleten vettek részt a templomban. 
Ugyanez történt Adán is.

A tartományi pártvezetőkkel folytatott beszélgetések során 
több ízben is felvetettük a bírósági eljárás és ítélet nélküli ki­
végzések kérdését, különösen a moholi eseményeket, ame­
lyek sokáig mérgezték a politikai légkört. Egy alkalommal 
Stevan Doronjskival is beszélgettünk róla, a válasz azonban 
vagy mély hallgatás, vagy mellébeszélés volt. Szerintem Jo- 
van Veselinov Zarko magyarázata sem kielégítő, amely Az au­
tonóm Vajdaság születése című könyvének 143-144. lapjain 
olvasható. Ugyanis nemcsak arról van szó, hogy egyeseknek, 
különösen a népvédelmi osztály ügynökeinek olyan felhatal­
mazása volt, hogy önállóan, a tartomány politikai vezetőségé­
nek megkérdezése nélkül foganatosíthattak letartóztatásokat, 
hanem arról, hogy ez az állapot túlságosan sokáig tartott, 
anélkül, hogy a politikusok arra reagáltak volna. Elképzelhe­
tetlen, hogy a mintegy negyven nap alatt —  1944.október 18- 
ától november végéig —  nem szereztek tudomást az 
eseményekről. Egy későbbi beszélgetés során —  amikor a 
Fórum kiadásában Az autonóm Vajdaság születése című 
könyv magyar fordítása készült —  Žarko körülbelül a követ­
kező szavakkal vágta el a fenti eseményekről folytatott vitát: 
„Értsd meg, mindazt, ami akkoriban történt, nem lehet elvá­
lasztani a Párttól. Arról tehát vitának helye nincs!”

Olajos Mihály (1920-1992) nevével az olvasó már több­
ször is találkozott könyvünkben. Először közvetlenül Burány 
Nándor Összeroppanás c. regényének megjelenése után írt



részletesen az 1941-1945 között lejátszódott véres zentai ese­
ményekről. Akkori —  a Jugoszláv Kommunista Pártot illetően
—  apologetikusra sikerült levelében még az volt a véleménye, 
hogy hát a zentai elvtársak egy kissé tutyi-mutyi módon kezel­
ték az ügyeket: ahelyett, hogy néhány véres kezű, fasiszta ma­
gyart gyorsan-frissen fellógattak volna, s így netán megment­
hették volna a bebörtönzött ártatlanokat, ők szájtátiságukkal 
szinte kiprovokálták a nemrégi sérelmek nyomán várható 
megtorlást.

Matuska Márton folytatásos tárcáját olvasva Olajos Mihály 
rádöbbent, hogy ebben a kérdésben nem volt igaza. A JKP 
súlyosan elmarasztalható a Zentán és szerte az új Jugoszlávi­
ában történt vérengzésekért. Becsületére válik, hogy volt bá­
torsága mindebből levonni a konzekvenciákat, és ezt írásban 
is, szóban is tanúsítani.

Olajos Mihály vallomása
1990 őszén Újvidéken, a Jánoáík utcai helyi közösségben 

a Vajdasági Magyarok Demokratikus Közössége szervezésé­
ben a szokásos péntekesti találkozáson a magyarokon esett 
1944-es sérelmekről volt szó. A beszélgetésre meghívtak 
szerb résztvevőket is, s hogy ne kelljen mindent fordítgatni, a 
hozzászólók valamennyien szerbül beszéltek. Felszólalt 
többek között Olajos Mihály nyugdíjas, aki a háborút követő 
első időszakban vezető politikus volt Zentán. Felszólalásának 
rövidített szövege:

”Én Zentán már a háború előtt bekapcsolódtam az illegális 
pártmunkába, titkára voltam a Jugoszláv Ifjúkommunisták 
Szövetsége (SKOJ) helyi bizottságának, tagja a párt helyi bi­
zottságának, természetes tehát, hogy a felszabadulás után 
nyomban bekapcsolódtam. Zenta október 8-án szabadult fel. 
Már azon a napon színre lépett a helyi népfelszabadító bizott­
ság, ami megalakult még ’44 márciusában hat szerb és egy 
magyar taggal, és maga köré gyűjtötte a munkásmozgalom 
tagjait. A bizottságnak sikerült létrehoznia a néphatalmat, a 
fegyveres népőrséget, és szavatolta a nyugalmat a városban. 
Az első határozata az volt, hogy kooptáltak három magyar ta­
got, köztük engem is. Az első napokban felmerült a fasiszták



1941-ben és a megszállás alatt elkövetett bűntette. Itt azokra a 
bűncselekményekre gondolunk, amelyeket a magyar tisztek 
és honvédek követtek el, valamint bizonyos számú helybeli 
polgár, magyarok, és felvetődött a kérdés, mi legyen velük, 
akik részt vettek benne, és itt maradtak. Valószínű, hogy keve­
sen voltak, de a feljelentések érkezgettek. E feljelentések alap­
ján le fogjuk tartóztatni őket, de vizsgálatot folytatunk, felállí­
tunk bíróságot, s büntetni csakis bírósági döntés alapján fo­
gunk. Ez volt a zentai népfelszabadító bizottság álláspontja, 
és mi ehhez következetesen és szigorúan tarottuk magunkat. 
Közben bevezették a katonai közigazgatást október 18-án. Én 
személy szerint megkönnyebbüléssel'fogadtam a hírt; na­
gyobb lesz a biztonság, a rend, javul a helyzet. Megérkeztek 
a katonai közigazgatás első tisztjei: Pavle Gerenčević őrnagy 
(Farkas Nándor emlékezete szerint ezredes - M.M.), Stevan 
Doronjski, dr. Slavko Kuzmanović, és értekezletet tartottak a 
mi bizottságunkkal. Gerenčevićet és Doronjskit még Belgrád- 
ból ismertem, nagyon jó elvtársaim voltak. Magyar egyetemis­
ta létemre a vajdaságiak menzájára jártam, és itt csatlakoztam 
hozzájuk. Együtt tanulmányoztuk az SZK(b)P történetét titkos 
alapszervezetünkben. Ahogyan megérkeztek, egymásra néz­
tünk, boldogan, hogy élve átvészeltük, megöleltük egymást. 
A bizottsági ülésen kifejtették a politikai álláspontot. Én azt hit­
tem, hogy ez azonos lesz a mi bizottságunkéval. De nem. Ha­
nem azt mondja: »A németeket el fogjuk innen kergetni! Mi a 
németekkel nem élhetünk egyazon országban mindazon 
bűntettek után, amit elkövettek. Más kérdés, hogy minden né- 
metet-e. A magyarok ügye még nincsen eldöntve. Valószínű, 
hogy ugyanaz lesz az álláspont, mint a németekkel kapcsolat­
ban. Ennek alapján tehát a magyarok nem lehetnek tagjai a 
népfelszabadító bizottságnak.« Abba a helyzetbe hoztak ben­
nünket, hogy fel kellett állnunk, elhagynunk az értekezletet 
csak azért, mert magyarok voltunk. Számomra, aki már be­
kapcsolódtam a népfelszabadító háborúba és a pártmunkába 
már a háború előtt, akit a fasiszták letartóztattak, majdnem két 
évig börtönben tartottak, kínoztak Zentán, elhurcoltak a hír­
hedt újvidéki Armijába... Tehát ez mindegy, nem lehetek tagja 
a népfelszabadító bizottságnak csupán azért, mert magyar 
vagyok.



Megindítottunk mi ott egy lapot két nyelven. Az első szá­
mának címe Senćanske novine —  Zentai Újság, a második 
számát átkereszteltük Sloboda-Szabadság címűre. Ezek az 
elvtársak a katonai közigazgatásból azt mondták: ne adjatok 
ti ki helyi lapot, majd lesznek központiak. így ez abbamaradt. 
De kimondták azt is álláspontjukban, hogy a magyar nyelv 
nyilvános használata nincs megengedve. Hát mi az ő érkezé­
sük előtt magyarul is beszéltünk!

Még a katonai közigazgatás előtt megérkezett Zentára a 8. 
vajdasági brigád. Ez a brigád egy kiváló felvonulást szervezett 
a város központjában, amelyre rengeteg polgár felvonult. Biz­
tos, hogy sokkal több magyar volt ott, mint szerb. Beszélt ott 
Uroš Ostojić-Cetić, de volt magyar beszéd is. Isa Nešić, a nép­
felszabadító bizottság tagja magyarul beszélt. És az első nap­
tól kezdve ott a polgármesteri irodában magyarul fogadta a 
magyarokat. És most egyszerre a magyar nyelv használatát 
törlik. Én csak álmélkodtam. Ami a magyarok esetleges kite­
lepítését illeti, én azt mondtam Gerenčević őrnagynak, hogy 
én itt születtem, én itt akarok élni, ha maradhatok abban az új 
Jugoszláviában, s ha másképp nem, hát leszek utcasöprő, de 
innen el nem megyek sehova...

Ami ezekre a letartóztatásokra vonatkozik, itt igen sok in­
tervenció volt. És némely emberek esetében, akikről nyilván­
valóan tudtam, hogy ártatlanok, én interveniáltam, némely 
esetben sikeresen, mert a divoši Slavko Radulović Maksim 
(Divoš szerémségi falu - M.M.) derék ember volt, megértette a 
helyzetet, és aki számára megkapta a mi szavatosságunkat, 
azokat kiengedte, de ilyenek kevesen voltak. A börtönben 70- 
80-90 ember maradt.

Egy novemberi reggelen megyek a városházára. Mindig 
jelentkeztem Isidor Nešićnćl.

—  Misa! A letartóztatottakat az éjjel likvidálták!
—  Ki?
—  Nem tudom. Én is kész tények elé vagyok állítva. Az éjjel 

érkezett egy katonai osztag, és valamennyiüket lelövöldözte. 
Mást én sem mondhatok.

Ez engem, s nem csak engem, ledöbbentett. Mert hiszen 
olyan irányba indultunk, hogy igazi nemzetköziség lesz majd, 
valódi egyenjogúság. És most íme, még ez is megtörtént.



Mi történt? Amit sikerült megtudnom, hogy úgy látszik, az 
ÓZNA parancsára —  úgy tudom, hogy ennek a vajdasági pa­
rancsnoka akkor Petar Relić volt —  érkezett Becséről egy osz­
tag katona, végrehajtotta a kivégzést, nincsen kizárva, hogy 
néhány helybéli polgár is részt vett benne a zentai népőrség­
ből, s meglehet, némelyek közülük még élnek. Mondják meg! 
Mondják meg! Hát kérem szépen, nem lehetünk máskülön­
ben barátok. Nem élvezhetjük egymás kölcsönös bizalmát. 
Hanem mondják meg ők is, m^rt a szerb, a telepes, a kommu­
nista, a zsidó áldozatokról mindent elmondtunk. íme, itt van ez 
a könyv, Senćanske žrtve fašista 1941-45 (A fasiszták zentai 
áldozatai 1941-45). Itt az elején van ez a megrendítő dolog, 
hogy a fasiszták Zentán legyilkoltak 70-80 embert április 11- 
én, 12-én, 13-án, nyomban a bevonulás után. S hogyan dob­
tak kézigránátot a Samardžić házba. Tizenkettőjüket megölték 
vele. Egy egész családot. Itt vannak a képek. Itt van a lelövöl- 
dözöttek teljes névsora. Itt van több mint 1000 negyvennégy­
ben deportált zsidó neve. Amit szintén a magyar fasiszták 
követtek el, és a németek, akik március 19-én jöttek be. Itt van 
valamennyiük neve. De ebből a könyvből valami hiányzik. Itt 
benne van a felakasztott kommunisták névsora, akiket 1941. 
november 11 -én akasztottak fel a kaszárnyaudvarban. De eb­
ben a könyvben egyetlen szóval sem említik azokat a magya­
rokat, akiket 1944 novemberének egy éjszakáján likvidáltak. 
Én állítom, hogy egyáltalán nem erkölcstelen, hanem nél­
külözhetetlenül szükséges mind a magyarok, mind pedig a 
szerbek számára ennek az űrnek a kitöltése. Hogy ebbe a 
könyvbe bekerüljön az embereknek ez a csoportja is. Mert 
senkire sem foghatjuk a likvidáltak közül, hogy háborús bűnös 
volt, ha ez nem lett megállapítva, hogy csakugyan bűnös volt. 
Majd ha bebizonyosodik, akkor rendben van.

Most arról a kérdésről, miért tárgyalunk erről helyi közös­
ségi, alacsony szinten. Kérem, mi minden esztendőben kime­
gyünk a Duna-partra a negyvenkettes razzia áldozatainak ke­
gyeletet adni. Zentán úgyszintén ápolják azt a hagyományt, 
hogy megadják a kegyeletet a fasiszta terror áldozatainak, a 
legyilkolt Crna Gora-iaknak. Van emlékművük, ismertek a sír­
jaik, beszédet mondunk. Kérem, ha ez itt (a helyi közösség­
ben) alacsony szint, akkor, már megbocsássanak, alacsony



szint az is, hogy a parton összejön tíz-, húsz- vagy nem tudom, 
hány ezer ember, és ott beszédet tartanak a fasiszta megszál­
ló bűntetteiről. És meg kell egyszer már érteni, hogy sem a 
razziát, sem az ellenrazziát nem magyarok, szerbek, hanem 
magyar fasiszták és a katonai közigazgatás felelőtlen pártve­
zetői, politikai vezetői végezték. Én nem tudom, milyen magas 
posztig terjed a felelősség, talán erről bizonyosabb adatokkal 
fogunk rendelkezni, ha kezünkbe kapjuk a feljegyzéseket, 
vagy nem tudom, hogyan rögzítették azt, amikor megegyezés 
született Versecen október napjaiban, amikor Josip Broz ott 
tartózkodott. Ha Jovan Veselinov Žarko kijelentette, hogy az 
atrocitások, hogy a megtorlás negyvennégyben nem választ­
ható el a párttól, hát akkor nagyon közel vagyok ahhoz, hogy 
kimondjam: nehéz lesz ezt elválasztani Titótól is. Sosem ejtet­
tem ki a számon ezt eddig, de milyen méretű volt ez, ha azt 
látom, hogy minden helységben többé-kevésbé azonos mó­
don végezték a pogromot, a hadsereg végezte, a népfelsza­
badító hadsereg, még az a dicső vajdasági rohambrigád is, 
amelyet mi Zentán oly lelkesen fogadtunk, oly nagy ünnepi 
gyűlést szerveztünk nekik. Erről ír GezaTikvicki aSlike ustan- 
ka u Bačkoj című könyvében. Én ebben a könyvben azt talál­
tam, hogy maga ez a brigád is, Matuska pedig azt írja, hogy 
Bajmokon nem tudom, melyik zászlóalja a brigádnak. Ami 
összeegyeztethetetlen azzal a tudattal, amivel én erről a bri­
gádról rendelkeztem. Tehát, véleményem szerint, a VMDK 
követelésének lényege az akadémiákhoz, a történészekhez 
abban van, hogy ebből a könyvből hiányzik valami, és ezt pó­
tolni kell. (...) Mi nyitott szemmel és nyitott füllel megtapasztal­
tuk mindazt az igazságtalanságot, ami a szerbekkel történt, 
minden áldozatukat. Logikus, hogy elvárjuk, a mi áldozataink 
is ugyanilyen elbánásban részesüljenek, vegyék tudomásul. 
Ezért gondolom, hogy jó úton haladunk. Távol áll tőlünk a 
gondolat, hogy itt pártérdekekből fel akarnánk korbácsolni a 
szenvedélyeket. A dolog ennél sokkalta komolyabb. Senki 
számára ne legyen az együttélésnek feltétele az, hogy mi to­
vábbra is hallgassunk, és elhallgassuk a történelmi tényeket.” 
(Saját fordítás —  M.M. Vö. Matuska Márton: A megtorlás nap­
jai 145-148).



Olajos V. Mihály, Újvidék. - Ez év májusa végén megjelent, 
hozzánk is eljutott Cseres Tibor új könyve, a Vérbosszú Bács­
kában (Magvető Könyvkiadó, Budapest, 1991). A Hideg na­
pok, az 1942-es januári újvidéki razziáról szóló regény szerző­
je ezúttal az 1944-es október-novemberi ellenrazziáról ír.

Feszült érdeklődéssel olvastam e szöveget elejétől végé­
ig, éppúgy, mint hónapokkal ezelőtt Matuska Márton Negy­
venöt nap negyvennégyben című tárcáját a Magyar Szóban 
napról napra. Még egyszer szembesültem az apokaliptikus 
szörnyűségekkel, amelyeknek csak egy epizódjáról Zentán, 
1944. november 10-én reggel értesültem, a kész tények után, 
de amikor még Isidor Nešić városelnökünkben forrt a dühös 
elkeseredettség és fojtogatta a megrökönyödés a történtek 
felett.

Akkor még csak az adorjáni vérengzésről tudtam, és ím, át 
kellett élnem a zentai esemény kényszerű tudomásulvételé­
nek kínjait is. Később hallottam a Moholon történtekről. Utána 
sok éven át csak véletlenszerű, szinte kivételszámba menő 
eseményeknek, felelőtlen emberek egyéni művének tartottam 
e három település tragédiáját.

Burány Nándor Összeroppanása rázott fel naiv tévhitem­
ből. írtam a Magyar Szóban, érdeklődtem, beszéltem embe­
rekkel, aktivistákkal, történészekkel, Veljko Vlahoviótyal, a 
JKSZ KB Elnökségében, és tudomást szereztem ítélet nélküli 
kivégzésekről más helységekben is, a Bácskában, Vajdaság­
ban, de Belgrádban, Dubrovnikban és egyebütt. Szerte az or­
szágban. Hallottam a Bezdáni emberről a Kortársban, jött Illés 
Sándor könyve, a Sirató atemerini kivégzésekről. És 1990 ele­
jén a Magyar Szónak éppen a temerini és más olvasói végre 
megtörték a hallgatás jegét a Közös íróasztalunkban, szerte­
foszlott a begyöpesedett, dogmatikus tilalom, kikerültek ezek 
az események a tabutéma földalatti sötétségéből —  45 évvel 
a történések után.

De csak az egész könyvrevaló Matuska-tárcából láthattam 
meg, hogy az ÓZNA, a párt, a katonai közigazgatás és a ka­
tonai egységek átfogó, szervezett „tisztogatási akciója” tör­



tént, amelyben több tízezer ártatlan magyar és nemcsak ma­
gyar polgártársunkat likvidálták Zsablyától Bezdánig és Hor­
gosig, több mint száz városunkban, községünkben, falunk­
ban, tanyacsoportunkon a Bácskában, de a Bánátban, 
Baranyában és a Szerémségben is. Kétségtelen, a szó teljes 
értelmében népirtást szenvedett akkor a mi vajdasági magyar­
ságunk.

Cseres Tibor a bácskai —  de egész bácskai —  égbekiáltó 
szörnyűségekről ír legújabb könyvében. Nem vagyok sem író, 
sem történész, nem az én dolgom értékelni a világba kiáltott 
írói vérpanorámát, amely rímel a Matuska körképével, ha van­
nak is különbségek egyes értékelésekben, tanulságlevonás­
ban, számadatokban.

Csak arra szorítkozom, hogy közvetlenebbül kitérjek a 
zentai esemény bemutatására Cseres könyvében. Igaza van, 
az történt, úgy történt, ha egy-egy részletet, mozzanatot én 
másképp tudok is.

Öt oldal (190-194) vonatkozik a zentai „hideg éjszakára”. 
Ebből másfél oldalnyi idézet Burány Nándor Összeroppanás 
c. kisregényéből. Az idézőjel után zárójelben ez is: Növi Sad, 
Fórum, 1968. Igen, azon év júliusában jelent meg.

Cseres új könyvében olvasható (17. oldal), hogy a szerző 
1969-ben adta közre a Bezdáni ember c. beszámolóját, egy 
községre szűkítve.

így most tisztázódott: Burány Nándor közölt elsőként tény- 
regény-szöveget az 1944-es bácskai atrocitásokról a magyar 
irodalomban. Több esetben állítottam ezt, egy levelemben is 
a Vasárnapi Újság szerkesztőségének a Kossuth rádióban. 
Beigazolódott, nem tévedtem.

Közli Cseres majd két oldalon (193-194) a Zentán 1944. 
november 9-én éjjel kivégzettek neveit is, születési helyükkel 
és évükkel, az 1-től a 65. sorszámig. A kisebb különbségek 
(elírások?) semmit sem vesznek el a közölt lista hitelessé­
géből, a zentai levéltárban föllelt történelmi dokumentummal 
való egybevágóságából.

Nem közli a jegyzékre pótlólag ráírt 12 nevet. Viszont a 
könyv 244-248-as oldalain található kimutatásban és össze­
gezésben Zenta 87 ártatlanul, bírósági ítélet nélkül megölt ál­



dozattal szerepel. Hiszem, hogy a táblázat összeállítóinak 
vannak adataik, értesüléseik a névjegyzéken felüli 22 likvidált- 
ról is. Én is többször írtam, beszéltem 90 áldozatról, valahon­
nan erről az adatról értesültem.

Igazságérzetem kényszerít egy helyreigazításra. Cseres 
azt írja, hogy a dobrovoljacok közül ötvenketten életükkel fi­
zettek a bevonuló honvédséggel szembeni ellenállásukért. Ál­
lítom, a megölt szerbek közül öt sem lőtt a magyar katonákra. 
Valójában szinte semmi ellenállás nem volt.

Ott voltam a városban 1941. április 12-én és a következő 
napokon, jártam az utcákat a város különböző részeiben, so­
kat időztem éppen kint a kolónián, több barátommal együtt. 
Láttam, mi történik, védelmeztünk is tisztességes embereket. 
Ismert a Samardžić család esete, kézigránátot dobtak szobá­
jukba, így ölték meg tizenkettőjüket a nagyapától az unokáig. 
Mint szemtanú, aki a helyszínen érzékelte a történteket, csak 
azt mondhatom, az azon a három napon (1941. április 12., 13., 
14.) megölt szerbek, talán egy-kettő kivételével, éppúgy ártat­
lan áldozatok, mint a negyvennégyben „likvidált” magyarok. 
Akkor a szerbek fölött történt népirtás. Sokukat nem is „harc­
téren” (az utcán, házban, padláson) találta a golyó, hanem a 
börtönből vitték a Tiszára éjnek idején csoportokban, és be­
lelőtték őket a folyóba.

Cseres nem is érkezhetett leellenőrizni minden hozzá ér­
kezett adatot, értesítést. De fogadja el, amit most el kellett 
mondanom, mert közvetlenül tudom, hogy mi volt Zentán 
1941 áprilisában, a bevonulás véres napjain.

Egy csepp vér sem kell nekünk az 1944/45-ös atrocitások 
folyamából valamiféle majdani magyar rekontra-razzia ürü­
gyén. Sohase ismétlődjön meg se 1941., se 1942., se 1944/45.

MSZ-KI, 1991.VI.30.

Olajos V. Mihály: Beszélgetésem, levélváltásom Vladimír 
Petkowal

—  Jegyzet —
Ez év, azaz 1991. május 15-én telefonoztam először Vladi­

mír Petkowal a zentai 1944. novemberi „hideg éjszaka” ese­
ményéről. Már ekkor elmondta nekem, hogy ama november



9-én éjjel érte küldtek, menjen azonnal a városházára. Ment is. 
Elmesélte telefonba a Nešić tiltakozását és távozását, meg 
hogy az Isa Pejin szava volt a döntő abban, hogy kiket kivé­
gezni. Említette azt is, hogy egy embernek sikerült felszabadí­
tani a kezeit és az kiszökött a halálmenetből, megmenekült. —  
Készségét is megmondta, hogy fogad, részletesebben is el­
mondja, miket tud, amikre emlékszik.

Május 23-án látogattam el Petkovhoz. Vagy két órányit be­
szélgettünk. Egyezett, hogy a beszélgetésünk tartalmát meg­
szövegezem és újságban közzéteszem. Mondtam neki, hogy 
tervem felajánlani az újvidéki Dnevniknek és a Magyar Szó­
nak. Ezzel is egyezett.

Azt is megbeszéltük, hogy szövegajánlatomat közlés előtt 
megküldöm neki, szerzőiesítés végett —  ellenőrizze le, változ­
tassa, helyesbítse, töröljön, hozzáadjon stb.

így vártam én, hogy majd javítva, véglegesítve visszaküldi 
nekem a „Svedočenje jednog očevica" c. szöveget.

Helyette az ide mellékelt levelét kaptam meg június 1-én. 
Nyilatkozott nekem e szemtanú, de megváltoztatta kész­

ségét és azt követeli, hogy „da obavljeni razgovor nas dvojice 
staraca, u ovoj ili bilo kojoj drugoj verziji, nikako ne koristiš ni 
za kakve publicističke ili druge »istorijske« svrhe!”

Az adatközlőnek joga van így dönteni, mi pedig kötelesek 
vagyunk tiszteletben tartani akaratát.

A Petkov e levelének megérkezése előtt, a május 15-e (de 
főleg 23-a) és június elseje közötti napokban többeknek el­
mondtam, hogy találtam egy szemtanút és hogy az miket 
mondott el az eseményről. Olyan értelemben beszéltem ez ér­
deklődőkkel, hogy majd újságban közlöm a Petkovtól kapott 
információkat, abban a helyzetben lesznek, hogy olvashatják.

Sajnos, erre nem kerülhet sor. Azért e jegyzet, magyará­
zatként.

Olajos V. Mihály .Egy szemtanú vallomásai 
Vladimír Petkov Belgrádban (Mika Mitrović u. 2/A, Julino 

brdo) tett látogatásom alkalmával elmesélte mindazt, amire 
még a Zentán 1944. november 9-ének éjjelén történtekből em­



lékezett. Elég sok részletre emlékszik, noha már életének 81. 
évében jár. íme, itt van az ő elbeszélése:

"Azon az éjszakán értem küldtek zentai lakásomra, hogy 
azonnal menjek be a Városházára. Amikor odaértem, ott már 
többen voltak, de ma már csak Isidor Nešić városelnökre (pol­
gármester), Isidor Pejinre, aki akkor közismert polgár volt és 
három partizán-egyenruhás, fegyveres katonára emlékszem, 
akiket addig még sohasem láttam.

Beszélgetésükből hamarosan megtudtam, hogy ezeket a 
fegyvereseket azzal a paranccsal küldték városunkba, hogy 
bírósági ítélkezés nélkül likvidálják a letartóztatott magyarokat. 
Elkeseredett veszekedés folyt, mivel Isidor Nešić szívósan el­
lenállt, hogy ez megtörténhessen, mivel a városi Népfelszaba­
dító Bizottság olyan határozatot hozott, hogy ezeket az embe­
reket bíróság elé kell állítani, mihelyt az megalakul. Amikor el­
lenvetéseit durván és véglegesen elvetették, Nešić így szólt: 
»Ilyen visszataszító gaztettben én nem akarok részt venni!« —  
és eltávozott.

A három fegyveres azt követelte, hogy a magyarokat szol­
gáltassák ki nekik: »bosszút kell rajtuk állni«, »lássuk, kik lesz­
nek azok, akiket likvidálni fogunk«. Hármasával hozták elő az 
embereket a börtönből, nekem elrendelték, hogy írjam fel a 
nevüket. így került a jegyzékbe az előállítottak mindegyikének 
családi és utóneve, továbbá néhány személyi adata. Még né­
hány nevet mondtak a letartóztatottak nevén kívül, ezekért 
fegyveres járőr ment ki a lakásukra, és még azon az éjszakán 
őket is behozták.

Isidor Pejin volt a főkolompos, aki véleményt mondott min­
denkiről, azaz eldöntötte, hogy likvidálni kell-e vagy sem. így 
hát azon az éjszakán ő volt Zentán élet és halál ura. Az ő szava 
döntött —  a föntről küldött fegyveres hármas szinte kizárólag 
csak az ő véleményét fogadta el. Egyesekről én is véleményt 
mondtam —  akit tudtam, védtem. Isidor Pejin dr. Ferenczi An­
tal ügyvédet azzal vádolta, hogy 1941 májusában a »tizene­
gyes bizottság« tagja volt, amely annak a megállapítása végett 
jött létre, hogy a zentai szerbek közül ki az őslakos, és ki a be­
települt. Ez utóbbiaknak a kitelepítéséről volt szó. Én felhoz­
tam, hogy ugyanez a dr. Ferenczi sok nincstelen munkást, 
proletárt részesített jogsegélyben, védte őket a gazdákkal, va­



gyonosokkal, munkaadókkal folyó perekben. Halász Sándort 
azzal vádolták, hogy 1941-ben, a megszállás után széles, há­
romszínű, piros-fehér-zöld szalagot vetett át a vállán, és úgy 
gyalogolt el Zentárói Szegedre, ezzel akarva feltűnést kelteni. 
Azt mondtam, hogy ez igazán nem akkora bűn, amiért az éle­
tével kellene fizetnie. Hasonló módon próbáltam védeni má­
sokat is, de sikertelenül. Isidor Pejin elvetette, visszautasította 
mindazt, amit mondtam, igyekezett elhallgattatni. Bruckner 
László zentai vaskereskedő volt az egyetlen, akit sikerült meg­
mentenünk, őt azon az éjszakán haza is engedték. Ezek sze­
rint annyi volt a dolgom, hogy kereszteket rakjak csaknem 
minden név elé a likvidálásra ítéltek listáján.

Miután az irodán befejeződött ez a tennivaló, az embereket 
kettesével felsorakoztatták a folyosón, kezüket dróttal össze­
kötözték, és fegyveres kísérettel elhajtották őket a hideg, esős 
és sötét éjszakában a Tisza-partra, a város közelében a hídra 
vezető vasúti töltéstől feljebb a folyó mentén. Az egyik fogoly 
kezét sikerült kiszabadítanom úgy, hogy senki sem vette ész­
re. Odasúgtam neki, hogy mihelyt a menetoszlop elhagyja a 
népkerti lejáró sarkát, ugorjon ki a sorból, gyors futással kerül­
je meg a sarkot, és tűnjön el. így is tett. Mihelyt a kísérők egyi­
ke ezt észrevette, felkiáltott: »Nicsak, ott szökik egy!« Meg­
nyugtattam: »Hadd szökjön, mi majd később megtaláljuk!« 
így senki sem vette üldözőbe, az az ember el is menekült, és 
életben maradt.

Vesztőhelynek az árvédelmi töltés meg a folyópart közötti 
erdőcske elején kiásott lövészárkokat használták fel. A meg­
szálló hadsereg áshatta a város védelmére. A kivezetettelek 
egyenként az árokba kellett feküdniük, és golyóval végeztek 
velük. Aztán földdel temették be őket, de a rájuk szórt földré­
teg vékony volt. Mint hallottam, a következő napokban töb­
beknek a hozzátartozói kihantolták a holttesteket, és a temető­
ben megjelölt sírokba helyezték.”

Vladimír Petkov szemtanú emlékezetből csak néhány 
meggyilkolt családi és utónevét tudta felsorolni. Amikor azon­
ban a kivégzettek névsorát a kezébe adtam, még vagy tízre 
ráismert. Tanúsítja, hogy ez valóban a zentai áldozatok név­
sora, akik azon az éjszakán vesztették életüket.

Arra a kérdésre, hogy ki volt az, akinek lehetővé tette a me­



nekülést, azt felelte, hogy nem tudja a nevét. Amikor kimond- 
tam a Vastag nevet, még így sem tudott visszaemlékezni rá, 
számára ismeretlen ember életét mentette meg.

Vastag (cipész) néhány éve betegségben húnyt el. Özve­
gye a zentai Szloboda Jánosnak mesélte el, hogy férjét Vladi­
mír Petkov a halálmenetből mentette ki. Innen az értesülésem, 
hogy Vladimír Petkov ennél az eseménynél jelen volt. Mi ket- 
ten a felszabadulás után Zentán, majd csaknem még két éven 
át Szabadkán igen jól együttműködtünk. Barátságunk mind­
máig tart, noha igencsak ritkán találkozunk. így nem volt sem­
mi akadálya annak, hogy felkeressem, és elmondja nekem, 
amit a zentai „hideg éjszakáról” tud.

Az én számomra elbeszélésében az volt az újdonság, 
hogy mindössze három katona jött Zentára azzal a parancs­
csal, hogy a véres feladatot végrehajtsa. Petkov még ott, a Vá­
rosházán megtudta, hogy a vajdasági ÓZNA (Odeljenje za 
z^štitu naroda=Népvédelmi Osztály) főnöke küldte őket. 
Ezek holmiféle „repülő hármas” voltak a kivégzések végrehaj­
tására.

—  Mindössze három katona nem lehetett elegendő egy 
ilyen feladathoz...

—  Valóban nem volt elegendő, de csatlakozott hozzájuk a 
zentai népőrség kötelekéből bizonyos számú fegyveres is.

—  Kik voltak?
—  Már nem emlékszem, hogy kik voltak. Egyetlen névre 

sem emlékszem...
Valószínűleg van még közülük, aki él vagy Zentán, vagy 

máshol. Valaki beszélhet is erről az eseményről.
Isidor Pejin sok évvel ezelőtt meghajt. Fia, Nićifor sem él 

már: közúti balesetben vesztette életét. Ő szintén tudhatott az 
apokaliptikus éjszakán Zentán történt kivégzésről, apja bizo­
nyára beszélt neki erről. Alkalmasint mint politikai aktivistát ez 
érdekelte is. A felszabadulás előtt Oroszlámoson (Banatski 
Arandjelovac) és környékén az észak-bánáti partizánosztag 
harcosa volt. 1945 telétől pedig a J KP járási pártbizottságának 
titkáraként Zentán dolgozott. Tény az, hogy sem Isidor, sem 
Milivoj —  Mića Pejin a Zentán történt bírósági ítélkezés nélküli 
kivégzésekről sem az esemény utáni napokban, sem később



egy szót sem szóltak, noha nem egyszer, akkoriban úgyszól­
ván naponta találkoztunk, összeültünk és beszélgettünk egy­
mással.

Vladimír Petkov beszélgetésünk végén többször is hang­
súlyozta, Zentán a magyarok és a szerbek a történelem folya­
mán sohasem torzsalkodtak, mindig együtt éltek, és jól 
összefértek. Most sem szabad megengednünk, hogy bárki is 
összeveszítse őket. 1944. november 9-én borzalmas és em­
bertelen tettet hajtottak végre, de annak sem szabad megbon­
tania a szerbek és magyarok közötti jóviszonyt. Senki se 
magyarázza félre ezt a szomorú eseményt, ne engedjük meg 
annak kiforgatását és sötét célokra való felhasználását most 
sem, amikor a nyilvánosság beszél és ír róla.

Egyetértettem Petkowal annál is inkább, mert tudom, 
hogy a gaztettet nem a szerbek, hanem az ÓZNA hajtotta vég­
re, ugyanaz a hatalom, amely a felszabadulás után Belgrád- 
ban és Szerbia-szerte bírósági ítélkezés nélkül tízezrével 
likvidált szerbeket is, és ilyen „tisztogatást” egész Jugoszlávi­
ában mindenütt végrehajtott. Ez ma már hitelesen bizonyított, 
közismert, sajnálatos tény. Maga Josip BrozTito beszélt erről 
a tisztogatásról első szabadkai tartózkodása alkalmával 1945- 
ben. A zentai kivégzéseket ennek a „tisztogatásnak" a kereté­
ben hajtották végre.

(Szloboda János fordítása szerb eredetiből)

Vladimír Petkov levele Olajos Mihályhoz

Belgrád, 1991.V.30.
Vladimír Petkov 
nyugdíjas

Ez év május 27-én kelt leveled és a nálam tett látogatásod 
után „Egy szemtanú vallomása” címmel írt és mellékelt szöve­
get néhányszor figyelmesen elolvastam.

Ezzel az egész dologgal kapcsolatban —  miután mindent



jól átgondoltam —  röviden és világosan meg kell mondanom 
neked a következőket:

Amikor elfogadtam javaslatod, hogy találkozzunk, továb­
bá mint házigazda a találkozónk fő témáját is, amelyet Te kez­
deményeztél, nem feltételezhettem, hogy az holmiféle „vallo­
másommá” fog növekedni.

Találkozásunk alkalmával tapasztalhattad, hogy az idő ún. 
„vasfoga” engem sem kímélt meg, illetve több mint nyolcvan 
évemmel nem vagyok valami megbízható „tanú” még önma­
gam számára és a legbanálisabb dolgokban sem (mit ebédel­
tem tegnap!), hát még akkor a nyilvánosság számára csak­
nem fél évszázad múltán, s amellett még olyan témával kap­
csolatban, amely csak egy részletét képezi szerencsétlen és 
kellemetlen háborús élményeim összességének, amelynek 
tekintetében már régen arra törekszem, hogy teljes egészé­
ben a feledésnek adjam át. Emellett szöveged elolvasása 
után, őszintén szólva, azt sem látom, hogy ebben az érzékeny 
momentumban bármi jót lehetne tenni ezzel a Vajdaságban 
élő magyarok és szerbek további jóviszonyának a terén, ami 
elsősorban —  úgy hiszem —  neked is szívügyed.

Hadd mondjam meg hát egész világosan: úgy döntöttem, 
hogy megkérlek, sőt követelem tőled, hogy kettőnk —  a két 
öreg —  beszélgetésének sem ezt, sem bármilyen más válto­
zatát semmiképpen se használd fel sem publicisztikai, sem 
egyéb, „történelmi” célokra. Látogatásod —  mint minden ma­
gányos öreget —  megörvendeztetett, szívesen látlak máskor 
is, ha arra igényt tartasz, de kizárólag csak mint ifjúkori bará­
tot. Többé nem kívánok „tanúskodni” !

A tieiddel együtt fogadd szívélyes üdvözletem.
Aláírás

(Szloboda János fordítása szerb eredetiből)

Miodrag Stepančev — Gaša: „Zentán, a mai Karadjordje 
utcában születtem, amit akkor még Adai utcának hívtak. En 
voltam szüleim 11. gyermeke, de csak négyen maradtunk, há­
rom lánytestvérem és én.

Életem legkorábbi emléke az, amikor az I. világháború vé­
gén a németek vonultak vissza a szaloniki frontról, itt, a há­



zunk előtt dübörögtek el azok az óriási ágyúk, csak úgy ren­
gett bele a föld, az egész utca, ami akkor még zúzott kővel volt 
felszórva, a kockakövet később rakták le. A város szélén, ahol 
laktunk, akkor még gőzfűrésztelep állt, ez később leégett, a 
kaszárnya ennek a helyén épült 1920 és ’30 között.

Nekem a pajtásaim, a játszótársaim leginkább magyarok 
voltak itthon is, meg a híressori tanyánkon is, ha nyaranként 
kint voltunk, a nénéim is magyar iskolába jártak. Később, hogy 
nagyobb lettem, kezdett elterjedni a labdarúgás, az első fut­
ball-labdát Kiss Frigyes pesti születésű jogász hozta Zentára. 
Meg is alakult itt a ZICS —  Zentai Ifjúsági Csapat, ott kezdtem 
én futballozni. A pálya a kaszárnya helyén volt, az intézője 
meg Ferenc bácsi, felsőhegyi kocsmáros. Amikor a kaszár­
nyát kezdték építeni, akkor helyezték át a pályát a Népkertbe. 
Akkor alakult meg a Hajdúk, majd ezt felváltotta a SZAK (Szen- 
tai Atlétikai Klub), aztán lett a Radnički meg a Gradjanski (az 
iparos és kereskedő fiatalok klubja), a Spárta (ez a gimnazis­
táké volt), de volt külön csapatuk a tópartiaknak, az alvégiek- 
nek, a Tisza-partiaknak, meg a Konkordia is működött, ezek­
ből kerültek át a tehetségesebbek a SZAK-ba. Magyarország­
ról hozattak edzőt, Dobóczki nevűt, a grundokról szedte 
össze a gyerekeket azzal, hogy: »akartok-e futballcipőben fo­
cizni? «, mert hogy mi addig csak úgy mezítláb rúgtuk a bőrt. 
Hát le is szedte Lukács bácsi, a gondnok a padlásról azokat a 
41-es csukákat, istentelen nagyok voltak, de mi boldogan bot­
ladoztunk bennük, hogy lám, már igazi futballcipőnk is van! Az 
se nagyon zavart, hogy a gimnázium tanári kara —  ahova jó­
magam is jártam —  megtiltotta a növendékeknek a futballo- 
zást, azért csak jártunk továbbra is »lesz, ami lesz« alapon.

Aztán megalakult a Jugosloven, akkor azt mondták, hogy 
a SZAK, az magyar csapat, de miféle magyar csapat volt az, 
amikor velem együtt hét szerb játszott benne: Pajić, Pakaški, 
Petkov, Terzin, dr. Ludajić, dr. Pecarski, a Jugoslovenban meg 
Lakatos Dexi, Miskolci, Szöszke, meg mit tudom én, ki nem 
még. Ugyanúgy a Radničkiban is vegyesen, nem volt ott meg­
különböztetés, mindnyájan barátok voltunk. Persze, azért a 
SZAK hét ifjúsági játékossal is simán megnyerte a Szabadkai 
Liga bajnokságát, de a többi zentai csapat közül a Jugoslo­
ven, a Radnički, a Merkúr is megállta a helyét, a többi meg hát



olyan előmérkőzéseket játszott a »nagy« csapatok bajnoki 
meccsei előtt.

Amikor a háború kitört, bevonultam a repülősökhöz, de a 
királyi hadsereg összeomlása után úgy határoztam, hogy ha­
zajövök. Egy csókái szerb fiúval együtt érkeztünk meg vona­
ton Zentára. Ahogy befutott ^szerelvényünk az állomásra, és 
kinéztünk, hát mindenütt magyar honvédeket láttunk. Nem na­
gyon akaródzott leszállni, nem tudtuk, mi lesz most velünk, 
pláne hogy én repülős egyenruhában voltam (a társam már 
valahol szerzett civil ruhát). Egyszer, ahogy így nézelődök, 
meglátom Faragó Nándor barátomat, akivel szintén együtt fut­
balloztunk (ő ugyan a Radničkiban, én meg a SZAK-ban) pi- 
ros-fehér-zöld nemzetőri szalaggal a karján. Megismert, 
integet! »No —  gondoltam ma‘gamban — , legalább nem lesz 
idegen, aki hóhérkézre ad!«, de már szalad is felém, rángat le 
a vonatról: »Gásókám, hát hazajöttél? Ne félj, kiskomám, nem 
lesz semmi baj!«, azzal cipelt be az állomásépületbe egyene­
sen az állomásparancsnok, egy magyar százados elé, miköz­
ben innen-onnan kiabáltak, hogy »ott a csetnik, le kell tartóz­
tatni!« Én meg szabályosan jelentkeztem a századosnál, akta 
tiszta magyar beszéd hallatán egy kicsit meglepődve mondta: 
»Maga szerb létére ilyen jól beszél magyarul?« Mire én azt fe: 
leltem, hogy nekem a feleségem is magyar, a legtöbb barátom 
is az, így hát otthon is, társaságban is leginkább így beszé­
lünk.

Erre már Faragó barátom is közbeszólt: »Százados úr, en­
gedélyt kérek, hogy Stepančev urat hazakísérjem!« A száza­
dos úrnak azonban voltak még bizonyos fenntartásai: »Ah­
hoz, hogy csak úgy elengedjem, legalább még egy megbíz­
ható helybeli polgár kezességére volna szükség. Tud-e ilyen­
re hivatkozni?« »Már hogyne tudnék! Szíveskedjék csak fel­
hívni Bruckner László vaskereskedő urat a 18-as számú tele­
fonon, hogy megjött a Gásó!« »No hát —  tolta felém a készü­
léket —  itt a telefon, hívja fel személyesen!« »Ne menj sehova, 
jövök érted!« —  hallatszott a készülékből a volt főnököm 
hangja, s ez a százados úrnak is elég volt, odaszólt Faragó 
barátomnak: »Jól van, kísérje haza Stepančev urat, de a házá­
nak a küszöbéig, nehogy valami bántódása essék ebben az 
egyenruhában!«



Nem is bántott engem senki a háború idején, sőt tovább 
futballozhattam az —  akkor már —  ZAK-ban (Zentai Atlétikai 
Klub).

Amikor a háború végén az a sajnálatos eset történt, én 
nem voltam Zentán. Éppen hogy Bruckner László kérésére 
mentem át Magyarországra, hogy utánanézzek, mi történt a 
családjával: feleségével és három leányával, akik az oroszok 
elől elmenekültek. Szegeden megkerestem Bruckner úr test­
vérének a házát, de ott csak a cselédséget találtam, akiktől 
megtudtam, hogy Annuskáék (mármint Brucknernéék) itt vol­
tak ugyan, de aztán továbbutaztak Pestre. Szeged tele volt 
oroszokkal, de a vasútállomáson találkoztam két zentaival: 
Laza Branovačkival és Rada Gvozdenoviótyal, ide lettek he­
lyezve. Mondom nekik, hogy miért jöttem, tudnak-e segíteni. 
»Ülj csak le, mindjárt!« —  azzal felhívták a budapesti pályaud­
vart, az ottani szovjet katonai parancsnokságot, hát azok ki is 
mentek mindjárt a megadott címre, meg is találták őket, jó l ' 
vannak, egészségesek, ha lehet, jönnének haza. Rada fel is 
ment értük, visszahozta őket Szegedre, aztán Szabadkán ke­
resztül haza, Zentára. Akkor kerültem én is haza, hát hallom, 
hogy mi történt, kérdezem: »Ki tehette ezt?« »Hát valami bün­
tetőexpedíció jött Bánátból, és akit itt találtak bezárva, azokat 
mind likvidálták. Te meg ne nagyon kérdezősködj, a legjobb 
neked, ha nem tudsz semmit!« »De mi van a Brucknerral?« »0 
szerencsére nem volt bent, de most megint feljelentették, 
hogy árut adott ki a lefoglalt üzletéből.« No, akkor is én tanús­
kodtam, hogy az áruért Belgrádból jöttek kamionnal, utalvány 
is volt rá: Isa Nešić írta alá. így hát Brucknert felmentették, de 
a vaskereskedést, azt elvették tőle, vagyis hát konfiskálták.”

Azért egy ponton csak megbicsaklott.az őszintének hang­
zó tanúvallomás. Amikor feltettem a kérdést: „Gašo bácsi, hát 
hogy nem lehetett megmenteni azt a hatvanöt embert, akik 
közül egynek sem tapadt vér a kezéhez?”, rám nézett nagy, 
gyerekesen ártatlannak tűnő kék szemével, és így szólt: „Jaj, 
hova gondol, hát amikor azok a »marconák« megjelentek, mi 
a szánkat se mertük ott kinyitni!”

Gašo bácsi egy éve halott: Isten bocsássa meg neki a bo­
csánatos bűnök legelterjedtebbikét: a gyávaságot!



Aleksandar Stojkov —  Čika " t
Amikor az 1944. november 10-én kivégzettek névsora a 

kezembe került, magam is meglepődtem, hogy aláírását ott 
láttam á lista alján. Csendes, nyugodt kis öregemberként is­
mertem meg kezdő tanár koromban, pontosan nem is tudnám 
megmondani, hogy mikor és hogyan, de úgy rémlik, hogy va­
lahol a kultúra „peremvidékén", az amatőr-, esetleg a bábszín­
ház igazgató bizottságának vagy tanácsának a tagjaként. Ké­
sőbb is szívélyes köszönőviszonyban maradtunk egymással 
anélkül, hogy ez személyes kapcsolattá vált volna közöttünk.

Neve láttán mindjárt úgy döntöttem, hogy felkeresem. Há­
za az Alsó-Tisza-part egyik kis zsákutcájának a sarkán állt, ott, 
ahol valaha a halászatból, kosárfonásból, nádvágásból élő 
szegény nép lakott, de manapság sem igen látható arrafelé jó­
módra valló, „kirenovált" családi ház, inkább csak alacsony, 
földhöz ragadt, szerény hajlékok. Ilyen volt Stojkov bácsié is, 
ahova deszkakerítéssel határolt kopár udvaron át lehetett be­
jutni.

Többszöri hangos köszöngetésemre idős asszony nézett 
ki az üveges veranda ajtaján. Szerbül feltett kérdésemre, hogy 
itthon van-e a házigazda, csak némán nézett rám, s miután a 
kérdést hangosabban megismételtem (azt hittem, nagyot­
hall), magyarul kérdezett vissza: „A Sanyit keresi?"

Egy nagyon szegényes konyhába vezetett be, Stojkov bá­
csi egy sezlonon heverészett, de jöttömre átült a konyhaasztal 
mellé, engem is hellyel kínálva. Nem sokat kertelve rátértem 
jövetelem okára, megmutatva neki a névsor általam készített 
másolatát, és megkérdezve, emlékszik-e, milyen körülmé­
nyek között jött az létre.

"Már hogyne tudnám! —  veszi át a szót. —  Október 8-án 
vonult be a Vörös Hadsereg, délután egy óra körül, a kórház­
ból láttam meg az első szovjet katonákat. Rögtön a Városhá­
zára siettem, de már ott voltak a szerb urak: Zagorica jegyző- 
és földbirtokossal, Manić volt rendőrkapitánnyal az élükön. 
Követelték a hatalmat. A mieink közül Isa Nešić, az illegális 
Népfelszabadító Bizottság elnöke, Mato, a két Duško, Szabó 
Feri, Josimović érkeztek meg. Nagy volt a tömeg, óriási a 
zűrzavar, de végül sikerült felülkerekednünk. Október végéig



nem is történt semmi, rend és nyugalom volt, bár a visszatért 
dobrovoljacok, különösen a crnogoracok (montenegróiak) 
nagyon követelték Isa Nešićt0l, hogy bosszút kell állni a ma­
gyarokon. Csakhogy ő kijelentette, hogy senkit se szabad 
bántani, van bíróság, majd az elintézi! Meg is alakított egy ko- 
missziót (bizottságot) a háborús bűnök kivizsgálására, én is 
tagja voltam, meg Vlada Petkov, Milán Milić, Pera Slavnić, 
meg egy kőműves, annak a nevére nem emlékszem. Akiket 
behoztak, azokat kihallgattuk. A Városháza bírósági szárnyá­
ban (a posta felöl) voltak elhelyezve, egyszerre 50-60 is, na­
gyon szűk volt a hely, ezért az Amerika pincéjébe is jutott 
belőlük. Nagyobb részük bűnös volt, valamit elkövettek a szer- 
bek ellen. Akit ártatlannak találtunk, azt kiengedtük, így Vasas 
Pistát is kiszabadítottam. Hogy mit követtek el? Hát nézze, én 
1900. október 29-én születtem Zentán, itt is inaskodtam 1913- 
tól. Magyarok közt éltem, nem is volt senkivel semmi bajom, 
de ahogy 1914-ben kitört a háború, egyszerre csak »vadrác« 
lettem, szidtak a segédek, vagdosták hozzám a sapkájukat. 
De ez mind semmi volt ahhoz képest, ami a magyarok bevo­
nulása után, 1941 és '44 közt történt! A honvédekre nem lehet 
panasz, a hatóság meg a kommunistákat üldözte, szörnyű 
dolgok történtek a Tunel nevű vendéglőben, több mint 600 
embert kínoztak meg és űztek el, de hát ilyen volt a rendszer, 
erről az itteni magyarok nem tehettek. Csakhogy ott volt ám az 
a nyilas banda, a csőcselék, azok nem azt nézték, hogy ki a 
kommunista, nem mertünk miattuk kimenni az utcára, árut li- 
ferálnise. »Büdös vadrác, hátélsz még?!« —  így köszöntöttek 
a régi »jó« ismerősök is, pedig hát —  különösen itt, a Tisza- 
parton —  húsz éven át jól megvoltunk, szépen éltünk szegény 
emberek egymás közt. Végül már munkát se kaptunk, Pecars- 
ki Boróhoz jártunk ki dolgozni. Persze, voltak azért rendes ma­
gyar emberek is, itt van mindjárt Takács Feri, aki megvédett 
egy Rajkó nevű borbélyt, akit a szintén arrafelé lakó Hegyi ke­
reskedő egy nyilas banda élén már áfáihoz állíttatott, hogy ki­
végezzék.

Nem volt ilyen szerencséje a szerb temetőcsősznek, őt 
családjával együtt meglincselték. A Csernák postás fia meg 
szerb csendőröket lőtt agyon, amikor jöttek jelentkezni, hogy 
megadják magukat a bevonuló honvédeknek. Egy Nikola



nevű kereskedőnek a szüleit is »kinyírták«, a gimnázium mel­
lett volt a boltja, a szülei meg a »pruga« (vasút) mellett laktak. 
Szerencséjére ő nem volt odahaza. Ez a Csernák meg ’44 őszén 
elszökött. Az biztos, hogy a letartóztatottak nem voltak mind 
gyilkosok, de sokan uszítottak a szerbek ellen, és helyeselték, 
ami történt. Isa mindenesetre azt mondta: »Senkit se bántunk, 
a bíróság ítéljen!« A komisszió csak felvette az adatokat. Egy 
idő múlva türelmetlenkedni kezdtek a felettes szervek. Nagy 
Jóska —  aki szintén zentai születésű volt —  háromszor is te­
lefonált Újvidékről: »Mit csináltok tik ott Zentán? Hogy hogy 
még senkit se akasztottatok fel?!« Isa neki is azt felelte: »Mert 
senki olyant nem találtunk, aki halálbüntetést érdemelne. Azok 
mind megléptek. A többit meg majd a bíróság elintézi.«* 

Csakhogy azoknak ez nem volt ám elég! Jött egy komisz- 
szió az UDBA-ból, vidékről, Óbecséről. Stanko Radulović par­
tizán parancsnok volt az élén, Borzaški Sredoje régi detektív 
és annak az öccse vezették őket. Követelték, hogy azonnal 
végezzük ki a bűnösöket. Mi vitatkoztunk velük, különösen Isa 
Nešić, végül én éjjel 11 óra után hazamentem, Isa még ott ma­
radt éjfél után két óráig. Mégis, amikor másnap regei hét óra

Aleksandar Stojkov —  Čika Nagy Józseffel kapcsolatos megjegyzé­
sét Farkas Nándor Pontatlan visszaemlékezések c. írásában (MSZ- 
Kl, 1994.VII.26.) pontatlannak minősítette, azt állítván, hogy Nagy 
Józsefnek abban az időben nem lehetett olyan politikai befolyása, 
hogy bármilyen nyomást gyakorolhatott volna a háborús bűnöket ki­
vizsgáló zentai bizottságra, s egyébként sem tartózkodott akkoriban 
Újvidéken. Ezzel kapcsolatban csupán annyit szeretnék megjegyez­
ni, hogy az egyik áldozat özvegye, aki Nagy Józsefnek a gimnázium­
ban osztálytársa volt, s férje halála után csaknem húsz évvel 
megkereste az akkor már befolyásos ismerőst, hogy egyetlen fiának 
az érdekében a közbenjárását kérje. Nagy József nem zárkózott el a 
kérés elől, sőt pontosan megjelent a volt osztálytársnő által megjelölt 
helyen (az újvidéki katedrális előtt) egy óriási limuzinban, 
adatközlőmet igen kedvesen meghívta a péterváradi várban üze­
melő vendéglőbe. Beszélgetés közben szóba jöttek a zentai esemé­
nyek, többek között a férj szomorú sorsa, és ekkor adatközlőm 
rákérdezett: „Nem tudtál volna segíteni rajtuk?" „Hogy segíthettem 
volna? —  kérdezett vissza Nagy elvtárs. —  A saját húgomon sem 
tudtam segíteni, pedig csak annyi volt a bűne, hogy egy magyar 
csendőrhöz ment feleségül.” Azt nem mondta, hogy nem volt olyan 
beosztásban, ami a segítést lehetővé tehette volna. Édesanyján vi­
szont —  aki 1941-bén Péter király szobrát levizelte —  tudott segíteni!



előtt bementem, ő már ott volt az Irodában. Falfehér volt, a 
homlokán verejtékcseppek gyöngyöztek. Amikor meglátott, 
így kiáltott fel: »Zamisli, Saco, sve su ih ubili!« (Képzeld, Sanyi, 
mindet kivégezték!) Hirtelen nem is kapcsoltam, hogy kikről 
beszél. »Kiket végeztek ki?« —  kérdeztem megzavarodva. 
»Hát ezeket, akik itt voltak a bírósági fogdában!« —  közölte ve­
lem kétségbeesetten. Ekkor tudtam meg, hogy mi történt
1944. november 10-ére virradó éjjel.

Hát ez borzasztó volt, de ha nem mi vesszük át a hatalmat, 
még borzasztóbb dolgok is történhettek volna. Nemcsak a 
szerb urakra meg a régi csendőrökre gondolok, hanem azok­
ra a magyarokra is, akik csak azért lettek kommunisták nagy 
hirtelen, hogy rabolhassanak. SzépMatild, Molnár Jóska meg 
a többiek. Hogy azok itt mit csináltak később a szerencsétlen 
parasztnéppel, a »kulákokkal«, az elképesztő! Hogy itt milyen 
piszkos dolgok történtek! Ahogy fosztogatták a zsidó va­
gyont, amit a nyilasok összehordjak a zsidótemplomba, a mai 
központi gyógyszertár helyén! Át kellett hordatnunk az egé­
szet a Janek-felé Tükrös boltba, hogy meg tudjuk őrizni, mert 
mindenki lopta. No, persze, nemcsak magyarok, hanem szer- 
bek is. Slavnić Nevenka, aztán jött valami Mića a Bánátból 
párttitkárnak. A Gašo meg a Bruckner vaskereskedést teljesen 
kifosztotta, mert volt hozzá kulcsa, ő volt ott a segéd. Ő is meg­
érte ám a pénzét!

Isa Nešić próbálta becsületesen csinálni, igazi kommunis­
taként. Ő volt az elnök: 3000 dinár volt a fizetése. Neki Is annyi, 
nekem is, meg az utcaseprőknek is. Csakhogy fizetéskor 
elsőnek az utcaseprők kapták meg a pénzüket, aztán a 
rendőrök, aztán a városházi hivatalnokok, a legvégén mink. 
Isónak olyan kopott volt már a ruhája, nem tellett neki újra, 
hogy halála előtt Sinkovics János, a járási népbizottság elnö­
ke vett neki egy öltönyre valót, ne járjon már úgy városelnök 
létére, mint valami koldus. Közben Gyetvai Gábor szép új há­
zat vett magának, süppedő szőnyeget, drága, értékes bútort 
bele, de azt nem vette ám, hanem a zsidó vagyonból szajrézta.

Végül minket ki is raktak a Népbizottságból úgy 1947 és 
’50 között. Isa a szegényháznak lett az igazgatója, —  nemso­
kára meg is halt — , én meg a cipészszövetkezetnek. Úgy hív­
ták: Pobeda Cipészüzem, ott volt a szerb templom mellett. 
1963-ban mentem nyugdíjba, de nem valami nagy a nyugdí­
jam, sose volt nekem jó fizetésem.”


